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( A NÁDOR-CODEX ÁLTALÁNOS ISMERTETÉSE. 
I 1. 
10 Annak külső állapotja és kora. 1 14 
ve Azon becses nyelvemlék, mely itt egészben elöször lát vi- 2 
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temi könyvtár egyik dísze. Iratott az finom szövetü, erös, és kel- 
lemes fejérségű papirosra, kerekbe átmenő ujgot irässal, melynek 
első lapi hasonmása, úgy szämjegyei is (a 689. 690. lapok sze- 
rint) a tulsó oldalon láthatók ; tintäja barnás, a címek , nagybetük, 
s pont és vesszöféle jelek cinóberrel irvák (a hasonmáson a vörös 
betük vonalokkal jelölvék). Elül, továbbá a 4. 8. és 454. lapok 
után egy-egy vagy tán egypár levél hiányzik , a meglevő levelek 
száma , az üresen maradtakat is ide tudva, 353; ehez képest az 
ónnali (új) lapozás 706 lapot mutat. Kötése még az eredeti, az- 
úgynevezett lapörök levágatása dacára, mik oly mélyen irattak a 
lapok vég sorai alá, hogy megvoltuk nyomai csak helyenként lát- 
hatók. Állt pedig táblája fa deszkäcskäkbol, mik tömött, de szinte 
egészlen lekopott zöld bársonynyal voltak bevonva; az elülső 
A* 


ö lágot , néhai Winkler Mihály pécsi kanonok ajándékából az egye- 
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táblán két réz köldök, melybe az elenyészett két szíjkapocs 
akasztatott; szélei jól meg voltak aranyozva és különféle rajzu 
vak nyomatokkal ékesítve. A. codex, kétség kivül kezdet óta , 
a sz. Ferenc szerzetebeli klarissza-szüzek óbudai klastromáé 
volt, kik a mohácsi vészkor Pozsonyba futvän, könyvtárukat is 
oda mentették. Ehez képest az elsö tábla bellapján a következő 
beirás olvasható : , Pro Sorore Conuent. Fosonien. Eben az Könu- 
ben uagion Ss. Eufrusina Elete, Sz. Apoloniaj (értsd: Apolló- 
niáé) , Sz. Aduigai, Ss. Adoriani, Ss. Sofia, Ss. Alexiusi , Sz. 
Maria Egipcziakay"; mely kéz egy azon klarissza fejedelemasz- 
szonyéval, kitöl az egri érseki lyceum könyvtárában „Az szent [ ( 
Clara szerzetében élő szerzetes szüzek Elöljáróinak avagy Abba- 
tissáinak Tisztek szerént való Rendtartások" címü XVII. század- 
beli kézirat származik !); s mely kéznek több más codexben is 
fenlevő nyoma azok eredeti közös rendeltetését tanusítja. 

A Nádor-codex iratási éve annak 658. lapján kétszer je- 
gyeztetett fel, t. i. szókkal és számmal kiírva. Az évszám hason- 
mása a jelen kiadásban az idézett lapon látható, Az ötösnek alakja 
összevethető a 689. és 690 lapokról vett ötösökkel , mik e beve- 
zetés 2. lapján láthatók ; a zérus kis karika alakban jobbról az ötös 
felett áll, mint az a régi iratokban gyakran elöfordul. A kiírt év- 
számban egy nevezetes hiba fordul elő. „Irtäk ez könyvet — mond 
a 657—8. lap — istennek sziletése után ezer kilenc száz nyolc 
esztendőbe"; s azon kéz, melyet harmadiknak fogunk nevezni, 
jónak látta az oldal szélén ily szócskával eszméltetni a leirót: er- 
ras , s e hibát , 1508" számjegyekkel megigazítani. Ez évszámot 


) L. tölem: Egri Szúnnapok , az Új M. Muzeum 1853-ki X. füzetben, az 533. 
s 534. II. 
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azért is emlékezetben kell tartanunk, mert az nyújt kulcsot a 
sz. Ferenc élete némi töredékét foglaló Simor-codex "), úgy a 
debreceni codex ötödik része ?) leiratási korának meghatáro- 
zására: mely mindkettő azonegy kéztöl, a Nádor-—codexétől , 
származik. 

S ezt értem első kéz alatt. 

Egy második, de kétségkívül egykoru kéz, a három első 
legenda némely helyein (399. 40 1. 425. 455. 476. 477. II.) pót- 
lásokat tett , jeléül annak , hogy azokat egy régibb kézirattal ösz- 
szevetette. 

Egy harmadik, minden esetre férſi s jóval későbbi, kéz iga- 
zította meg a 214, lapon a , Judit könyvében" ejtett hibát Judi- 
cumra, s a 658, lapon az évszámbeli hibát. 

N Egy negyedik, szinte késöbbi (XVII. századbeli) kéz a legen 
Ű ] dákon ment keresztül, s itt ott az archaismusokat váltotta fel ujabb 
formákkal; így: a 402. I. marhával és megjegyözé helyett írta : 
gazdaghsaggal és eljegyözé; 420. Il. száz pénzt helyébe tette 
száz forintot ; 487. I. a helyes eneim (ma: enyéim) helyébe tette 
enimek (roszúl!); 491. I. felmagasztasson helyébe szinte roszúl: 
felmagasztassék ; 506. I. menybelől h. tette menibol; 510. J. izgyen 
sem helyébe imigyen sem; és félem (főnév) helyébe: félelem ; 
518. J. kitörlötte e formát : ércbelől ; több más helyeken a régi 2, 
9, c betüket cs, ö, k-ra változtatta ; a 413. I. e kitételben : „kitöl 
engem szüle" a tólt kitörlötte; ellenben a 418. J. kétségkivül egy 
régibb kéziratból a következő helyet pótlotta: „leesék öelötte az 
ifju konyoroghuen az Apáturnak hogj fogadná bé eöket as ha- 


1) V. ö. Mátray Gábor jelentését az Akad. Értesítő 1850-ki füzetében. 
2) L. M. Irodalmi Történetem II. kötetében, a 98. §. 21. pontját. 
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lastromban." Ily részenkénti megujító változtatásokon mentek äl- 
tal magok az okoskodó leirók által is régi codexeink, innen ben- 
nök azon gyakori egyenetlenség, mely a kor meghatározásában 
sokszor annyi nehézséget szül. . 

Ötödik kéz az említett XVII. századbeli klarissza fejedelem- 
asszonyé , ki azt kélségkivül újra iratván le, a 454. I. alján hi- 
básan azt jegyezte meg, hogy ott sz. Eufrosina élete végzödik. 
Még világosb intő utasitäsokat az érsekujvári, a Cornides-, s egyéb 0 
codexek mutatnak. j j 


) 

Azon névtelen klarissza szűz, vagy ha férfiu írta , ferenci 
barát — mert több mint hihető , hogy ilyen s nem más szerzet- 0 
beli készítette azt a sz. Ferenc reguláján élő klarissza apácák szá- 
mára — kitől ez és az imént említett két codex származik. nem 
szerzője, hanem csak le- és összeirója a vegyes és, részben agg- 
régi , tartalomnak , melynek darabjai így következnek : 

Az első fő részben, mely elülről a 134-dik lapig terjed, 
több , a buzgalmi életre serkentő és oktató , úgy nevezett tracta— 
tus foglaltatik , ugymint tanítások az áldozás körül s a bünnek ju- 
talmáról. — Több üres levél után, a 143-d. lapon: 

A második fő rész kezdödik, mely urunk kínszenvedését 
és halálát (a passiót), két elmélkedést, és Mária siralmát tartal- 
talmazva , a 388-d. lapig terjed. — Ismét több üres levél után 


A harmadik fő rész legendákat tartalmaz , szám szerint ki- ! J 
lencet, a 397. lapról a 681-dikig, hol, s a 682-diken, mintegy 
lappótlékúl, egy ima áll , Isten teste felemelésekoron." — Végre 
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A negyedik főrészben 683 - 706. némi vegyes tárgyak. 
Mind ezeket részletesen a következő fejezetek tárgyalják. 
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MÁSODIK FEJEZET. 


AZ ELSÖ FÖ RÉSZ KÜLÖNÖS ISMERTETÉSE. 


3. §. 


Az áldozásróli tanítások. 


N 2 


2 


N 

; ; I 
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928 


1 

0 Ezek nyitják meg a codexet, és négy összefüggő tractatus- 
bol állanak. Az első , hiányozván a codex első levele vagy leve- 
lei (kezdete : . . . kiről így szól Krisztus . .), maga is elül csonka; 
de zársorai így adják címét (I. a 6. lapot): „nd eddig szól ez 
irás az méltatlan comonicálónak keserüségös mérgéről." A 4-d. 
lap után is hiányzik egy vagy egypár levél, s így e darab merő 
töredék. A második tractatus, mely így kezdödik: ..Inmár be 
deg ede alá szól, az méltán comonicálónak édösségös mézé- 
ről, és d szentségös nagy használatjáról" a 6. laptól a 33. lapig 
terjed , s egy levél híán a (S. I. után) egész. A harmadik a 34. 
lapon így kezdődik: , Immár leszön tanuság arról miképpen es- 
merheti meg embör azt, ha méltán járul ez szentségnek vételére 
avagy nem", s tart a 41-d. lapig. A segyedik végre: ,, Úrnak 
nevébe jelöntetik immár ede alá mene használatosságos gyi- 
mölcse legyen ez szentségös kénnak gondolatjának" foly a 63-kig, 
. s ily apprecátióval végzödik: ,, Dicsértessék uristen és 6 szent 
anyja." 


; 
íj 


Ezen értekezés , melyet tiszta erkölcsi irány , s élénk , nyo- 
mos előadás tüntet ki, kétség kivül deákból fordíttatott. Eredetie 
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nem régibb s alig újabb a XIV. századnál "), mert mind azon irók , 
kik idéztetnek — mint Hilarius és Chrysostomus (IV. száz.), nagy 
Gergely (VI.), Bernát (XII.), nagy Albert, Bonaventura és Agui- 
noi Tamás (XIII.), s végre Lyrai Miklós — a XIV. század közepe 
elött virägoztak, s a mű által van azon mysticus szellemtöl hatva, 
mely a XV. század vége elött a terjedő classicismusto! feloldva, 
mindinkább világias iránynak hátrált. A magyarság is irályunk fej- 
7 lödésének azon phasisära mutat, melybe az, irodalmunk harmadik 
] ! j időszaka virágzóbb éveiben , a XV.század utolsó negyedében, lé- 
pett. A szép eredeti viszi t. i. s emeli ugyan a magyar irót , de 
egészben ez mégis annyi önállóságot s oly uralkodást fejt ki az 
eredeti felett, hogy szabályos szép nyelve, bő és kerek mondatal- 
kotása , nyomos és folyó előadása mellett csak oly latinismus is, 
milyen péld. a 21. lapon: „kik jóllehet az napnak höségén fekö- 
gyenek",-vagy a 34. I.: ,, jóllehet ezt senki nyilvánvaló bizony- 
sággal meg ne esmerhesse", igen gyér foltot ejt, s általán azon 
gondosságot érezteti, mely ama kort bélyegezte. Ide mutat az 
archaismusok ritkasága is (alig leljük még egypárszor benne a 
-belőt -balól ragokat , mint: szádbalól , ezökbelöl , mennybelől). 


A figyelmes olvasó kedvéért a codex némely leirási hibáit ki kell 
jelelnem, miután a diplomatikai hűség követelménye a szövegben nem 
engede javítást. Ilyek: a 13. lapon , hol „am meghol mivelködet" helyett 
megholinak kell állnia; 15. I. arany száju, a 23. I. megvelágosítja olva- 
sandó ; a 30. lapon e helyt: , minden jó , kit embörnek kivännia“ világo- 
san kimaradt a lehet ige; a 31. lapon: „itt vagyon Krisztusnak kedves 
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*) Söt ha Bonaventura, ki itt a 45. lapon már „szent“-nek neveztetik (szen- 
tesittetett pedig; mint megjegyzé Döbrentei is a Régi M. Nyelveml. IV. k. be- 

vezetése XXIV. I., 1482-ben), az eredetiben is sanctusnak fordul elö , csak- 

ugyan bizonyosságra van emelve e magyar dolgozatnak is újsága. 
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jelönvolta“ olvasandó kétségkivül , voltán" helyett; a 33. 1. szentöket 
helyett szentöknek áll; a 40. I. vételének kell, vételére helyett; a 46. J. 
végén: „nem lehet oly nagy häborusäg“ kell, häborusägot helyett; a 
49. I. elején: „ennälam nekil" olvasandó , mely utóbbi szót a leiró kife- 
lejtette ; végre az 58. I. , vigasáról" áll vigaságáról helyett. 
Megemlitendő itt, hogy a második, harmadik és negyedik 
tractatus a magyar akademia által kiadott Régi M. Nyelvemlékek 
IV. kötete I— XXII. lapjain is lenyomatott Nádor-codexünkből, 
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E tractatus, mely a 64. laptól a 142-kig terjed , élénk kép- 
zelö tehetséggel és kiáltó színekkel festi azon kínokat, melyek a 
bünöst pokolban várják, Aligha mind eredeti szerzője , mind ma- 
gyar fordítója, vagy tán inkább átdolgozója , nem ugyanaz , ki az 
elébbieké. Az idézett irók közt Seneca (XIII. sz.) és Holcot ( XIV.) 
a legujabbak. A magyarság az elébbi elmélkedésekével igen ana- 
lóg , szabályos és nyomos ; de feltünő , hogy míg amott Chrysos- 
tomus aranyszájúnak , itt (74. I.) aranyas beszédüűnek mondatik. 
Archaismus itt is kevés ; a -belől rag egypárszor fordul még elő. 


Itt is kijegyezem a' code leirdsi hibáit. A 65. lapon kell vala ir- 
nia: Ez oly igön nagy stb.; a 69-ken jelöntethetöl; a 73-kon kihagyás 
van , melyet talán így kell pótolni: hogy mindennemü ként kell övelök 
szenvednie; 74. I. és azokat helyett kell: en; ugyanott: gyüleségébe 
lennie helyett hihetőleg: lesznek olvasandó; 81. 1. hideség áll hidegség 
helyett ; 97. I. elviselhetetnek áll elviselhetetlen helyett; így a 98. I. végén 
is dögnek dögnél hely.; 105. I. kell: , bolondsága ez emböröknek“, bár a 
régieknél gyakrabban találjuk a birtokragot elhanyagolva; 109. I. kell: 
szörnyüségöst; a 113. l. alján: vége; a 119. és 120. lapokon két rendbeli 
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kihagyás van, miket a Guary-codexböl így pótolhatunk: sok irigységgel, 
sok gyülöséggel . . .; és: megösztövérödik , más embörnek egészségéből 
megbetegödik . . .; 124. 1. olyék áll ölék hely.; 130. I. vagy , embörnek 
lelke" olvasandó , vagy pusztán , embör": e hiba már a Guary-codexben 
megvan ; végre 142. I. az „orszägl“ hibásan van ly-lyel írva. ") 

A , Bínnek zsoldja" csonkán, és kevés, a leirók önkényé- 
től függö, lényegtelen változattal a magyar akademiai könyvtár- 
ban örzött Guary-codexben is föltalálható, s azért a Régi M. 
Nyelvemlékek IV. kötetében, Nádor—codexünkből kiegészítve , 
jelent meg. 


*) Az igazság szeretete kivánja a kiadótól a következő vallomást. Midön 1846- 
ban a codex kiadásához fogott, szeme kevesbbé éles volt még régi co- 
dexeink graphikai csínjai megérzésére, de bizony a' nyomdai javiték- 
nyomatok rendszerinti tisztátalansága is nem mindig engedte a fínom vo- 
nalokkal toldott fractürbetüket tisztán kivenni. És így az első három íven 
Ca, b, c) maradt hibákat csak akkor vette észre, midön azokból sajtóban 
kinyomott tiszta íveket kapott. Ekép figyelmessé levén , gondja volt, hogy 
a többi ívek hibátlanúl kerüljenek ki; s a mi még is pár helyen benma- 
radt, meg van e bevezetés folytán említve. Az elsö három íven maradt, 
többnyire lényegtelen , hibák ilynemüek: nagy s kis kezdöbetü felcserélése; 
kerek s és v a szók közepén hosszu ſ és u helyett; k a szók végén c 
helyett ; vonásos és vonástalan betük (péld. 0, l“, és U, o, t' és t felese- 
rélése; szók össze- vagy szét-irása; végre vesszök v. pontok elmaradása : 
de nem minden ily hiba a codex irásmódjának szabálya ellen sajtóhiba : 
sok magáé a leiróé, mint a többi hibátlan ívekből kitünik. Ezek meg- 
jegyzése után azonban kötelességemnek tartom mind azon hibáknak itt 
megigazitäsät, melyek nem ily merő adiaphorok. Ilyen pedig tíz van; 5. J. 
olv. bancodnioc ; 8. I. olv. Azert; 20. J. oly. öregületit; 39. I. elején olv. 
esmerhöd azaz esmerhötd; a 66. lapon Döbrenteivel együtt botlottam (I. R. 
M. Nyelveml. IV. a szöveg XIII. I.) e szót mag'arſaga (azaz magyarázata, 
értelme) magasságának olvasván; 77. l. olv. gyojtott; 80. J. olv. es igen 
bidös ; továbbá: velágossága; végre a negyedik íven, 94. J. ol' áll al he- 

lyett, a 116. I. alján pedig: halálnak markába olyasandó. 
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HARMADIK FEJEZET. 


A MÁSODIK FÖ RÉSZ KÜLÖNÖS ISMERTETÉSE. 


5. . 
A Passi o. 
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Egyik fénypontja e codexnek a Passio, mely néhány beiratlan 
levél után a codex 143-ik lapján kezdődik, s a 307-kig tart. Deák 
ennek is az eredetie kétség kívül, de melyiket követte magyar 
irónk a számos latin szerkezetek közöl, meg nem hatärozhatom. 
A benne idézett néhány irók nem nyújtanak az eredeti korának 
meghatározására támpontokat, csak a mennyiben sz. Bernátra is fá 
levén hivatkozás, azt a XII. századnál minden esetre: üjabbnak 11 
hirdetik. A magyar dolgozat korát is csak közelítőleg állapíthat- 
. juk meg a nyelv jelleméből. T. i. dacára azon nem közönséges 
nyelvbirtoknak , melyet a magyar szerző mind szóbösége, mind 
választékossága s helyenkénti szép fordulataiban tanusit, nagyon 
is gyakran elárulja azon küzdést, melybe neki eredetiének kife- 
jezése kerül; melynek békóit sokszor egyáltalán nem birja leráz- 
ni: jeléül annak, hogy oly korban dolgozott, midön azon irályi 
megállapodás még hiányzott, mely a XV. század második felében 
már némi egyenlőséget éreztet az irodalmi szüleményeken. De ha 
egyéninek tekintenök is e biztossäg hiányát: megvan szófüzésén 
s kifejezésmódján azon aggrégi szín, mely a második időszakot , 
l. i. a régi bibliaforditásök korát, . bélyegzi; s ha a XV. század (fi 
közepén már végkép kiavult nyelvtani formák és szók (milyek ff f 
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az utóbbiak közöl a monnó: mindkét , mindkettő , ambo ; a csucsa, 
melyet már a Winkler-codex leirója is lanchával cserélt fel; az 
am em-mel képzett igenevek stb.) csak elvétve találtatnak nála , 
ezt kétségkívül a gyakori leirók változtató , ujító , stilizáló szoká- 
sának kell tulajdonitanunk, melytöl e darabnál is a Nádor- s a 
Winkler-codexben előforduló szövegek összehasonlitása minden 
nyomon tanúskodik. Söt maga e nádor-codexi szöveg számos 
megromlott s hol egy hol más helyt kihagyásokkal csonkult helye 
is a gyakori leirás , s ez viszont a régiség , mellett szól. 


Következnek a codex hibái. Mindjárt az első (143, 144.) lapon ily 
csonka helylyel találkozunk : „Mert a sok csodát , kit teszen vala, és je- 
lennen Lázárnak feltámasztásaért." Így áll az már a Winkler-codexben 
is, s hogy itt , csodát" helyett ésodák olvastatik, nem világosítja azt fel. A 
145. I. olv. Winkl. szerint: , jövendőt mondott vala , és jól mondotta vala" 
„ El“ helyett ; de nyomban ez után , 145, 146. I., mint Winklernél is, es- 
mét csonka hely következik: „de embörnek fiai, kik eloszlottak vala, 
égybe gyüttené“, talán így pótlandó: de.hogy embörnek fiait. Pár sorral 
utóbb teendő Winkl. szerint: de gyimölcs nekil; s e phrasis: , mert je- 
gyözi vala zsidó népet csak beszéddel levelestöl tetemény nekil és idves- 
ségnek gyimölcse nekil" ismét a Winkler-codexből felvilágosítható , 
hol így áll: „kinek jegye ez vala: mert az zsidó mépek leveleztek 
csak beszéddel, tetemények. neköl és idvességnek gyömölcse neköl.“ 
Alább a 147. I. ,.jő vala oliuetim . hegyén" helyett a Weodex szerint öl 
(azaz ül) olvasandó. A 148. lapra átmenő phrasis csonka, s a Wco- 
dexböl sem pótolható. A 149. I. , féltik vala a népet" helyett "világo- 
san , félik vala" olvasandó. A 153, 4. I. utólsó phrasisa a Wcodex- 
ben így áll: , azért istennek ö személyével vön igazat áz harmic pénz- 
ről magának. A 154. I. alján : , néminemü" után teendő a Wcodexböl : 
mestör. A 155. I. , fia elhagyvän“ ugyanabból így javítandó : „iam“ azaz 
fiamat. A 159. I. a codexbén „bocsätnat“ áll, bocsánat helyett. A 162. J. 
alján hibásan „ binben fogattal" (értsd : fogadtal azaz fogadva, a Weodexben 
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fogadtatott, foganva vagy fogantatott helyett) áll, mit a Wcodexböl így kell 
javítanunk : „bin nekől"; és , eladtál" eladtad. helyett. A 164. I. elején 
mártvám áll a codexben mártván helyett, s mindjárt utána Wcod. szerint 
olvasandó , János nem monda." A 167. I. elején olv. : „Immär megdicsöilt 
émbernek fia" a Wcod. szerint. Ugyanott : , tön nekik oly édös beszédöt, 
és szóla nekik szeretetről, való barátságért és atyafiuságról", világosan 
így olvasandó: való barátságról (e záradék egyébiránt a Weodexböl ki- 
maradt). Ismét ott olvastatik: „mineször tanítványinak mondván", hol 
némikoron, vagy némikort áll a Wcodexben. A 168. I. Azért helyett a 
Wcod. szerint olvasandó : Mert. L. 169—170. mondo vala áll mondotta 
helyett a Wcod. szerint. A 172.1. e helyet: , Mikoron Jézus Krisztus / 
volna . . a kenyves vérnek vereeje és szivének bánatjába" így gondo- 

lom olvasandónak : vere-é-be azaz veritékébe (a Wcodexben könvnek 
vérnek vereeje és szivének bánatja , még hibásabban). L. 173. olv. atyád- 
nak felőle a Wcod. szerint. Ugyanott a , vigyázhatál" szóban hibásan áll 
g gy helyett. L. 174. elején feljebb áll , félök" helyett (Wcod.). L. 176. 
elején „M nem" helyett a Wcodexxel olvasd Minem. A 177. I. elején e 
mondatban : „és mind fogságban lesznek és siramban" az „As“ kiha- 
gyandó ( Wcod.). A 178. I. elején hoszjabb és földe helyett a Wcodexxel 
olvasandó : hoszjabban és földre (hacsak amott nem földdé-t kell olvasnunk). 
Ugyanitt , névszerint nyomtatványunk XXIII. levele fonákján, alulról a 7. 
sor végén a vala szóból kiesett az J. A 180. I. alján hibából kettözteti meg 
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AA codexünk az Elidst. A 181. lápon e hely: , esmeg kéré a fiu mindön te- 
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römtőnek kéré atyját" világosan hibás , mint a hol terömtésnek (ereatura) [ 
kell állnia , s az ige kétszer van ok nélkül. Így u. ott á lap alján nyerjed ) 
van, szinte hibásan , nézjed" helyett. A 182. I. is hadnod , halnod" s ! 
annyánat áll -nak helyett. Ellenben a modvan felett megvan a codexben 
a kihagyott n-t pótló vonal , melyet a kiadásban elnéztem. Egyébiránt ez 
az egész hely a 181. laptól , Harmadszor stb." egész a 185-diken e szó- 
kig: „és gyorson fegyverökkel" hiányzik a Wcodexben ; viszont aN Nádor- 
codexben a , fegyverökkel" szó után látszik valami hiänyzani, mit a. 
néha szundikáló barát vagy apáca elnézett. A 186. lap elején e hely: 
, embörnek elärultatik“, mint feljebb is egy párhuzamos helyben a Wcod. 
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után , így pótlandó : embörnek fia. A 188. I. eleje ekép pótlandó ugyan- 
onnan: , Tehát eljövén a sereg." A 189. I. apostoknak áll codexünkben 
apostoloknak helyett. A következő romlott helyet: „. .. hetven ezör 
angyalt teszön , ki számra emböri nyelv velágot miá avagy velág szerte 
oszlott" a Weodexböl sem igazíthatni meg. A 190.1. elején: fegyveze- 
söket és Tizentkét a cod. könnyen megjavítható hibái; ellenben I. 191. a 
midön felett elmaradt röviditö vonal (mindön) sajtóhiba. Alább a Wcodex 
szerint olv.: és a setétségnek hatalma; s a kevéssel utóbb következő 
romlott hely (mind a két codexben) így javítandó: , nem szégyönlöd vala", 
s a Weodexböl hozzá teendő: megapolni, s: velágosságot olvasandó 
(Wcod.), vagy helyesben tán : velágosságét. Az e szót közvetlen követő 
„„de setétségnek megtartottál" nincs Winklernél. A 193. I. esmerőm es- 
meröim helyett sajtóhiba , úgy az emböruek is embörnek helyett. L. 195. 
gondolj helyett olv. gondol, A 195. lap csonkaságai a Wcodexböl pótol- 
hatók , miszerint e hely: „Cedron vize általa hertelenséggel vonván ütet, 
arcel leesék" így kiegészítendő : „a Cedron vizére hogy jutottanak volna, 
úgy ránták ötet által, hogy a vízbe arcel beessék." L. 196. is a Wcod. 
szerint olvasandó : , Én (nem : és) nyilván szóltam nektök"; és , egyik 
az szolgáknak." Egyébiránt e birtokragtalan vonatkoztatása a birtoknak 
a birtokosra gyakori a régieknél. A 203. I. alján olv. a Wcod. szerint: 
„elmene és igön keserven sira.“ L. 207. a te felesleges e mondatban : 
„Ki az, a ki te tegödet üte?“ E szavak után egy lényeges hely maradt 
ki, melyet a Wcodexböl irok által: „Ezenképpen étten étszaka (éjten 
éjtszaka) ö szentségös szakälät kitiparják , ö ékességös hajait kinyövék , 
és egyébnemő szertelen kénokat rajta tevén, kiket szörnyüségért az 
evangelisták meg sem mértek irnia.“ A 209. I. elején. , tanácsot"" hibásan 
áll kétszer , és fejedelnek , -mek helyett. A 212. I. első sora is a Wcodex- 
ből kiegészítendő így : „Kit úrnak jelönvolta stb. A 216. I. magarul áll a 
lágyító ék nélkül (magyarul) , s a 217-ken a , vádoltatnéjek"" szóban t a 
vég c (I) helyett. A 218. I. elején a Wcod. szerint olv.: , ha ö elfordító 
volt volna." A 220. lapon : „Minem zsidó vagyok én" Ninem helyett, A 
224. I. a Wcod. szerint javítandó : ők ellenségek" és: „Elö oka, mert . . 
L. 226. e mondatban: , miképpen a nép-elfordítót" a Weod. szerint a 
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névelő kitörlendő ; s kevéssel alabb embört helyett , embörhöz"" olyasandó. 
L. 228. ekét szó: „Mondänak mind“ egyszerüen kihagyandó. L. 232. 
Í ! „miglen ártatlan vért sem veret kiöttetni“ a Wcod. szerint: , szenvedtök g 1 
kiöttetni.“ A 233. I. elején , kith“e helyett kik teendő. L. 234. olvasandó a . 
MIN  Wcodexxel: ál itést , és feje al és fejét helyett. A 235. I. alján álló meg- ! 110 
N 


— zen c mmm 0 


! 
romlott hely: , miképpen meheték házamhoz 9 alath útet latni okollel 
(MW verni..." a Weodexböl sem javítható, hol így van: , Miképpen mehetek l 


* 


10 
I  házamhoz jöheték mint ötet látám ököllel verni. .“ L. 236. e hely : „embö- ú 6 
roöhnek ellenködőket lenni" Wnél valamivel jobban: ellensége lenni ; s alabb: 2 


„Mi anyja" így pótlandó a Weod. szerint: mikoron .. L. 238. is a nec " IÍ) 
neköd helyett iräshiba. L. 241.: akará meghínia" olvasandó , azaz visz- 
szahíni , megakadályozni. A 243. lap közepén álló romlott hely a Wcod. 
után sem javítható, valamint a közvetlenül reá következő is hiányosnak 
látszik; binne (binné, bünné, 244. I. elején) helyett Wnél bönre áll. E 
lap alján , tévisk koronát" kell olvasni tiviskbe helyett. A 246. I. romlott 
helye: , azután elvivé a' kegyötlen császár. kötelen nyakán von von" 
Wnélis homályos: , császár kötele nyakában  vonván." Ugyanott „ke- 
resztfa" és „harangoztatdnak“ . kell. L. 247. , kapujának kivil" helyett 
Wnél kivele áll, s alabb : verettessenek. L. 249. , kopasztó hegy" áll, 
Wnél koppasz hegy, bár alább szinte: koppasztó hel (Calvaria). L. 252. 
„gonoszul tevőt" áll tött helyett a Wcod. szerint. A 252—3. lapok szö- 
vege zavaros , hol Mária vezettetik fel abban beszélve, hol az iró szól; s 
95? a szigoru összefüggés hiánya Wnél is észrevehető. L. 255. olv. kemény 
NN kénzástok lessen (Wcod.). A 256. I. végén olv. ruhaia: (ruhája) helyett 
] (Wcod.), a 257-diken kezec , termerdök helyett kezét, temerdök; a 259- 

ö diken: szaggathatneh helyett -nák (a Weod.: szaggathatnäjak), s kevés- 
sel alabb a következő hely a Weod. szerint így pótlandó: ö szent testét 

01 ] megszorítani kezdék. A 260. I. elején , akarnájat" helyett olv. akarnájak, 
( „kezdenek“ helyett: kezde , s I. 261. temerdökök. A 264. lapon a „leg- 
ristostol" guidproguót elfelejtette a jámbor leiró kitörleni. A 265. lapon is 
(mely e szóval : , ellenségének" kezdödik) neú áll nev (név) helyett. L. 266. 
az első szó így olvasandó: „feszitötték“; az alján „, háromszinő zásztóval" 
zászlóval helyett, az utána vetett , Avagy a zásztót egyszerüen kitörlendö, 
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alul pedig: ingatván olvasandó, ingantván, s a 269. J. alján: hiszönk 
„hiszon“ helyett. A 275. lap utolsó mondata a Weodexböl így pótlandó : 
, fogadjad anyádnak imádságát , ne légy anyádnak kemén, ki mindönnek 
mindönkoron voltúl kegyelmes , fogadjad anyádat veled öszve a kereszt- 
fán" stb. A 277. J. első pontja is a Wcod. után pótlandó: „mindönöm 
valál". A 279. I. első szavában hiányozván a rövidítési vonal , az így iga- 
zítandó: , halattaimból"; a 284. J. elején: kezeimet , a 285. lapon velágok, 
a 286. I. elején: mezitelent s utóbb: segétségnekil. Az utóbbi szó után 
következő hely: , ily iirégységgel binösiltet“ hibás és hiányos egyszer- 
smind , s tán azért hagyatott el a közös eredetiből a Wcod. irója által. L. 
287. , elegyítvén"" olvasandó. A 290. I. elején e hely: „Es hogy mindön 
testével kénzák es nehezségöt vallott volna" Wnél így áll: , kénnak ne- 
hezségét vallotta volna." L. 291. e helyet: de a kiáltáshoz könyhullatást 
ada . . . és a nehezségnek szava , kiért mindön ez velági állatot megfe- 
lelni láttatik"" (mely Wnél még híbásabb : . . kiért mindönt ez velági állatot 
megfesleni láttatik) így kisérlem megjavítani : a nehezségnek szavát , ki- 
ért mindön ez velági állat megfélemni láttatik" (ez ige kevéssel alabb a 
293. lapon is előfordul : megfélemének). A 292. I. alján e szó: , feltama- 
doknak utána" így értendő kétségkivül: feltámadtoknak ; Wnél : feltáma- 
dásoknak áll. L. 298. olv. kit vött vala; l. 300. gyilének; I. 303. kolcsol- 
ván; 305. keserüségén : ezek helyett : ki, gilének , csolcsolván , keserüsé- 
gon. A 306. lap két helye a Wcod. után ekkép megigazítandó : , áldott 
legyen a tej az kit neköd adtam , . . . és a munka kit teveled töttem", 
s a lap alján : , pusztulván maradott vala ő fiától" a 307. lapon pedig a 
teljesen megromlott végfohász szinte W. szerint így igazítandó meg : 
, Azért ez anyát , azaz Krisztusnuk keserves szülejét kérjök, hogy minket 
bíneseket ajánljon ő szerető szent fiának, ki áldott örökköl örökké Amen.“ 


6. H. 


Kettős elmélkedés a világi dolgok állhatatlanságáról s a 
gonoszok veszedelméról, 


E darab , mely a 307. lap alján kezdödik, s a 342-nek elején 
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darabos, de még is hathatós tömöttségnél fogva a munka szerez- 
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végzödik , két egyenetlen terjedelmű részből áll, melynek elseje ( 0 
négy lapon, feddő beszéd a kor megfordult gondolkozäsa ellen, 5 
miszerint hatalom és gazdagság többre becsülteték mint a keresz- 
tyen böleseség; azért szerző a földi dolgok mulandóságára s a 
halálra emlékezteti a népet, mely után egészen máskép itélte- 
tik meg az ember, mint e földi életben. S itt átmegyen a második 
részre, mely, harminc lapon, szent Jeromos szerint (értetik S. Hie- 
ronymi liber de vitis SS. Patrum, nálam Lugd. 1509) példázatúl 
szent Filibert látását beszéli el. Ez egy megholt földi hatal- 
mas lelkének kettösbeszédét adja elő a maga testével, hol egyik a 
másikat vádolja bűneiért, míg végre az ördögök a lelket megra- 
gadván, örök kárhozatra viszik. A magyar iróé-e a szerkezet, nem 
merem meghatározni ; de, bár azon ismeretesb egyházi iróknál , 
kik a világi dolgok hívságáról írtak , mint sz. Ambrus , Ágoston, 
Izidor, Bernát , III. Ince , Sienai Bernardin, Laurentius Justinia- 
nus stb., annak eredetiét nem sikerült feltalálnom, hajlandó va- 
gyoka nem eléggé szabadon mozgó nyelvnél fogva is benne deák 
után készült fordítást tenni fel; a régies színnél pedig, és néha 


— ——— 


* 
NN 


tetését a XV. század első felébe tenni, midön a nyelvi előadást az 
erő szépsége mellett a kifejlettséghiánynyal járó némi nehezkes- 
ség bélyegezte. 

A codeæ irójának hibái: A 308. lapon áll: csalárság, csalárdság 
helyett. A 311. I. elején: gondolkodit ik helyett. A 317. I. alján nássák 
és pénz: násfák (fülbevalók) és pénzt helyett. L. 318. fégeknek és kedves: 
férgeknek és redves helyett. L. 319. szüleidbe áll világosan születtidbe 
helyett. L. 325. ennekön és nagokba : enneköm és nagyobban helyett, mely 
utóbbi igehatározó a régieknél gyakrabban , és csak e darabban is I. 327, 
331, 336, 337. fordul elő. A 326. J. alján: világra alája vettetött: világnak 
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helyett. A 329. I. alján olv. nömös nem, mely utóbbi szó a leiró által hi- 
bából töröltetett ki, tán hogy más hason értelmű szóval cseréltessék fel, 
nehogy két azonos eredetű szó álljon egymás mellett. A 331. lap alján e 
romlott helyet: , tudod-e , ha láttad , avagy ha szól, valamikoron al lé- 
lök éltet" talán így javítandó: tudod-e, ha lát (azaz : vajjon lát-e? t. i. 
a test) avagy ha szól , valamikoron al lélök nem élteti. L. 341. es áll: ez 
helyett, s a 342-ken : ellenek , ellene helyett. i 


F. §. 
Mária Siralma, 


Ezen, a szent anya fájdalmait szintoly lélektani mély és való, 
mint költöi felfogással és égető hévvel festő darab, nem csak 
codexünknek, de öszves középkori irodalmunknak tán legszebb 
műve. A praesumtio itt is deák eredeti mellett van, bár a magyar 
szerző nyelve elég független és könnyen mozog, s ha netán né- 
mely párhuzamos helyek rokonsága tekintetéből") s az irály saját- 
ságos jelleme után itélve, öt a Passio irójával egynek volnánk haj- 
landók felismerni, azt azon okból késöbbi művének kellene tarta- 
nunk , mikép a sokkal szabadabb nyelvkezelés hosszabb gyakor- 


$) Ilyek 
a Passióban : a Mária Siralmában : 
Kérlek, hallgass meg engömet, és fogadj atte Tehozzád fohászkodom : kérlek, vedd el az anyát 
keresztfädra, hogy kik egy testből élnek és egy sze- a fiuval, ne szenvedjed, uram, meghalni a fiat anyja 
relmmel egymást szerették, egy halállal haljanak. nekil, hogy kiknek egy volt mindenkoron ez velágba 


274. I. eletök, ezenképpen legyön halálok es monnó félnek 
egy. 349, 50. l. 
Immár élők atyám nekil, jegyösöm nekil özve- Imma árvája leszek en atyámtól, özvegygyé le- 
gyül, magzatomtól elpusztúlok. 277. 1. szek en jegyösömtöl, megpusztúlok en magzatomtöl. 
364. J. 
Olymely váltság neköd, Mária! A János neköd Jaj enneköm, szerető fiam, minemü váltságot töl 


adatik Jézusért, szolga az úrért , tanítván a mestö- ez napon! mert ime adaték neköm szolga az úrért , 
rért, Zebedeus fia az istennek fiaért, tiszta embör az tanejtvän a mestörért, Zebedeus fia az istennek fiaért, 
istenért ! 280. I. embör az istenért! 363. J. 
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latot teszen fel. Van benne hivatkozás szent Bernátra, kinek egy 
„Lamentatio B. Virginis“ tulajdoníttatik , mely e szentnek kezem- 
nél levő kiadásában nem levén meg, nem tudhatom, mennyi vé- 
tetett abból; de ha, mint gyanítom, ez az, mit a jelen mű szerzője 
felhasznál , akkor Bellarminus itélete, mely szerint az „indigna 
est, quae Sto Bernardo tribuatur , guippe , quae ineptias et falsa 
nonnulla continet" *), theologiai tekintetben igaz lehet, de lel- 
kesen felfogva hozzá mindenkép méltó, mint a melyről igen is 
mondhatni a tudós bibornokkal, hogy „d spiritum . .. S. Ber- 
nardi proxime accedit, ut eius foetus iudicari possit“ **), ha- 
csak azon híres és nagy szépségű éneket is: „Rhythmica Oratio 
ad unum guodlibet membrum Christi patientis et a cruce penden- 
lis“ Mabillonnal nem vitázzuk el töle, mely szintoly lángoló ke- 
gyeletet s költői avatottságot tanusít, munkáiba felvéve állandó 
hiedelemmel neki tulajdoníttatott, s melyet mi is, részben csodaszép, 
átdolgozásban birunk """). Említtetik még szent Anzelm (XI. szäz.), 
„Ubertinos doctor" (XII. száz.), és Sienai sz. Bernardín, ki 1380-ban 
születvén , s 1444-ben halván meg, a XV. század első felében 
virágzott , s így mind az eredetit, mind a magyar dolgozatot már 
ez időbe engedné tennünk, ha a neve elibe vetett „szent“ jelző 
(343. I.) nem látszanék azt tiltani, miután Bernardín csak 1450- 
ben iktattatott a szentek közzé. De nekünk itt nem autographphal, 
hanem kései másolattal van dolgunk, s nem kell felednünk , hogy 


9 
S 


*) De Scriptoribus Ecelesiasticis Liber unus. Nálam Coloniae, 1684. p. 181. 
**) U. ott p. 180. j 


n) L. azt a Czech-codexben, kiadva a Régi Magyar Nyelvemlékek II. köt. 
" 24—30 II., s részben Irod. Történetem I. köt. Példatárában; úgy a Thew- 
rewk-codexben is. ) 
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e praedicatumot a késöbbi másolók, az idejökbeli megszokásnál 
fogva régibb szövegekbe is igen könnyen becsusztathatták ). S 
Így én, a régies szókötés és fordulatokon kivül már a darabban 
előforduló azon igen jellemző archaismusnál, a 350. lapon álló 
monnó-nál , fogva is, melyet az 1456-ban már nem élt Bátori 
László s minden utódai oly gondosan kerültek, hajlandó vagyok 
a müvet , vagy legalább magyar irója virágzását, egy ivadékkal 
elébbre , tehát a XV. század első negyedébe tenni, 

A codeæ hibái a következőkre szorítkoznak : L. 351.: „es földön" 
olv. : ez földön. L. 353. , szentségös kezet" olv. kezek (így a Winkler- 
cod. is). A 362. I. elején olvasd : „E János, kit en neköd ajánlék" Jánost 
helyett (Wnél is János áll, hibásan). A 363. I. vége felé: „tanejtven“: 


tanejtvány helyett. A 364. végén: „O tiszlendő" helyett olv. tisztölendő. 
Ellenben a 367. I. vörös iratu címsorában az ,, idején" szóban nyomtatvá- 


Í 77 nyunkban kiesett az i, s az „ epeség“ szóban letört a p lefelé nyúló ága. 
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A 372. I. első szavában a codex másolója írta : „takagatänak“ takargatá- 
nak helyett , és: keezde keezbe azaz kézbe helyett (Wnél is a kézre ke- 
vesbbé helyes). Így a 373. I. alján is „veleg“ hibásan áll veled helyett 
(bár Wnél is veleg); s végre a 387. lapon e szóban: „ezöképpen“ kima- 
radt a kihagyó vonal , s így: ezönképpen olvasandó. 


E darab előfordúl a Winkler-codexben is, hol a 28—71. 
lapokon áll, 


") Ily eléggé kiáltó példát nyújt, hogy tovább ne menjünk , jelen codexirónk 
is, ki a 279. lapon Jézussal így szólíttatja meg szent anyját, János apos- 
tolra mutatva: , Ím te fiad, szent János"! mely naív sz6rakozottsäg az 

eredeti szerzönek bizonyosan be nem tudható. 
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NEGYEDIK FEJEZET. 
A HARMADIK FŐ RÉSZ KÜLÖNÖS ISMERTETÉSE. 


8. §. 


Szent Euphrosina élete. 


Nyolc üres lap után, a 397-diken a legendárium „Sziz 
szent Euphrosina életével" kezdődik , mely. a 454-diken szakad- 
ván meg, ötvennyolc oldalt tölt be. E regényes, és megható 
bensöséggel és egyszerüséggel írt életrajz eredetie a szent Jero- 
mosnak — csak részben helyesen — tulajdonított „ Vitae Patrum“ 
első részében äll, melynek , kevés kivétellel, s névszerint a mi 
legendánknak is, igazi szerzője a IV. században virágzolt Eva- 
grius Ponticus. A magyar fordító , a prologus híán, mely az Eu- 
phrosina név magyarázatát tárgyalja, az egészet nagy hüséggel 
- adja, s bár e mellett, ha ritkábban is, vétkes és nem vétkes lati- 
1 nosságok vegyülnek beszédébe ), félre nem ismerhetni azon 
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I ) Melyek helyenként szépek , mint péld. a hogynak kihagyása az igének ha- 
tártalan módban ejtésével, mint: kéri vala beteljesedni az 6 kevánságát 
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0 398. I.; és hogy te hagyj ilyen szépségnek szemérmet vallani 409.: et ut ! f 1 
I tradas talem pulchritudinem pati opprobrium; nem akarlak tegöd ssorgal- 0 1 
0 ML) 2 7 2 22 . . 4 S J 
9 maznod te leányodért 448.: nolo te sollicitum relinguere pro filia tua, mely 
c N egyszersmind a ragozott határtalan idönek gyönyörü példája ;"ne hagyjad K 
0 9 másnak az en testömet megfosztani 419.: corpus meum nudari stb.; a regi- 

4 menekben : miképpen mented által ellenségöknek törit 451.: transisti ins i- 
0 


dias adversariorum stb.; az átvitt értelem visszaadäsäban: megadatik 6 


— 


BEVEZETÉS. 


lelkismeretes gondot, melyet a kifejezésre fordított. Különben e 
dolgozat nem igen régibb a XV. század közepénél, mit a be- 
szédnek szövése bizonyít leginkább , mely az e tekintetben sza- 
bályadó régi bibliától tetemesen eltér ; egyes archaismusok , mint 
a birtokragozott határtalan mód, melyet helyenként igen szépen 
és hathatósan alkalmaz irónk (mint az ") jegyzet példája is mu- 
tatja), az igenévszó multban használása (mint szinte ott), az alany- 
eset tárgyeset helyett, némely régies formátiók, mint a: bizlal- 
tatik , fejedem, félem , könyöretös (mint szerelmetös), öbennette, 


szöme 454.: oculus eius ei restítutus est, azaz: szeme világa stb., és 
számtalan más , különösen a beszéd szövésében észrevehető. — De vannak 
nem helyeselhető rabi, szó szerinti, helyek is, mint: tanítván ütet irásokra 
és olvasásokra 401. : erudiens eam literis et lectionibus; híre elteritté mind 
az várost, u. ott,: opinio autem eius peragravit totam civitatem; hogy 
ne legyen az akaratnak dagályos nyájaskodása 408.: ut non fiat conversa- 


sed timeo inobediens esse patri meo (hol a fordító azonfelül ablativusnak 
vette a dativust); nagy örömmel hozzád jő 410.: occurret tibi: „megteszi 
a mit kivánsz" helyett; úgy hogy mind nekhezelnének az apátra 422. (a 
nehezlik igétöl), szószerint a deák után: molesti (moles: súly , nehézség) 
essent abbati, e helyett: úgy hogy mindnyájan sok bajt szereznének vagy 
alkalmatlankodnának az apátnak; minemü mélség fogván viszi a királyi 
nömös orcát ? 427.: quale pelagus captivam ducit illam imperialem faciem ? 
itt csak a pelagus (mély tenger) egyik, átvitt, értelmét ismerve; Öö vala 
nemzetségnek szerzője 428. : illa generosítatis constitutio, hol a deák szót 
generatio értelemben vette; mi történék a te leänyodnak 429. quid acci- 

deret filiae; mi lött legyen ammi barátonknak leányáról 430.: quid factum 
sit de filia amici nostri; alamizsnálkodásokhoz igyekösik vála 433.: eleemosy- 
nis intentus erat; el nem viselhetöm az en leányomról való nagy bánatot 
434. : dolorem de filia mea; ilyen a , bínéről kesergeni"" is 435., bär e 
helyt az eredetiben más szó van: compunctum esse; félvén hogy meg ne 
esmertetnék 437. ne agnosceretur; helyesen magyarül: hogy megesmertetik, 
vagy : nehogy megesmertessék. Több példát hoztam fel, hogy lássuk , mi- 
kép nyügözte a latin eredeti néha a vigyázóbb és gondosb írókat is. 


tio contumax voluntatis; de félök en atyámtól engedetlennek lennöm 408. 
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méltóltatik , söt a harmic, holval, az áldomás, nyájaskodás , al- 
kot: benedictio, conversatio, praeparat értelemben stb., átnyúl- 
ván a XV. század második felébe , söt egyeseknél a XVI. század- 


ba is , kevesbbé biztos támpontokat nyújtanak. 

Fordúlnak elő e darabban is lejrói hibák, mik itt következnek: a 
397—8 lapon , midön." áll mindön helyett. L. 399. „ezönkppen „ezön- 
képpen helyett , s legott : „betelesedéséd“ t helyett. L. 404. , akarok men- 
nie" menni v. mennem helyett. L. 407. „attü szent életökre"" élettökre be- 
lyett (előfordul e forma: élettök azaz életötök a 419. lapon is). L. 409. 
„kervän“ keván helyett. A 413. I. alján , keresztyém"" áll keresztyén 
helyett. A 413-dikon „euött“ eiiött vagyis éjött azaz éjjelt helyett. L. 414. 
„idvösségejét“ idvösségejért helyett, A 417. lapon kihagyás van e hely- 
ben: „ha en menendök az apáczhoz"", mit a deákhoz : képest : si ambu- 
lavero in monasterio puellarum, így kell pótlanunk: az apácáknak ka- 
lastromába , valamint lejebb a monasterium virorum így adatik: a fér- 
fiaknak kalastromäba. L. 420. neven áll nevem helyett; 421. I. „ima“ 
ime helyett; 424. I. koroban korában helyett; 426. I. , siratták vala" 
siratják vala helyett; s mindjárt ez után: „az ö menyét miként" helyett 
teendő : az ö menyét ipa: socer nurum. A 427. lapon: „ki aszalta meg 
en erőimet"" áll eremet v. ereimet helyett: quis meam venam exsiccavit? 
A 429. I. alte leányodnak" helyett: az en leányomnak teendő: filiae 
meae. L. 450: valahonnan ület kérik" helyett üket azaz őket. L. 431: 
, isten akkit szeret , azt megfegy"" helyett teendő megfegyi. A 435. lapon 
áll: , Mikoron kedeg hertelen látta volna ö atyja": vidisset patrem suum , 
mit már a bevezetésünk 6, lapján említett harmadik kéz ekép javított ki: 
atyját; közvetlenül utána csonka mondatrész van: , és megesmervén 
ütet, nagy könyhullatással . . . 7“ tota lachrymis repleta est. A 439. la- 
pon is e hely : „es jó gyors" a deák : „operibus bonis intentus" után így 
pótlandó : es jó mivelködetekre gyors. L. 440. , hogy en és (azaz: én is) 
. . . istent imádnám" olvasandó. A 441. I. alján , sok bekelésért" áll bejte- 
lésért (bőjtölésért) helyett. L. 447. „, megrram“ helyett teendő: megvárám, 
A 450. lapon e szók után: „es len miként megholt volna“ t. i. (Pafuncius) 
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hiányzanak az eredetinek következő szavai: „Accurrens autem Agapitus, 
vidit quod defunctus esset Smaragdus" stb. A 451. I. enésztél és mentel 
áll enyésztél és mented helyett. Végre a 454. I. e helyett: „es ebből vagyon 
megépülvén . . ." teendő: nagyon, az eredeti így szólván: multumgue 
confortati et aedificati. E 454. I. után egy levél hiányzik, melyben a le- 
genda utolsó tíz sora állott. - 

" " Megjegyzem még, hogy a másolatot átnéző második (égykoru) 
kéz (I. Bevez. 6. I.) iktatta be a 399. lapon előforduló e helyet: „ezön- 
képpen az 6 ura, könyörökvén keres vala ol istenfélő embört, ki ö 
imádságával nézhetné az ö kevánságának betelessedéséd", valamint az ja- 
vitotta ki a 401. I. a: tiz esztendöst tizenkét-re, s írta a lap aljára a 
425-diknek elején e szók után: , éjjel látók ötet" ezen, a leiró által ki- 
hagyottakat: „holval kedeg nem láttok ötet". — Továbbá a negyedik kéz 
néhány ujabbitäson kivül, melyek a Bevez. 6. I. feljegyeztettek, a 418. 
lapon a szinte feljebb közlött beszúratot tette, mely az eredetiben (leg- 
alább nálam , Lugduni, 1509. fol. Ij) nincsen meg. 

Áll egy igen rövid legendája szent Euphrosinának a Debre- 
ceni codexnek 190 — 2. lapjain is, mely a jelen magyar dólgo- 
zattal rokonságban nincsen; Jeromosétól is, melyhez mint szá- 
raz kivonat viszonylik , annyiban eltávozik, hogy az apátot ne- 
vezi Agapitusnak, s a megholt Euphrosina testét a fráterekkel 
mosatja meg, mit a jelen legenda igen gyöngéd módon megelőz 


a szűznek atyjához ez iránt tett kérésével (449. J.). 


9..§. 
Szent Orsolya élete. 
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A codex 454. lapja után hiányzó levelen állott , Szent Ursol' 
asszony" életének kezdete *), mely aztán a 455-diktől a 


) Melyet az elbeszélés kiegészítése végett ide iktatok : ,, Undecim millium vir- 
ginum passio hoc ordine celebrata fuit. In Britannia namgue rex christia- 
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26 BEVEZETÉS. 

482-dikig foly. Eredetie XIII. századbeli Jacobus a Voragine 
Lombardica Históriája-, vagyis a középkor legkedvesebb legendäs 
könyve s azért ugy nevezett Arany Legendájában találtatik. A 
fordító egészben szorosan követi azt, de nehezkes, gyakorlatlan 
tollal ; átalában ö a kevesbbé hivatott irók közé tartozik , helyen- 
ként félre érti eredetiét , ügyetlenül s rendetlenül alkotja monda- 
tait, néha szükség nélkül kiszélesíti azokat, kötszókat rak, hol 
nem kellenek , a szükségeseket viszont el is hagyja, s általában 
darabos és numerustalan. Holmit azonban a gyakori s hibás leirá- 
soknak is kell tulajdonitanunk, mint azt alabb a „codex hibáiból" 
láthatni, mi, az ódon szín mellett, a darab régiségére. is mutat, 
mely szerint azt nagy hihetöséggel a XV. század első "felébe te- 
hetni. Féltünök némely pótlások "), mik sem az évnélküli prin- 
ceps editióban (1474 előtt), sem, ki ezt szorgalmasan használta új 
kiadásában , Grüssénél (nálam Lipcse 1850.) nem találtatnak. 


nissimus quidam fuit nomine Nothus vel Maurus, qui quandam filiam no- 
mine Ursulam generavit. Haec mirabili morum honestate, sapientia et pul- 
chritudine pollebat, ita quod eius fama ubique volabat. Rex autem An- 
gliae, cum nimis praepotens esset, et multas nationes suo imperio subiu- 
garet, audita huius virginis fama, beatum se per omnia fatebatur, si prae- 
dicta virgo suo unigenito copularetur. Juvenis etiam ad hoc plurimum ae- 
stuabat. Mittunt igitur solemnes nuntios ad patrem virginis stb.: innen 
kezdve foly a magyar szöveg. 

*) Ilyek példaul a 458. lapon az, mely szerint szent Orsolya völegénye „atyja- 
val" együtt keresztelködék meg; a 469. I. alján Maurisius püspökröl, Ba- 
bila és Juliánna nagybátyjokról , mondatik: , melyekkel együtt is temetkö- 
zék““, és Folláriusról, hogy ,,isteni jelönetöt látott vala“ és , Colonniában es 
velök (a szüzekkel t. i.) egyenben mártiromságot szenvede" miknek az ere- 
detiben semmi nyomok. A 472. lapon írja Marculus püspök húgáról, hogy 
a , firmidimei kerályné-asszonnak fiának törvény szerént adott (azaz ada- 
tott) vala (t. i. eljegyeztetett); míg az Ar. Leg. csak ennyit: nubens cui- 
dam adolescenti , filio euiusdam regis. 
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A code hibái a következők : L. 455. , Krisztusnak hitébe való leá- 
nyát bálványimádónak adnája méltatlan lennie"" : adnia és lenne helyett ; a 
szükséges kötszók hiánya e mondatban kétségkivül a szerzőnek tulajdoni- 
tandó. L. 458. s több helyen , szent Garasina"" áll Gerasina helyett. L. 459. 
„es Móroc kerály" áll ez helyett. A 463. lapon Tyella olvasandó tillea helyett, 
s mindjárt utána : urna, nak helyett, mit a harmadik kéz pótlott is. Ez 
után áll: es üket , hol az ige (praedixit eas) közben kimaradt. L. 464. 
„es hogy velök elmenne . . ." mondatban az es felesleges. L. 465. „min- 
dön akaratját megmondá" olvasandó: midőn. L. 466. cégéres hibája a 
leirónak : „A METTOSdgNAK neveztetit vala"" e helyett: Ametosnak ne- 
veztetik vala. L. 467. , vala menyei“ helyett olvasandó: valamenye (vala- 
mennyi). Ez után e hely : , Azon időben két álnok fejedelmek" egysze- 
rüen kitörlendök. E hiba, mely a szerzőé, a mennyiben fogalmazatában 
e mondatot legott más fordulattal igyekezvén visszaadni, az első ki- 
sérletet letörölni elfeledé, elég csodálatosan megmaradt a gyakran nem 
gondolkodva leiró barátok kezei alatt. L. 468. , követöt bocsátának egy 
atyjokfiához , kinek neve vala Julianus, a magyaroknak fejedelmének": 
Julius és fejedelméhöz helyett. L. 469. : „ Maturfiu. es lanicanai érszek"" 
áll, hol az eredetiben: „Maurisius Levicanae urbis episcopus“, szinte hi- 
básan „Lecoviorum urbis“ helyett, mely város a Bretagneban van (ma 
Lisieux); továbbá : ,, Formarius , es lucensi pipök" : „Follarius lucai pis- 
pök" helyett; mely hely után ez: , et Sulpicius Ravennensis episcopus““ 
kimaradt. Ismét a 470. lapon Jutőrius és Eutherius Ethereus helyett. A 
471. lapon is van egy csonka és zavaros hely , u. m.: „As szizek , miko- 
ron Romából megtértenek volna, megtudd követ által , és megizenék neki, 
hogy ő földéből kimenne", hol az eredeti világosan így : „Cum autem sa- 
" crae virgines cum praedictis episcopis a Roma redirent , Ethereus a do- 
mino admonetur , ut protinus surgat" stb. E lap végén Florencia áll, 
Florentina helyett, a 472-ken Maculus Marculus helyett; a 473-dikon 
, papanak "" pogánok (quas barbari videntes) helyett. Csonka és hibás e 
lapon e hely is: „az várasokat a magyaroktól környölvétetölt vala", mely 
az eredeti szerint: „et ipsam iam ab Hunnis obsessam invenerunt“ körül- 
belül így javitandò: , és láták: hogy az váras stb., aminthogy ez utolsó 
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szóban a birtokos tárgyesetet egy jóformán egykoru kéz alá is húzta. A 
474. lapon „az szizeknek" és: , édesgetnie" helyett olvasandó: az sziz- 
nek, és: édesgetnéje; a 475. lapon a , fogadá" után álló vesszö kitör- 
lendő , , nyilva"" felett pedig a kihagyásjel hiányozván , nyilván olvasandó. 
L. 477. „holtakelve“ áll holrakelve helyett (a Kazinczy-codexben s az 
Érsekujváriban e helyt, elég különösen, és szinte hibásan , hotakelve"" 
all, az Érdy-codexben már ujabb formával: másod napra virradván"). 
Ugyanott ideicbe áll ideiebe azaz idejébe helyett. A 479. lap elején el . . . 
mene“ áll es (Es) — 4 481. I. közepén pedig mivel és ez: minél s es (és) helyett. 


A jelen Orsolya-legendán kivül még három, külön korbeli 
fordítóktól származó, fordítását birjuk az Arany Legenda e darab- 
jának : a Kazinczy-, az Érsekujvári s az Érdy-codexekben , me- 
lyek közöl a másodiké a legteljesb; s míg azon figyelemre méltó 
időtani észrevétel , mely többi közt a velencei 1512-ki kiadásban 


fol. 206. a., Graessénél pedig a 704. lapon áll, s meggyözödésem 
szerint késöbbi közbeszurat "), mindeniknél hiányzik: viszont 
mindeniknek vannak némely apró részleteik , mik a princeps edi- 
tióban nincsenek, de kihagyásaik és név-eltéréseik is, mikböl 
bizonyos, hogy mind a négy magyar Orsolya-legenda a Historia 


) A martiromság idejéről t. i. Jacobus a Voragine röviden mondja : , Passae sunt 
(virgines) anno domini CXXXVIII." Ezt követve, de itt is, mint sok 
egyébben botolva, s részben viszont bövebben, írja a nádorcodexi legenda : 
477. I. „ Kénzatának eszszent szizek Antheros pápának idejébe és Maxi- 
mianos császár idejében úrnak sziletésének utánna kétszáz és harmic esz- 
tendöben.“ A Princeps Ed. (interpolält, de) több tekintetben emlékezetes 
jegyzete ez: „Ratio autem temporis, ut guibusdam placet, non sustinet, 
guod haec tali tempore sint peracta. Sicilia enim tunc non erat regnum , 
nec Constantinopolis , cum hic fuisse dicatur cum virginibus has reginas. 
Verius creditur, quod diu post Constantinum imp., cum Huni et Gothi sae- 
viebant, tale sit martirium celebratum, tempore scilicet Marciani impera- 
toris (ut in quadam chronica legitur), qui regnavit anno domini CCCCLII"-. 
Ez évet írják a többi magyar Orsolya-legendäk is, de e motivatio nélkül. 
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Lombardica : külön, bár eltéréseikben részint rokon;  codexéit 
hásználták, 


Mellesleg megjegyzem, mikép az eredetinek hunnusait a Nádor- és 
Kazinczy-codexek egyenesen magyaroknak, az Érsekujvári , unusoknak, 
azaz magyar nemzetnek", a névtelen némabarát pedig (Érdy-codex) 
, Sziltyai magyaroknak" nevezik ; azonfelül a Kazinczy-codex e helyet : 
„Duo autem inigui principes romanae militiae, scilicet Maximus et Africa- 
nus .. . miserunt ad Julium cognatum suum principem gentis Hunnorum" 
ekkép pótolva adja: . . követöket kildének Aítilának főhadnagyához , ki 
nek Julius neve vala stb. 4 


— 


p U 
„e 8 


0 
J 
3 


A / 
* 2 
— 2 
9 — N . 1 
——— — — 61 4 em 8 
9 — — * — * d / 97 
NN — VA VBA S A — 
— esszel — N — 8 eee 
1 
8 


6, 


* 
94 
V 


9 


— 
— —— 
. 


10. F. 
Szent Apalin élete. 
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Codexünk 483. lapjàn , Szent Apalin asszonról olvastatik ez 
példa", mélyet a 491-diken maga a legenda követ, s végzödik az 
523-dikon. Mindkét, együve tartozó, dolgozat a középkori magyar 
irodalom jó ideje , a XV. század közepe, legjobbjainak egyike a 
tiszta biztos kifejezés és kerek mondatalkotás tekintetében , és ta- 
nulságos a számos szép archaismusoknál fogva szokban, szókép- 
zés és kötésben. Hogy deákból vétetett, az általános erös prae- 
sumtión kivül , nem ugyan a latinosság, melytől e darab jófor- 
mán ment , hanem azon egy hely is tanusítja az 504. lapon, hol 
a , Jovisnak temploma" egyenesen a deák „hi, templumra" ve- 
0 zet vissza. Mindamellett is a legszorgosabb vizsgálat után sem 
! JJ vagyok képes eredetiét kimutatni. T. i. szent Apollonia legendája , 
SZ melynek egyetlen tulajdonképi forrása a szemtanu sz. Dénes, ale- 
xandriai püspök , levele Eusebius egyháztörténetében , bár ennek 
nyomán bövebben kiképeztetett , még is öszvesen mindenütt igen 
rövid, a szent szüzet alexandriai nemes nemből származtatja , 


48 


— po . an 
XN 


ezt ap N 


— — — — — 


—— ͤ—— 


— — 


30 BEVEZETÉS. 


kinszenvedését fogai kiütésére s máglyára korlátolván, az ebbe SM 
önszántábóli beszökésére szorítja, s CCXLIX. évre teszi: mig a 7755 
mienk öt Alexandriában uralkodott Eusebios görög császár leá- ; 1 
nyává teszi, s több, némileg szent Krisztina legendäjära emlé- f 
keztetö viszontagságok után, saját atyja, — s ez maga a kinzatäs 1 
áldozatává levén, ennek az orszägläsban utódai — ältal kínoztatja, 1 0 
mig végül Obsonor persa király s Alexandria meghôditéja által 1 
fejét véteti : úgy , hogy a fogkiütésen kivül, de mely itt egyéb fi ÉS 
tagok kínzásával együtt fordul elő, s a máglyán kivül, de egészen íj 
máskép mint a hiteles legendában, ezzel s az ezen alapvó Arany- 
legendai szerkezettel s különféle breviáriumi lectiókkal, de még a 
Mantuanus Carmelita Parthenicéjében költöileg kibővített Apollo- 
nia-legendával is ; így végre a romai Apolloniával, kinél a fog- 
kiütés szinte eléjő , legkisebb rokonságban sincs, s ideje is, vál- 
tig eltéröleg, DIII. évre tétetik. Így tehát a jelen magyar dolgo- 
zat egy harmadik családját képviseli az Apollonia-legendáknak , 
melyről sem Surius, sem a romai Martyrologium, és Usuardusé , 
sem a Bollandisták nem tudnak semmit, mi neki általánosabb 
egyháztörténeti érdeket kölcsönöz. Egyébiránt mind az ismere- 
tes és historiai hitelü alexandriai sz. Apalin, mind a kétés romai 
Apalin, mind ez a mienk abban egyeznek, hogy a jámbor hit 
öket a fog és fejfájdalom, s mindennemű testi s lelki háboruságban 
szenvedőknek (nálunk 490 —1.; Acta SS. Febr. IX. p. 281. 282.), 
a mienk szerint azonfelül a vajudóknak (523. 1.) közbenjárója- 
va ként tiszteli. 
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( ! Codexünknek ezen aránylag igen correct részében is fordul elé né- 
; I) 0 hány csekély leirôi hiba és kihagyás , miket itt jelelek ki. L. 485. kell: 
e zorgalmatos szol . . . helyett. L. 489. a codexben betüfelvältässal tisztössé- 
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gerét áll tisztösségeért helyett. A 491. I. vegén: hozzója , hozzája helyett. 
A 494. I. elsö sorában álló hasonlotos sajtóhiba. L. 497. ammit áll ammint 
helyett A 498. lapon: , hervattátlan"" (hervathatlan ?) áll, mig a Debre- 
ceni codexben e helyt : hervathatatlan. Az 500. I. számnal helyett számnak 
teendő. L. 505. „szönjél meg atte balgatagságodból" alkalmasint tól ol- 
vasandó. Az 514. I. elején olvasandó : „kit mikoron megrött volna"; az 
517. I. végén : császárt ; az 518. lap végén pedig a Debrec. cod. szerint: 
„a császárság szálla Numerariosra.“ L. 520. a vége felé c'ohoccal áll, 
hihetőleg cohawal azaz kohával helyett a Debrec. cod. szerint. L. 591. 
Torguinos áll Targuinius helyett; végre I. 522—3. öbennod helyett g 
bennot azaz öbennök olvasandó. 

Az elöttünk levő legenda eléfordul a Debreceni codex ötö- 
dik részében is, vagy helyesben a nevezett debreceni kötetet 
képző öt codex utolsójában, de mely szinte azon ferenci barát 
keze, ki a Nádor-codexet másolta össze, s jelen pédányunkkal 
összehasonlítva , némely csekély változatokon kivül abban külön- 
bözik ettöl, hogy a , Példát" a legenda után következteti. Van 
ugyan még egy Apalin-legendánk a Debreceni ötös codex else- 
jeben, a legendáriumban , de az, bár valamivel körülményesb az 
Arany-legenda némely kiadásai toldalékában levönél (nálam Ve- 
lence , 1512. fol. 275. b.; Graessénél hiányzik), egy lapon meríti 
ki a tárgyat , mikép az a külön breviäriumokban, a mienktől el- 
téröleg , eléfordul, 


11. §. 
Szent Adviga élete. 


Codexünk 525—544. lapjain szent Adviga vagy Hedvig 
lengyel hercegné, II. András magyar király sógornéja s így 
szent Erzsébetünk anyai nagynénje örömtelen legendájának össze-— 
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vont , minden historiai hátmög nélküli, ez asszony jótevő, bünbánó 
és öngyötrő tettei elsorolására szorítkozó , száráz szerkezete áll. 
Tulajdonképi kútfeje a Hedvig-legendának aon, a trebnici klast- 
romban örzött szentségvizsgálati okmányokból szerkesztett név- 
telen életirat , melyet Surius, nem kritikai, tehát nem biztos, és 
azért nem helyeslendő ismeretes stilizáló módja szerint munkája 
V. kötetében adott; ennek nyomán készült kivonatilag e magyar 
legenda is, vagy csak valamely deák szerkezete után, de melyet 
a sokkal újabb Ribadeneira emlegetései nyomán sem tudok kimu- 
tatni, A magyar dolgozat minden érdeme a régies nyelvben van, 
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4 ö melyet azonban, ha folyóan is, de báj nélkül kezel szerzője. NE v- 
Í íj ] szerint a vala segédigés formákkal az unalomig él vissza. 
N A code hibái. L. 527.: , Ennek utánna, es fölötte", I. 528. „ad- 
ö deg, es engedsz““ s több hasonló helyeken, hol az es előtt (is értelemben) 


vesszö () áll, ez elgondolandò. Az 527. I. alján e helyet: „ Vámok és 
adók , kik ütet illetik vala, nagy hagyomäst teszön vala“ kétség kivül így 
pótlandó: Vámokban és adókban. Surius illető helye általánosságban szól : 
liberaliter remisit , guae a subditis ei debebantur (V. 878). Az 530. I. vé- 
gén olvasd alamizsnát teszön vala; az 53 l-diken: eledelt ; az 532.1. végén 
gondja gonga helyett ; 533. „hivon senkit nem bocsát vala. Az olyak mint 
I. 534. hovaltól fogva , I. 535. csendtakat: holvaltöl, csenáltakat helyett 
a rest nyelv utänzäsainak vehetni, mint halljuk most is koronként : hónap 
(eras) csinányi , vót stb holnap , csinálni, volt helyett. L. 535. seer áll vi- 
lágos hibával ser (sör) helyett. L. 536. csodálkodnak olvasandó. Végre 
I. 543. „Es az asszony" helyett: ez. Í 
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12. §. 
Szent Adorján marlirom saga. 


Az 544-dik laptól az 575-ig álló legenda az Arany-legenda 
illető cikkjenek hű és folyékony forditäsa, mely, nyelve után 
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itélve a harmadik időszak közepébe, vagyis Mátyás kir. korába 
tehető. 

A code hibái : L. 549. , megtömlöcztetött"" megtömlöceztetött he- 
lyett, mikép egy pár sorral alább áll (az Érsekujvári codexben „megtöm- 
lecezett" van, részesülő múltban). Innen kiegészítendő ugyanitt e hely: 
, a többi szentöknek vasait csókolgatja vala." L. 552. , hallotta volna . . . 
eljőni"" olvasandó, eljöve helyett , az Érs. cod. szerint, s a rá következő es 
kitörlendö. (Az 553. I. elején uatalia sajtóhiba natalia helyett). L. 554. az 
Érs. cod. után pótlandó : , elbocsátták őtet." L. 559. leesenének helyett 
kell leesének , 560. pedig : , kiket. . . követ vala" az Ersekujv. szerint 
is. L. 561. végén e helyben : „es ö monda“ az es nincs az Ers. codexben. 
Az 568. I. végén ugyan e szerint teendő : , egyháznak békesége lenne", 
az 572. I. pedig: azoknak, kikkel Natália stb.“ Ismét az 574. lapon e 
szavak után: „es a több martiromoknak“ az Ersekujv. codexböl teendő : 
, testek valának." Végre I. 572. olvasandó : Konstantinapolyba, 572. pe- 
dig : felserkent és bolcsut. 

Megvan ez az Adorján-legenda az Érsekujvári codexben is 
(35561. J.) csekély és szinte csak irásmódbeli, itt-ott szóelrakási 
változtatásokkal : többek közt igen tanulságos adatúl szolgálva ez 
is, mikép szokták a hajdani (és nem hajdani) másolók a régi szö- 
vegeket modernizálni , s a régiségnek néha eldöntő tanuságait el- 
távoztaltni , de ez eljárásban sem levén következékesek, a külön 
idök sajátságait vegyíteni , s ekép a munkák korá meghatározását 
nehezíteni. Így péld. a bár későbbi (1530-ki) Érsekujvári codex 
e régi névmást : , néki" némely-lyel cseréli fel (1.545); a tárgy- 
eset helyett alkalmazott alanyi esetet többnyire ismét, de nem 
mindig , tárgyeseti raggal szaporítja (péld. I. 551. és 552.: és e 
megmondván, 573: ez hallván, es megmondván; az Érs.: ezt 
megmondván , ezeket hallván , ezeket megmondvän, holott ebben 
is állanak viszont ilyek is: ez hallván, egyebeknek kénja látván), a 
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távolító névrag régi teljes formáját (-belől, -balól) az ujabb ösz- 
szevonttal (ből, ból) szereti felváltani (így a Nádor-codexben, 
mely egyébiránt szinte vegyíti már a két formát, 550. I. van 
kénbalól, 555: nemzetbelől, 557: ebbelől; az Frs. kénból, 
ebböl stb.), a t-vel végzödő igék multjában a régi egyszerü ra- 
gozást az újabb bövebbel (Nádor-cod, : 555 : futtál, 557: futtam: 
Érs.: futottál, futottam), a visz ige régi félmúltját az ujabbal 
(Nádor-cod. 575: kit . . . mennyországban vine, Érs.: vivék) 
stb: ellenben a határzott alakú feltételes mód toldott formáit vi- 
szont többnyire megtartja, melyet ellenben a Nädor-codexbeli 
példány vált fel állandóan az egyszerü formával ( Érs. e bätoritta- 
nájak, biztatnájak , vernéjek, látnája stb., Nád. : biztatnäk, vernék). 


13. §. 
Szent Elek élete. 


Az 575-dik laptól a 601-dikig huszonhat lapot töltő darab 
hasonlókép az Arany legendából vétetett. Szabályos folyó irály, 
meglehetős régiség szinével, miszerint azt bizvást a harmadik 
időszak elejére tehetni. : 

A codex hibái: Az 576. lapon e szóknak : , szegényöket , árvákat , 
özvegyöket" múlhatlanúl tulajdonító esetbe kell tennünk; az 584. I. elsö 
sora vég szavát pedig így kell kiegészitenünk: , egyházba". De van né- 
hány sajtóhiba is, u. m.: I. 586. jovén, a 601-dikén sérból , jövén és 
sérből helyett , az 595. I. első sorában pedig az , azonképpen" szó végén 
u maradt n helyett. a 

Ezen , több gyöngéd szép helyekkel biró legenda a közép- 
korban nálunk különösen kedveltetett, s ehez képest nee, a je- 
lentöl független , fordítása maradt reánk, u. m. egy a Kazinczy- 
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codexben , egy a Tihanyiban , s e két dolgozatot réginek tartom ; 
egy más ujabb , elül csonka, a Peer—codexben áll, s a legujabb , a 
névtelen némabaráté, az Érdy-codexben. Előadás szépségére a 
mienk könnyen elsőséget érdemel; nyelvtörténetileg mindeniknek 
megvan a maga becse. 


14. §. 
Szent Zsófia asszony élete. 


Öt üres lap után a 607-diktöl a 658-dikig, tehát ötvenegy 
lapon szent Zsófia asszony és három leányainak, szüz szent 
Hit, Reménység és Szeretet életök és martiromságok áll: egy 
annál fogva már különös figyelemre méltó dolgozat, mert az ezen 
szentek életének köz keletü szerkezetétől, néhány egyes és cse- 
kély érintkezési ponton kivül, váltig eltérő, szinte önálló szer- 
kezetre mutat vissza, melynek akár görög akár deák eredetiét a 
legszorgalmasb nyomozások után sem vagyok képes meghatá- 
rozni. Elsö, mi a vizsgálónak legott feltünik , a mienknek részle- 
tekbeni gazdagsága, T. i. igen kevés az, mit e szentekről a leg- 
régibb irók tudnak. Így Usuardus említi ugyan a maga, nagy 
Károly kivánságára készült, martyrologiumában e szentek kín- 
szenvedését augustus elsejére, de csak kevés sorban ; így Notker 
is, ki Nikomédiába teszi azok vértanuságát : míg minden egyebek, 
a görög Menaeák is, Romába, minél fogva külön forrásokból 
látszanak merítetteni a Bollandisták véleménye szerint is ; ösmeri , 
mint érintém, e szenteket a görög menologium is, de ez is alig 
tudva rólok kínszenvedésök kevés vonalainál egyebet. Bövebben 
kidolgozta s felékesítette azt szokása szerint számos részletekkel 
Simeon Metaphrastes, kit az újabb legendairók , mint Lipomanus, 
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Surius, Dörhoff a Speculum Juventutisban 1615, Lippeloo a Szen- 
tek Életeiben (nálam Grasius kiad. 1616) s mások nyomban kö- 
vettek. A. Bollandisták e historiai hitelesség nélküli előadásokat 
mellözven, a legendát, Ferrariust követve, csak kevés részletekre 
vezették vissza, mik azonban lényegben minden eddig emlitet- 
tekkel szépen egyeznek. Csekély eltérése az Baroniusnak, mely 
szerint Romai Martyrologiumában Zsófia halálát a három szent 
szüzétől elválasztván, öt september 30-kára teszi, oly actákra 
hivatkozva „quae in antiguis codicibus manuscripta habemus ; 
est illorum exordium: Sedenti in senatu etc.", de melyeket a 
Bollandisták sem birtak kifürkészni. És még is, hogy léteztek 
régente eltérő Zsófia-legendák, mutatja a Baronius hivatkozása , 
s a általa idézett exordium, mely egy jelenleg ismeretes legen- 
dáéval sem egyezik ; mutatja a XV.. században virágzott sz. An- 
toninus florenci érsek krónikája , ki egy oly helylyel bir — ott, 
hol Antiochus romai városnagy vádja alapját (miszerint Zsófia a 
romai asszonyságokat önmegtartóztatásra csábitotta) beszéli el 
(nálam Lugd. 1587. fol. 468. J.) — mely , mint látni fogjuk , a mi- 
enkkel találkozik , de mással ugyan egygyel sem , miután az An- 
tiochus üldöző dühössége okaul egyezőleg mindenütt az „invidiae 
stimulus“ állíttatik. De egyebekben e mienk sem Antoninussal nem 
egyezik , sem a Baronius forrásaival, a mennyiben azokra a Ba- 
ronius saját emlitéséből vethetni. Ez eltérés pedig nem csak a 
részletes kifestésben, hanem számos egyes körülményeken túl 
abban is van, hogy itt Zsófiának egész élete folyásán és leányai 
martiromságán kivül, az anyáé is adatik, melynek folytán ez 
nem csak, mint a Bollandisták fejezik ki magokat „eo titulo etiam 
martyr, quod natarum carnificinae intrepida assistens, eas ad glo- 
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riosum certamen animaverit“, hanem azon hétszeres kinhalälnäl 
fogva is, melyből ugyan annyiszor isten által feltämasztatvän, 
fejezte be végre dicső viadalmát. 

Az említett egyes körülmények közöl, melyek egyébiránt 
e legenda egyik első , s igen hihetőleg felette régi, szerkesztője 
történelmi járatlanságát s elbeszélése hitelnélküliségét kiáltólag 
árulják el, a nevezetesbek: hogy szerzönk Zsófiát Decius császár 
idejébe, Nauffredus perzsa király leányává, Demetrius görög csá- 
szár menyévé, s egy ifjabb Demetrius császár nejévé teszi, kinek 
férje Romäban Anakletus pápával együtt mint vértanu halvän meg, 
maga is, isteni infés következtén, miután az országlást férjének 
atyjafiára Terguiliosra bízta, és Konstantinápolyban egy Bódog- 
Asszony egyházát rakata, leányaival Romába ment, ott mint szer- 
zetes nö Krisztus hitét hirdette , egyházakat épített, s a hitves nö- 
ket tiszta életre intvén (ez a részlet az, melyben a mi legendánk 
Antoninus előadásával találkozik) gerjesztette boszúra Antiochust, 
s vádoltatott el ez által Decius utódjának (I) Hadriánnak, ki Zsófia 
kínzatásai közben maga is a nép támadásának áldozata lett ; hogy, 
továbbá, halálához közel, Mátyás pápa által az oltári szentséggel 
láttatott el, s holttetemei a konstantinápolyiak által haza hozatván, 
azon emlitett B. A. templomába temettettek , hol addig tiszteltet- 
tek, míg a törökök Konstantinäpolyt bevették stb. 

Nem szükséges ez előadásban az anachronismusokat kijelel- 
nem , mikbe minden nyomon ütközünk , de csakugyan nem szem- 
lélhetjük mosolygás nélkül a régi jámbor hagyomány naív buz- 
góságát, mely Nauffredo perzsa királyt, két Demetrius s egy 
Terquilius görög császárt, egy Demeter märtirt, Anakletus és 
Mátyás pápákat , egy B. A. egyházát, mely alatt hihetőleg a Zsófia 
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(helyesben Sophia , vagyis isteni bölcseség) temploma értendő . . . 
minden képzelhető alap, támpont és egyszersmind tartózkodás nél- 
kül szö össze. Egyébiránt épen ezen historiai képzelődésekből 
gyaníthatjuk e versiónak aggrégiségét, valamint tartalmából azt, 
hogy ily eltérő legenda a legrégibb időben forgásban volt; mert a 
IX. században élt Notker Nikomediába tette e kinszenvedést; mert 
e szent Zsófia, leányaival együtt különösen Alexandriában és Kons- 
tantinápolyban tiszteltetett; mert a görög Menaeákban leányai 2 
görög neveket (Pistis, Elpis, Agape), a kopt legendában pedig aethio- j ! 
piakat (Basenes, Helis és Ghani) viseltek; mikhez ha még azt Í 
adjuk, hogy a deákokban nem csak a leányok; de némelyekben 

az anya is deák néven hívatik, u. m.: Fides, Spes, Charitas és ] 
Sapientia (mit, közbevetőleg mondva, magyar forditóink is tettek), 1 
s mi már a Bollandistäknak is méltán feltünt: nem lehetünk-e köny-  íá 
nyen hajlandók az eltérő , s külön irók által különös szabadsággal 
tárgyalt legenda alapjául eg személyesítvényes hagyományt ven- 
ni fel, mely végre mind a történelmi összeférhetlenségeket, mind 
a külön változatokat megfejtené, milyek még némi, különben 
egyező , görög versiókban is vannak a kínszenvedés korára s a 
vértanúk halálok-napjára nézve , mely szerint péld. a Menologium 
Basilianum amazt Hadrián, ezt september 16-kära, más versiók 
ismét, például az, melyet a budai oláh menologium követ, amazt 
Diocletián korára, s ezt sept. 17-kére teszik. Bár mikép legyen 
egyébiránt a dolog , nagy praesumtiót látok a Zsófia-legenda elöt- 
tünk fekvö alakjának aggrégisége s a közkeletünél régibbsége 
mellett , melyből tisztázhatták ki ezt oly jártasabb irók , milyeket 
Simon Metaphrastes használt, s milyeket Baronius is teszen fel, a 
Mart. Romänumban aug. 1. alatt mondván: „Metaphrastes harum acta 


e 
2 N 42 / a 
a — 7 
1 4 4/ 5 a 4 
. é 7 2 "e 


— 


SSS 
S 


2 — 


— 


2 AN 32 
N22 
7 N 
* — — m 
— 
D 


Az 


SZAZ ——— — 
S 5 5 


N — 


/ 
SD 


D 
NA fe 


— 


2 
——— 


NN D [e — 9 * 


DS 
hadi ele N 


— AJ 
— — 


S VOV resz 


BEVEZETÉS. 39 


ex antiguioribus monumentis descripsit“, s hogy bizonyos helyek 
— mint e mi magyar dolgozatunk 656. lapján az, hol szent Ger- 
gely pápa éneke említtetik, ki a VIII. század első felében pápálko- 
dott, vagy épen a 657.lapé , mely szerint e vértanúk testei mind 
addig dicsőíttettek csodák által , mígnem a törökök Konstantiná— 
polyt megvevék viadallal"—az eredeti szerkezet régiségére nézve 
semmit sem rontanak, miután azok gyakor példával beszúratok 
lehetnek. 

Egyébiránt mily nyelvü eredeti feküdt a derék magyar ba- 
rát elött, ki a jelen szerkezetet tartotta fenn nekünk ? Kétségkivül 
ismét deák, mit egyéb latinosságokon kivül mindjárt a legenda elsö 
lapja elárul; mert e hely : , Nauffredo . . . vala Persarumbeli ke- 
rály; . . . lakozik vala Medorom fővárosba" világosan ily deák 
phrasisoknak : erat Persarum Rex, habitabat in metropoli Medo- 
rum, félreértő , szószerinti forditäsa. Mikor készült legyen pedig ? 
erre , nagyjában legalább, könnyünek tetszik a felelet, miután 
a codex maga nyújt határéveket, melyeken innen és túl, ugy 
látszik, nem készülhetett az; t. i. nem 1453. előtt, mert ekkor 
hódította meg II. Mohammed Konstantinápolyt, mely esemény a le- 
gendában (657. J.) megemlíttetik; s nem 1508 után, miután ez 
évben másoltatott az, ennek a 658. lapon álló kolophonja szerint 
(melynek rendes évszámhibájáról a bevezetés 5. I. szóltam). Még 
is, e legenda nyelve oly régi színt mutat, hogy, ha a Konstan- 
tinápoly bevételének emlitését későbbi beszuratnak nem veszszük 
— mire nagy kísértést érzek minden e szerkezetről mondottak 
után, s még abból is, hogy e hely (valamint a sz, Gergelyröli is) 
a névtelen némabarát dolgozatában (Érdy-cod.) csakugyan nincsen 
meg! — a magyar szerkezetet a harmadik időszaknak legalább is 
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legelejére teszem, dolgozóul már a XV. század elsö felében virág- 
zott, a régi nyelvben leledzett , irót ismerve fel, és pedig egyet 
a javából. 


Ezek után lássuk már a codex hibáit: A 612. I. végén jezzene áll 
jedzene (jegyzene, azaz jelentene) helyett ; a d-t maga a leiró írta utóbb a 
szó fölibe. L. 614. anátokkal és koronánal áll : anyátokkal és koronának he- 
lyett. A 615. lapon it.. .. fordítá" ki fordítá helyett; a 617-diken 
, mindazokat" azoknak helyett , s e lap alján , kivel" kikef helyett. Ismét 
a 620-dikon: , Adrianus elejbe vitetnének" vitetvén helyett, s ugyanott 
egy csonka hely így pótlandó: , homlokokat keresztnek szent jegyével 
megerősíttik vala" (Surius párhuzamos helyén is V. 480. I.: , crucis ſi- 
gura muniissent“). A 630. lapon kénodród s a 631-diken aikoron áll 
kénodról és akkoron helyett. A 634. I. végén , édösségest" olvasandó 
(azaz édösségesen, édesdeden; mint: örömest). L. 636. , orraról" áll 


orrából helyett. A 639-diken „viuszszal“ viaszszal helyett. L. 642. „mint 


halálra" mind helyett , egy a régieknél gyakran előforduló pontatlanság. 
A köv. lapon , ruhádból" áll ruhádiól helyett. A 649. lapon áll: „mivel- 
ködegyetök megerősilvén ti szivetöket" e helyett: mivelködgyetök meg- 
erősítvén"" s utóbb: „Te nyavalyás! binben feköszsz" világosan tisben 
(tüzben) helyett. A 651. lap alaját így kell olvasnunk: , Azért vegyétök 
ki fogait , es kiterjesztvén kezeit elvágjátok és elmessétök emléit.“ A 653. 
lap elején álló csonka hely így pótlandó : , Azért elevenülj meg, és uris- 
tennek tégy áldomást , és azoknak , kik tegödet szeretnek." Az Érdy-co- 
dexben más fordulattal s ujabbszerüen, egyszersmind kihagyással és pót- 
lással így : , Azért éledj meg, és áldjad meg azokat , kik tégödet szeret- 
nek és dicsérnek." L. 657. elején: a helheztetének"" helheztetvén vagy 
helhezteték helyett. A 657-diken , gonosz keresztyénöknek" olvasandó. 
Végre a 658. lapon, mint feljebb már megjegyeztetett: , kilenc száz" 
helyett öt száz. 


Hogy a Zsófia-legenda Magyarországban , épen a jelen ver- 
sio szerint, jó formán el volt terjedve, bizonyítja a névtelen 
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némabarátnak beszéde és legendája (az Érdy-codex 300— 306. 
II.) , Szent Sophya asszonnak életéről, 6 három sziz leänival“, 
hatán nem épen azonegy forrásból merített is, melyből a Nádor- 
codexbeli legenda irója; de olyanból, mely csak kevés , lényeg- 
telen eltéréseket "), némely helyt rövid kihagyásokat, másutt 
rövid pótlásokat, mutat. Egy hosszabb helye van csak, mely neki 
4] sajátja, s melyet, miután e legenda hagyományos becséröl és tör- 
2 tenetéröl tanúskodik, egészen ide iktatok: „Toväbbä meg ügy 

I olvastatik rolok (e szentekről t. i.), hogy valaki ez szentöknek éle- 
töket olvassa , azon napon gonosz halállal meg nem hal, ö halálá- 
nak kédég idein bizon töredelmességnél kil, tiszta gyónásnál kil , 
oltári szentségnél kil, és hitnél , reménségnél , szent szeretetnél es 
isteni malasztnál kil "") kive (ki) nem múlhatik, és ez szentök, kik 


— 


) Ilyen péld. az, mely szerint Zsófia kétszer ment Romäba; a Bödog-asszony 
egyháza beszenteltetésekor , húsz héjän két száz ezer embernél tebbet ke- 
resztölének meg“ (a Nádor-codexbeli szerint kétszer negyven ezer); stb. 

) E hely, közbevetőleg legyen mondva , érdekes, s a régiségben épen nem 

ismeretlen, példáját mutatja fel azon irályi szép compendiumnak, mely 

ujabb idökben szinte általános divatú lett: mely szerint t. i. a több egy- 
más után álló, azonegy raggal járó, nevek utolsója veszi csak fel a töb- 
biekkel közös ragot. Itt a kil ragot látjuk négy névhez tartozólag csak az 
utólsóhoz ragasztva. Igaz, hogy ez a privativum kil a középkorban még 

nem olvadt vala össze segédragjával: nál, nél, honnan lett a nélkül (s 

összerántás által a régieknél is már előforduló nekil, nekül, söt neköl is 

— másutt is az i-nek, ü-be, s ö-be átmenetele elöfordulván) : de épen így 

voltak hajdan a többi ragok is valóságos önálló utójárók, míg mindig szo- 

rosban ragadtak neveikhez, s ekép összeragadva simúltak a kérdéses név 
hangrendszeréhez. Innen tartotta meg a palóc nyelvjárásban mind maig a nek, 

a. szer, a vel a maga hangzóját; nem pedig azért, mintha maga a hangrend- 

szer , mely szerint mély vagy magas hangzó egyedül saját osztályabelivel 

egyesül, késöbb fejlett volna ki nyelvünkben. Különben a képzőknek is 
régenten meg kellett volna tartaniok eredeti hangzójokat: holott az egész 
nyelvben ily példát nem találunk. Mert az ily avult képzések is, mint, 
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önekik szolgálnak , halálok idein jelen lésznek, minden gonosztúl 
megótalmazván. Meg úgy olvastatik, hogy valamel házbanö életök 


az ház meg sem éghet tiznek miatta; es annakfeletté valaki na- 
ponkéd asszonyunk Máriának es ez szentöknek húsz Ave Mariát 
olvasand, minden háborúságban, szegénségben, fogságban , beteg- 
ségben öket hivän, megsegejtetnek kétségnél kil.“ Hogy a pre- 
dikátor itt nem új dolgot, hanem irott forrásban foglaltat hirdetett, 
szavára el kell hinnünk ; söt azt is, hogy csak oly dolgot hozott 
hallgatói vagy olvasói emlékezetébe , mi a köz tudatban létezett, 
s azért kész hitelre is talált. Így levén ez, a Zsófia-legendák je- 
len versióját, mely valamennyi közdivatúaktól oly tetemesen el- 
tér, nem ugyan hazai eredetünek, mint immár láttuk, deigen 
szinte hazaivá és nemzetivé lettnek tekinthetjük : minél fogva an- 
nak érdeke , regés alkatrészei dacára, ránk nézve külön és saját 
érdekkel bír. ; 
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Egyiptomi szent Mária élete. 


9 A 658— 669. lapokon álló legenda az Arany-legendából 
van fordítva, helyenkénti kihagyásokkal, kivált a vége, hol 


gyertya , szerenesa, leventa, keván, fordejt, tanejt stb, egészen törvé- 

J) nyesek, miután a bennök előforduló e (é), mely í-hez szít, ezzel együtt 
N a semleges hangzók rendéhez tartozva , szintugy szövetkezik a mély, mint 

a magas hangzókhoz , és csak akkor assimilálta magához a mélyet, vagy 

ment át i-be (gyortya , szerencse , levente , kiván), midön a közép é kü- 
lönbhangusága épen úgy elhalaványodott, mint az égykor szinte többféle 

árnyazatu a, o és u hangoké, mik egykor szinte mint az e hol nyiltabban, 

hol zártabban vagy homályosban hangzottak (V. ö. Irod. Történetem I. kötete 

10 48. §. 6. pontját). ; 
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meg lejend (yelend) irván, senki ott gonosz halállal meg nem hal, 
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Märia Aegyptiacának Zozimas általi eltemettetése beszéltetik , 
77. csak száraz ki vonatban van adva; még egy hely, t. i. a 664. la- 
1 l pon álló kettösbeszéde szüz Máriának szent fiával, ugy látszik , 
egy más recensio, vagy épen a fordító sajátja, miután az a sz. 
Jeromos legendáriumában sincsen meg, hol Mária Aeg. élete bö- 
"I 


— — 


8 
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) vebben van kidolgozva, s melyet Jacobus de Voragine kétség- ! 
(SI kivül szemmel tartott. Különben e magyar dolgozat nem régibb a 
. N 

7 


VV. szäzad utóbbi éveinél, s elég gyenge dolgozat, Feltünö ben- 
0 ne az „egg“ határozatlan névmässali gyakor. élés, söt németes 


visszaélés. 

A codeœ hibái elseje.és nevezetesbike azon beszúrat a 662. lapon , 
hol a szent így kezdi beszélni életét: Mikoron uronk Krisztusnak halála 
után volnék tizenkét esztendei leänzô“ stb. t. i. a dölt betüjü sorok, melyek 
egy eredetiben sincsenek , a szentnek korával is ellentétben van, vilá- 
gosan ott állván minden többiekben, hogy 270. évben Kr. ut. történt a 
pusztábani megtalältatäsa. A másik a 664. lap elején találtatik , hol e sza- 
vak : „ki az ő szent", kétszer levén írva , az egyik eltudandó. 


Megvan Egyiptomi szent Mária élete, szinte az Arany- 
legenda után, az Érsekujveári—codexben is, a 425—428. lapo- 
kon, nem csak teljesen és híven, de szebben is mint itt, és sokkal 
régibb korra mutatólag. 


16. §. 
Szent Forseus püspökről, 


Szent Forseus püspök ") legendája a 669—-81-dik lapig 
szinte az Arany-legenda szerint készült, és pedig valamely meg- 
lehetősen ügyetlen barát által annyira, hogy kénytelen vagyok a 


*) Némely codexei és kiadásaiban a Hist. Lomb.-nak Porseüs. 
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félreértett helyeket az eredetivel felvilágosítani, s a kihagyásokat 
innen pótlani. Lehet hogy némelyek az utóbbiak közöl a leiró 
rovását nevelik. . 5 t 


Ezek itt következnek : a 669. lapon e szók után: , kik hozzá közel- 
getnek vala" kimaradt : „ut eius animam deferrent." Alap végén e hely : 
„Elölvegyök, es háboruságot avagy hadat kezdének vele“ az eredetiben 
így van: Praecedamus , et ante faciem eius bella commoveamus. A 670. 
I. végén e félreértett hely : „Ha tü bínöket ellene vetendötök . . ..“ a deák- 
ból megigazítható : Nisi principaliu vitia contra eum protuleritis. L. 671. 
Dochanat áonhatovl vala : Indulgentiam in corde habuit, olv.: bocsánatot 
gyonhában (l. jonh) valla. Ugyanitt a vindicta boszuállás helyett gyözöde- 
lemnek fordíttatott. L. 671—2. e hely: , hogy az angyal háborkodnék , 
ellenségi megtöretének" így áll az Arany-leg. 1512-ki kiadásában : prae- 
liante angelo adversarii conterriti sunt, mely olvasás helyesbnek látszik , 
mint az, melyet a fordító követett (s Graesse is): t.i. contriti sunt. L. 
672. ,, sok sebökkel veri" áll ez értelemben: vapulabit plagis multis! 1s- 
mét: „Mit nem teljesítött be ő ura akaratjának"": Ouid enim iste de volun- 
tate domini sui non implevit? Ez után nyomban egészen kimaradt e hély : 
Et daemon : Dona iniguorum recepit. S majd: Alejtom hogy mindönökről 
penitenciát tartott volna" eredetiben : Credidit, quod unusquisque eorum 
penitentiam egisset! „Elebb kellött volna keresni d penitenciát lak o- 
dalmat": Antea debuit probare poenitentiae perseverantiam! A 673. 
lapon áll : , Egy istent alittok vala [igaznak" : a jegynél kimaradt: usgue 
nunc. Leebb : es arról ingyen sem kénzatott" : nec de hoc punitus fuit. A 
674. lapon: , mikoron leszen": Erit etenim (az 1512-ki kiadásban; 
Graesse nem tudván megigazítani e töredéket, kihagyta azt — s tán he- 
lyesen). Utóbb: , mikoron eleiben vitetött volna" : vitae restitutus! Nyom- 
ban e mondat után: „Mindenkoron a vereségnek jele megtetött" e hely 
maradt ki: , arripientes enim daemones unum de his, guos in ignibus 
torguebant , ipsum in eum jactaverunt, qui eius humerum maxillamgue 
incendit, cognovitque hominem, quia ille erat, cuius vestem acceperat. 
Dixitque angelus: quod incendisti, arsit te; si enim huius viri in peccatis 
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mortui donum non accepisses, nec poena in te arderet. . ." Ezek után e 
hely: , Adhuc restat illi angusta porta, ubi illum superare poterimus“ 
így fordíttatott : , Megvagyon nyomorusága : vidd oda, hol öt meggyőz- 
hessök !" A 676. lapon e szó : teljesittöſe a leiró hibája: teljesiíttöje he- 
lyett; s utóbb olvasandó : . . . az ellen, mi megmondván vagyon." L. 677.: 
sed hominibus indigentibus dispensanda dilexit, így adatott : „de szerette 
elsáfárlani emböröknek": mert dispensator: sáfár. Ismét: , másodszor" 
áll rursus helyett ; továbbá : , azoknak & álnokságát" inigui helyett ; és: 
„te kezedből keresöm ki: de manu tua reguiram: „töled kérem számon" 
helyett. A 678. lapon: „a tanittónak nyelve-és megbántatik" : loqui prae- 
peditur. Az erre következő mert tisztán felesleges. L. 679.: „ez nagy 
négy tüz" : az eredetiben csak : hi sunt guatuor ignes. L. 680. kell. lenni: 
rokoniknak. Ugyan itt cupiditas kevánatosságnak fordittatik. A 681. lapon 
áll: „e tűz mindönt 6 mivelködeti szerént késért": examinat helyett, s 
nyomban ezután kimaradt e hely: , Nam sicut corpus ardet pro voluptate 
illicita , ita etiam ardebit per debitam poenam." 


Berekeszti e részt, mintegy lappótlékul, a 681—2-d. I. egy 
imádság vagy inkább ének: Isten teste felemeléschoron, melyre 
semmi más megjegyzésünk nincsen, mint hogy az teljes kötetlen- 
ségében nagy régiségre mutat. 


ÖTÖDIK FEJEZET. 
A NEGYEDIK FÖRÉSZ KÜLÖNÖS ISMERTETÉSE. 


17. f. 


A szizeknek koronája. 


Rövid apóstrophe az apácákhoz (683—689) a boldogságos 
ui szüz gyermekkori buzgóságáról, mely az istent szolgáló szüzeknek 
I például ajánltatik , hogy , mint ez, az örök boldogságot elnyerjék. 
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E darab, mely hét lapot tölt be, ügyetlen stilistától származik , 
N ki beszédét csupa kötszökkal (annakokáért , annakutänna, ennek- 
! J ] utánna , és továbbá, és ime, tudniamint, és . ..) terheli, s egy 
pár régi formán túl semmi érdekest nem nyújt. 


1 Voan néhány leirdsi hiba is a kis darabban. L. 684. olv. atta (azaz : 
0 adta) atya helyett. A 685. I. vége felé világosan kimaradt valami ige e 


0 10 mondatban: „a templomnak ö tizenöt garádicsán (felfuta ?)“, ismét : mely 
SZ?  garádicsokon méglen az öreg embörök (nek?) es nagy dolog vala nyu- 


godás nekil felmennie.“ L. 687. , három esztendőz": ös helyett; utána e 
hely: „oll igön heyertuul jár vala" érthetlen hibát tartalmaz (talán her- 
telenül ?); majd a leánzw is leánzó-ra javitandó. 
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18. 8. 
Bünlaꝗ strom. 


Az: elébbi darabtél fuggetlenül találjuk : a: 689—95 ll. a 
í 0 szívnek , nyelvnek és elhagyäsnak büneit egyszerűen elsorolva. 
4 Atheologusokra bízom ezek közöl a következőknek értelmezését: 
689. I. gonosz gondolat (delectatio morosa ?), binbe való gyenyer- 
ködés (gaudium , . . ?), gonosz kevránság (desiderium ?), vissza való 
akarat (renitentia?), nemsethos való kevánság (vérrokonnak 
tisztátalan megkivänäsa ?); 690. I.: magának való értés (önzés? 
philautia ?); 691. I. igrecség (sipnak, zenének felettébbi szeretete, 
üzése, vagy talán épen incantatio 7); szóviselés (szó- vagy hir- 
hordás ? míg az utána következő „hirszôläs“ emberszólást jelen- 
tene?), szertelen való-vesztegség (acedia?) 
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A bünlajstrom után tärgyfejezetek következnek veres iräs- 
sal, mintegy emlékeztetésül, hogy ezek is (bär mäsunnan) meg- 
tanulandók. 


BEVEZETÉS. 


Az élső s legfeltünöbb hiba e cikknek első szavában van, hol Kynek 
áll. Zynek (azaz szivnek) helyett, nem a szedésben ejtve vagy javitáskor 
elnézve , hanem a sajtóban becsempészve. A 690. I. negyedik sorában 
eredetileg képmutalás állt (mint a régiségben számtalanszor), mit a többször 
említett XVII. századbeli kéz változtatott mutatásra. A 691. I. 11. sorá- 
ban a „ magas hányás" kétségkivül leirói hiba magát hányás helyett. A 693. 
I. végelötti sora, ugy vélem , így olvasandó : „Mit hamarabb kellene meg- 
tartani: tovább halasztani." Végre 695. I. a „tizekét“ szóban kifelejtette 
a leiró a kihagyásjelet. 
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19. 8. 
Három szent ének. 


Érdekesen fejezi be codexünket három szent ének, egy (695 
—7. I.) a szent óstya fölemelésére, mely forditása a mellette álló 
deák szövegnek , ily kezdettel: Ave salutis hostia ; Idvözlégy id- 
vösséges hóstia; négy versszakban; a második (697—-700. I.) 
a bold. sz. Máriához szól , ily kezdettel: Idvözlégy istennek szent 
anyja , ennek közbenjárásaért esdeklő, tíz versszakban, deák 
eredeti nélkül ; a harmadik (701—4.) szinte a sss Anya köz- 
benjárásaért könyörög ; deák szövege így kezdödik: Miserorum 
pia adiutrix , s öt versszakból áll; magyarja ily kezdettel: Bínö—- 
söknek kegyös segédség, a harmadik versszakkal megszakad, 
s vele irott könyvünk. Mind a három ének kotákkal. 

Bármi tökéletlenek ez énekek, a deäkok úgy mint a magya- 
rok, a kifejezés választékosságára s a versalkotásra nézve; még 
is nem csekély történeti, de még költői becscsel is bírnak. Tör- 
ténetivel , a mennyiben azok, deákjaikkal együtt, igen valószi- 
nüen hazai termékek , miután , eddig legalább , sem a külföldi bö- 
vebb énekgyűjteményekben , milyek Daniel Thesaurus hymnolo- 
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gicusa, Moneé: Lateinische Hymnen des Mittelalters stb., sem 
külföldi régi breviäriumokban, miket a mieink is átvettek rend- 
szerint, nem sikerült azokat feltalálnom; a mennyiben továbbá 
dallamaik, Mátray Gábor jeles zenetudósunk itélete szerint is, ma- 
gyar eredetre mutatnak ; de belső becstől sem meddök, feltalál- 
tatván bennök azon gyermeteg egyszerüség , bizodalom és ben- 
söség ; mely az új kori énekek képes , cifra nyelve által nem pó- 
toltatik. Ki egyébiránt a külföldi vallásos költészetet ismeri, nem N 
fog sem a versbeli szabälytalansägban, sem a vad latinsägban 1 
nagyon megütközni ; a tettleges hibákat tekintve pedig a járatlan 
leirók többszöri másolataiknak is betudni holmit: mik közöl egy 
párt alabb a codex hibái közt ki is jegyzettem. A magyar énekek 
elseje és másodika , teljes formátlansága dacára, s nem ügyelve li 
szótagszámra és rímre , legfelebb a dallamra, érezteti azon cho- 
riambusos lejtést, mely népi énekeinket bélyegzi ; a harmadik is, 
s már itt kifejezett igyekezettel szabályosabb strophaalkotäsra: de 
azért itt egygyel több vagy kevesebb tag, egy-egy rim elma- 
radása , nem igen aggasztja a versirôt, csak kifejezhesse at, mit 
kell. Tekintve azon verses emlékeinket, mik a XV. századból 
ránk maradtak, söt egy pár régiebbet is, e három éneket bízvást 
aggrégieknek tarthatjuk ; s azt annál inkább, mertha egyéni gyar- 
lóság eredményei volnának , aligha a mäsoltatäs, söt a hasznälta- 
tás tiszteletében részesültek vala, melyre mégis a dallamokkal 
elláttatás mutatni látszik ; mint a régiségtöl öröklött s így mintegy 
az idő által megszentelt hangok azonban kegyeletesen türettek , 
s fenséges dallamaiknál fogva szerettettek is. Nem hallgathatom 
el egy úttal azt is, hogy e három ének kótái a legrégiebbek, 
miket magyar szöveggel codexeinkben találunk. Mátray Gábor 
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azokat általírván, s nyilvános hangversenyeken előadatván, a 
régi magyar zene e megható fenséges hangzatokban fényes dia- 
dalmat ünnepelt. ; I 


A code hibái: A 695. lapon: castague áll, a 697-diken a hangje- 
gyek második sora szerint helyesben : castegue. U. ott apprehénso : appre- 
hendo helyett , mint a 696-dikon is: recommenso recommendo helyett. 
Ismét ott tociusque redemptor, hihetöleg : totius mundi redemptor helyett, 
mint a magyarban: , mind ez velágnak megváltója." Ismét: qui in cruce 
expassum est" passus helyett. 

A 699. I. Nerj , istenneknek, szentölé, ajtát : nyerj, istennek, szen- 
töle , ajtaját helyett. 

A 702. I. első sorában : Arcus állartus helyett. L. 703. magyasága : 
magyarsága (azaz: értelme); sephesültetik: sebesültetik helyett. 
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Virol ig zol criſtns az Soltar konbe, monduan, 


Engomet megkoruͤikozenec ſoc ebek Monga ebek⸗ 
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nec az zent iras mind az iregoketh Azert ha az 
ireg embor cristoſnac zent teſtet hoza vezi, olan 
)Onag bint val benne ha ötet az ebnec vetneie, 
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N Azert meltan tilfa rps ez zentſegner vetelet az 

ireggoctol es a haragoſoctol mondnan, Tem ven- 

nie ſtaknac keüeret, es vetni az ebeknec, Harmad gonoſſag kitol 
embornek igon kel ] magat otalmaznia, ha meltan akar comoni- 
calnia, a teſti fortelmeſſeg, kynec zocot lennie kenanſagaba, Aca- 
rattaba, Illeteſebe, es tetemenebe, mert valaki ez eleten fortelmeſ- 
fegnec magat agga, ez tezi magat haſonlatoſſa addiznohoz, Mert 
diznanac ez termezetj, hog 9 oromesben lakozic aſſarnac fortelmeſſe- 
gebe, honnem a keralnac ekoſſegos palotaiaba. Ez ileten embor 
nem melto cristosnac teste vetelere mikeppen addizno. Es ha hoznia 
veiendi mondnan, Atiam boaſſadmeg nekic, mert nem tuggac mit 
teznec Mlaskeppen megbizonittatic, hog gonozbac az meltatlan co- 
monicaloc ammegfezitoknel zent iraſnac bizonſagaboles holot vámon 
zent Pal apaſtal Eſmeg mazzor fezeitic meg az istennec fiat önom- 
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A meltatlan comonicalonac keſernſegos mergerol. 


magogba Ez igeket lírai Mliclos doctor ig magarazha mondvan Miert 
a meltatlan comonicaloc menebe b raßtoc al, eſmeg az meg- 
fezeiteſnec okat tezic Az az, a bint, Kinec okaert a criſtus megholt. 


Es nem Lak criſtoſt ez eleten gonoz kerezkenoc megfezittic, de meeg 


j menebe b rajtoc al az iſtent váan megolic Kirol zent Bernard 
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doctor ig zol, monduan, , valaki abbinbe lacozic, ez eleten azt akar- 


ia hog az o bijneiert megne gotreſſec. Azert ebbol ottan azth nem 


S 
28 
S 


meltatlan vennie. Jol tezic hog nem vezic, mert ogmond vronc Tem 
iv a ſiaknac keneret vennie es vetni az ebeknec, De maga kel bantod- 


— 


nioc, es zehonkodnioe, mert ebec, kic-nec kellene lennie istenec fiaij- 


2 


nac Miert kedeg eber orocke ordeitnac a pocolba ö vroßknac ellene , 


Kic-rol vámond azzent Jras zent Janoſnac latasarolvalo konbe. Es 
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meg ragac ö nelnoket a nagh kennac keſeruſegeiert es megkarom- 
lac meüneknec iſtenet az o ſeboknec nag faßdalmaert Mind eddig 
Zol ez iras az meltatlan comonicalonac keſernſegos mergerol Immar 
kedeg ede ala zol az meltan comonicalonac edoſſegos mezerol, es ú 
zentſegos nag haznalatkarol Mert ez kegos criſtus mind ont ketfeg 
nekil hinot ez nag Lodalatos vendegſegre, mond-van az zent ewange⸗ 
liomba WEnite ad me omnes. Jonetoc mind en hozam kik mun- 
kalcottok, es meg vattoc terhelven, es en megelegeitlec vr isten 
monga Ez kener kit en adoc en teſtom ez velagnac eleteiert Vegetoc, 
es egetoc ez en teſtom, ki erottetoc el adattatic Ezt tehetok en em- 


lekozetomre, Mert ki en teſtomet ezi es en veromet izia, ez en ben- 
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Az meltan comonicalonac edoſſegos mezerol. ij 


nem, es en ö benne lacozom Ez igeket meleket en nectok Zoltam 
elet, es elevenſeg, Vram criſtus miert te zent igeid, Mert io kedvel 
es nag hüwſeggel kel fogadnonc, es vennonc Te igeid mert te mon- 
dottad, enemes mert en idnoſſegomert mondottad, Azert igon oromeft 
vezom te zent zadbalol, hog eroſben be oltaſſanac en zivembe Engomet 
felſerkentnec elen nag kegoſſegnec igei, de meg rettentnecr engomet 
en zamtalan bineim es megzegoneit engomet en fortelmes conſcien- 
ciam elen nag zentſegnec vetelere, Kezerit engomet ez te 

nap'an mind octanaigh mondnan O zentſegos 
vendegſeg, kibe hiw kereztenoc az edoſſegos criſtoſt ezic es ö keilüa 
eth emlekoztetic, es alleloc malaztal teleſodic, es ez zent vendegſegbe 
minekonc az ionendo diroſegnec Zalaga adattatic, Azert mind ezog- 
belol adattatic meg eſmernonc minemu haznalatoſſag es mel igon nag 
felſegos iozag iohon minekonc ez oltari zentſegnec meltanvalo vete- 
lebol, Mert igaz hit ezt mutata, hog ez oltari Zentſegbe neg allat 
vagon Tudnamint, teſt, veer, leloc, es iſtenſeg Azert mind ezoketh 
az meltan comonicalo hozaia vezi igon nag haznalattal, Mert min- 
donictol adatic neki kilomb kilomb nag zentsegos ahandoc, es felſegos 
ha zu alatoſſag, Azert elfo haznalatka az meltan valo comonicalaſnac 
ez Mert micoron ez zentſegos teſtot hozaia vezi embor mene ioth toth 
a criſtus b halando teſtebe, mindonbe az meltan comonicalonac reze 
lezen, Mind o boßtoleſebe, predicallaſaba, farradſagaba, Jmadſa- 


gaba, vigazaſaba, es mind o kennanac, es halalanac erdomebe Ezt 
a 2 
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Az meltan comonicalonac 


megbizonitka zenth Thamas doctor, mondnan Mindon hiw kerezfen ki 
meltan comonical mindon miſen azon haznalatoſſagot, es malaztot 
ner i kit criſtus nag pentokon az kereztfan embori nemzetnec kereſe Es 
ennec folotte kerezkenſegbe mene malaztbeli emboroc vannak ! es 
menorzagba mene zentoc vannak mind ezoknec erdomebe reze vagon 
Ezt megbizonitta az zenth kerezken hith, holoth azt mongoc a Credoba 
bizom zentoknec eggeſſeget. Mas haznalatka ez zentſegnec vetelener 
ez, mert ennec miatta, hog az o zent veret hozanc vezoc, bintol tiz- 
tultatonc meg, Kirol vgmond az zent iras Criſtoſnac vere meg tiztitka 
mü lel- konket ammeg holt mivelkodetoctol, Ammeg holt mivelkodet 
ez, hoh micoron embor malaztba vagon , es sok iot tezon Ez io mi- 
velkodet mind addeg eleven mig halalos bint tezon, es e binnec miatta 
mind meg hal, de ha eſmeg toredelmeſſeggel meggonic, es aßetatoſſag⸗ 
gal comonical Jg ekkeppen tiztul meg alleloc ammeg hol mivelkodet- 
tol, mert mind megelednec ezok oroc idvoſſegre De meeg nem Kak 
ezoctol tiztul meg, de ennec folotte ol ahetatoſſaggal es zeretettel ve⸗ 
hetj embor hozzaia hoh mindon bor anando bine, es elfeledot halalos 
bine megboz attatic, Kit megbizonit az zent iras monduan, Mert ha v 
torvenbe coſoknac es bikaknac vere az ſido nepet megtiztitfa vala, 
Uaggal incab criſtoſnac zent vere ki mi binonkert ki ottetec mi lel- 
2 konket megtiztitta Érzed bor anando bijnokrol, es elfeledot halalos 


binokrol, Kirol aran zaiaiv zent Janos doctor ekkeppen zol monduan 
Criſtoſnac tiztolendo vere micoron io acarattal vetetic, leloknec min- 
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edoſſegos mezerol. ij 


don corſagat megvigazka Corſagat monga es nem halalat, mert alleloc N 
a bo anando binnel es az elfeledot halalos binnel mrgeorul, de meg 
nem hal, Azert a corſagbol ezzent ornoſſaggal megvigazic De ha ez 
zent ornoſſagot halalos binbe hozzaia veiendi, incab halalt halarra 
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hoz maganac, mikeppen felül meg vagon mond-van. Harmad haznalatia 


ezzentſegnec vetelenec ez, mert ebbe hog ez vronc criſtoſnac lelket 
hozzanc vezoc, adatic nekonc az oroc eletnec zalaga, De Kak vg, hog [ 


malazdba ez velagbol kimnlamonc Ezt Úronc önonmaga megbizonit- 


fa, mondnan Ki engomet ezic ez en erot- tem el, Az az, Alikeppen 
en orokke eloc bes orocke el Maſut meg vá mond En vagoc eletnec 
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keüere ki menbelol lezallottam Walaki e kenerbol eiendic oroc halalt 
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nem laat azert Valaki orok eletot ezic, ennec zikſeg orocke elnie. 


N 
S — 


SD 


Ueged haznalatka ez zentſegnec vetelenec ez, mert micoron embor 
meltan comonical, hozaia vezi a teromto iſtent Kodalatos nag hazna- 
lattal, Mert az iſten nag hatalmaſſag, es orok bolçeſeg, es igon 
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nag felſegos io, Azert az b hatalmaſſagabol lezon az meltan comoni- 


calo hatalmasb io mivelkodetre, es keremeſoknec megnereſere, es az 
b bolzeſegebol lezon bol Leb idnoſſegos iozagnac valaztaſara, es go- 
noſſagnac eltavoztataſara, es az ö io voltabol lezon kegeſb mindo- 
nokhoz zeretetosb istenhoz, es atthaſtahoz, es bekeſegosb habornſag- 
nac zenvedeſebe, es mindon iamborſagba cazdacb, es iob Mert va- 


laki meltan comonical, ennec o lelke betelic malaztal, es ele- 


godic isteni edoſſeggel, Mert micoron embor meltan comonical ennek 
43 
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Az mellan comonicalonac 


telke iſtembe valtozic vá mikeppen az etel ital attestbe Es mikeppen 
a teſt el borral kenerrel, ezonkeppen alleloc el ez zentſegnec vetele- 


nel, kit megbizonit Vronc öbnommaga, mondvan, Ki ez keneret ezi, 
ez orocke cel. Otod haznalatta ez zentſegnec vetelener ez, Mert a 
meltan comonica- lonak zivet lelket zeretetre gerhezti, Mert mi- 
keppen a tüznec elotte a hidecſeg eltauozic, ezonkeppen ez zentſegnec 
vetelenec miatta iſtentol elhidegült ziw megmelegul, Kit megbizonit 
zent bernard doctor mondvan, Valaki zeretettel ezi ez zentſegos ke- 
neret, zeretetnec oregülelit erzi Pelda nekod, Micoron a hew keneret 
ezod, a hewseget vele ezod, ezonkeppen ki vrnac zent teſtet vezi, Ve⸗ 
zon hoziaia tüzes zeretetot, de iai mert nemelec kik ez zent⸗ ſegot 
hozaioc vezik, olatanoc mint a hideg corsagot zenvedoc, Kik iollehet 
az napnac heusegen fekogenec demaga ta napnac heuſeget nem erzic, 
Ezonkeppen halalos binbeli embor, Jollehet ez zentſegot hozaia ve- 
ge De maga az Zeretetnec henſegeth nem erzi ammegh zokot gonoſſag⸗ 
nak okaert Kirol vgmond az zent iras Jeremias irta, Mikeppen a 
Latorna a vizet meghidegeihtj, ezonkeppen a Zokot gonoſsag elhide⸗ 
geüti allelkot iſtentol. Hatod haznalatka az meltan comonicalaſnac 
ez Mert embornec elmeiet megvelagoſoika, es az el enezot binoket 
meg ielonti Ennec meg erteſere tanit minket aran Zain zent Janos 
mondvan Mixkeppen az verofenbe ki az ablacon be io az rog por meg 
tetzic, es meg laccic kit embor az verofen nekil nem lathat, Ezonkep- 
pen ez zentſegnec meltan valo vetenel meg eſmertetnec alleloknec fo- 
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gatkozaſi, Kit megbizonit derec iraſnakes bizonſaga, Kirol ekkeppen 
301 Vſaias mondvan, Vaiat, es mezet ezic hog el veſſe tole aggonozt es 
valazia maganak aßhot Ez vahon erzed vronknac zent teſtet, es am- 
mezon ö iſtenſeget. Es mikeppen ad velagoſſagot, es lataſt embornec 
a teſti etel ital, ezonkeppen megvelaſitka alleloknec zomet ez Zent- 
ſegnec vetele abbinoknec megeſmeretire, hog belole magat ki tiztoh⸗a, 
Kit megbizonit Vronc önommaga, mondvan En vagoc ez velagnac 
velagoſſaga, valaki engomet konet, ez nem iar ſetetſegbe Heted hazna⸗ 
latka ez ſentſegnec vetelenec ez, mert ellenſegnec ellene igon eros feg- 
ner Tuggoc kedeg azt hog embori nemzetnec harom fo ellenſege vagon, 
Tudnamint, eg ordog, Mas ez velag, Harmadic ez minnon teſtonc. 
Azert ha ordog ez velagnac, es teſtonknec kevanſagat reanc tamazt- 
ia, ezoket ez zentſegnec vetele meg ehuͤeitj, es mikeppen a viz attú- 
zet meg olka, es nehezen vetkozettol megh otalmaz Ezt megbizonit- 
fija zent Bernard doctor mondvan, Mi bennonc ket ielos ioth mivel- 
kodic ez oltari zentſeg, Egget ezt tezi mert az ertelmet megkornekozi 
malaztnac eros kofalaval, hog eros ellenſeg hozanc ne ferheſſon, 
Waſt azt tezi hog az nag halalos bhnokre valo engedetot az akarat- 
bol mindonoſtol ki vezi, Ezt megbizonittia derec zent iraſes, Kirol 
ig mond Dauid profeta az ſoltar koúbe Uram en elottem aztalt vettel. 
azoc-nac ellene kik engomet nomorgatnac, Maſuth meg ußmond, ha 
en ellenom fereg tamadant nem fel az en zinem, Azert meg eſmere 
lelogbe ez zent profeta meeg criſtoſnac zületeſener elotte mene zamta- 
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Az meltan comonicalonac 


lan haznalatka leágn ez meltan valo comonicalaſnac, es ig monda ro- 
la Jgon io iſtenhoz eggeſülnonc Az az, ez zent comonicalaſnac mi- 
atta, mert ebbol embornec igon ſoc iozag adatic, kirol ig 301 zent 
iraſbeli meſtor mondna Criſtuſnac teſte coroknac ornoſſag, Zarando⸗ 
coknac üngodalm, Erotelenoket eroſeit, egeſſegbelieket generkottet, 
betegoket megvigazt Jamborokat malaztba tart, ennec miatta lezon 
embor zeledbe, micoron megfegelmezic bekeſegosb habornſagba, kezeb 
idnoſſegos dologra, bnzgo- ſagoſb zeretetre bol “Leb gonoſſagtol ma- 
gat otalmaznia, kezeb lezen halaadaſra, Alazatoſb engedelmeſſegre, 
alcolmaſb malaztnec vetelere, es eroſb viaſcodaſra, oregeit ahetatoſſa- 
got iſtenhez, es zeretetot attaſtahoz, es önommagahoz Ez zentſegnec 
melkan való vetelerol tornenben ig irattatic, Micoron ez zentſegnec ve⸗ 
telere alazatoſſaggal iarnlandaz, erzed zeretetit“ criſtuſnac, oroc eletnec 
illattat, lelki iozagoknac oregületit, konhullataſoc-nac beuſeget, zuͤnec 
toredelmeſſeget, es bijnoknec megeſmeretit, Mind ezoket iol meg eſmerte 
vala zent Jeronimos doctor ki micoron halalanac idejen comonicalna, 
elien zentſegos dis erettel dis ere btet, monduan, Oorohk eletnec zentſeges 
kenere, kibe tartatic mindon io allatnac ize, es mindon edoſſegnec il- 
latia Te benned vagon min- don generüſeg, es mindon oruoſſag, 
mindon ſegedſeg, mindon üngodalm es mindon io, Kit embornec ke- 
vannia. Alert ez zent aztalon vagon mindon malaztnac teleſſege, es 
oroc dis oſegnec illatia Ith ielontimeg az idnozito ö kegelmeſſeget 
Sth vannak le teven mindon iozagoc Sth zol az criſtus ieſus az o 
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zereto iegoſenec, azaz, az aßetatos leloknec It vagon * criſtuſnac ked- 
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ves ielon voltan Ith vagon mindon egeſſeg es generüſeg Sot meeg azt 
mondom hog mind ammennei zentoc, es angaloc nagob vigaſagot, es di- 
coſegot nem valhatnac mint az aldot criſtuſnac comonicalaſaba AZ az, 
hoz'a eggeſüleſbe Es mind effoldon valo zentoc, es malaztos iambo- 


roc eroznec teſtnec gottrelmebe nag 


"2 künüſegot, es edoſſegot mico- 
ron comonicalnac telt zerent, Auag leloc zerent ez mondhatatlan nag 
zentſeggel, Azerth valaki orocke acar elni zükſeg enner hog o gonoz 
elethet iora valtoztaſſa, mert ha ezt nem teiendi, az oroc eletoth 
maganac nem oroc eletere, de incab oroc halalara vezi, es iſtent bnz- 
Zu allaſra kezeriti. Kirol Jlarius nenn doctor ekkeppen zol, mond 
nan, Iſtent a meltatlan comonicalo buzzu allaſra indoika zentoknec 
önommagatol eltauoztatka ellenſeget megvigaztala, maganac eletet 
megrinideitj, ki criſtuſnac teſtet ragvan meltatlan zaggatia, Azert ez 
zent iraſnac bizonſagabol mindon hiw kerezken megtanolhatta mikep- 
pen kelon iarulnia ez nag zentſegos felſegos zentſegnec vetelere, kit 


nekonc aggon megtannlnonc aka fin, es zentleloc Amen Im mar 
lezon tannfag [arrol mikeppen eſmerhetimeg embor 
azt ha meltan iarul ezzenthſegnec vetelere anag nem 
Jollehet ezt ſenki nilvan valo bizonſaggal meg ne eſmerheſſe hog ha 
meltan iarul ezzentſegnec vetelere, auag nem, Demaga doctoroc 
vetnec neminemb iegoket, kibol embor velheti ha magaba eßhegoket le— 
lendi, hog bizvan iſtennec nag irgalmaſſagaba io lelokkel hoz'a ia— 


c 


Mlikeppen eſmerheti meg embor azt 


rulhat Elſo iege ez, micoron va- 


55 laki magaba azt eſmeri hog az 
el mult binen bancodic, es az ionendoctol akaria magat meg otalmaz- 
nia, es az neki hahando penitentiat kez lejend meg tartania, es ha 
io akaratta vagon iſtennec zolgalnia. Mas ieg kibol meg eſmerhed ha 
melto vag ezzentſegnec vetelere ez, micoron azt eſmerod magadba, ha 
kez vag io mivelkodettre, es iſteni zolgalattra, mert ha ezt magadba 
lelendod, tahath 
megbizonit zent gergor mondnan, Vallania iſtennec zeretetit, es iften- 


o tuggad azt, hog iſteni zeretet vagon te benned. Kit 


nec eſmeretit, ennec tanoia aßo mivelkodet, ha kedeg ez oth nem 
leiend, bizonſag nekod, hog ez eleten embor iſtent igen fem eſmerte, oͤtet 
ſem zerette, mert a reſtoc, es azoc kik ſokat aloznac, nem lelic bm- 
magogba azt, hog ök kezoc volnanac aßo mivelkodettre, es az iſteni 
eſmerod, es belol arra kevankozol, 


Zolgalatra. Azert ha magadba azt 
hog ennectona io mivelkodettre akarod magadat foglalnia, es iſtennec 
akarz zolgalnia, ez igon io ieg, mert iſtennec malaztta mivelkodic ben- 
ned es ekkeppen meltan iarulz azzentſegnec vetelere: Harmadic ieg kibol 
meg eſmerod ha melto vag criſtuſnac teſte vetelere, auagh nem ez, mico- 
ron magadba azt eſmerod, hog az iſtennec igeiet oromeſt, es gonerkodeſ⸗ 
fel halgatod, Mert em- “ bor akkit zeret annac bezedet oromeſt hal- 
gatka de ha azt eſmerod hog kelletlen , es izetlen, tahat tuggad hog 
alleloc halalos corſagba vagon, kirol zent Bernard doctor ekkeppen 301 
mondnan Semmibol embor hamarab megnem eſmeri teſtenec corfagat 
mint ebbol, micoron neki az etel ital kelletlen, Ezonkeppen ſemmibol 
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ha meltan iarul ezzenthſegnec vetelere. vj 


Kkonneben lelkodnec corſagat meg e nem eſmerhod, mint ha nekod 
az iſtennec igeienec halgataſa izotlen, es kelletlen, kinel alleloc zokot 
elni, Kirol vzmonda Vronc da keſerto ordognec Mem zak kenerrel el 
embor de mindon igeneles el, ki zarmazic iſtennec zaiabol Megedic 
ieg kibol megh eſmerod ha melto vag ez zentſegnec vetelere ez micoron 
azt eſmerod magadba, hog az ellenod vetkozonec ellene zinedbe 
ſemminemü güloſegot, es haragot nem tartaz, de ha meeg ennel na- 
jobban vetkozot volna ellenod eztes kez volnal megbozatnov, Azert 
hog a kegelmes iſten attennon binodet bozaffa meg. Otodic es nil- 
vabban valo iege ez zentſegnec meltan hoz'anc valo vetelere ez, mico- 
ron valaki magaba azt eſmeri, hog a kegos criſtuſnac keunarol, es 
halalarol oromeſt emlekozic, Kinec oka- wert hatta nekonc ezzentſeg- 
nec vetelet, mondnan Ezt valamenezor hoz'atoc vezitoc en kenomnac es 
halalomnac emlekozetire vehetoc Azert Útrnac nenebetielon- 
tetic immar edeala mene haznalatoſſagos gühmol ce 
legen ez zentſegos kennac gondolatthanac. Azert elſo 
haznalatka vronc criſtuſnac keünanac halalanac gondolatkanac ez; 
mert igon kiünen iſtenhoz terjt * Es binnel meg kemenült zinet to- 
redelmeſſegre, es gonaſra zerzi, Ennec peldazatkara ez zentſegos ken- 
nac ideien kozikclac repedozenec, fold meg indula, es coporſoc úila- 
nac, Az kozicclanac repedozeſen erzed a kemen zinec toredelmeſſeget, 
A coporſonac nilaſan erzed a gonaſra valo zanac meg nilaſat, es a 


foldnec meg indulaſan erzed az criſtusnac teſte h valo indulaſt, 
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Mlene haznalatoſſagos ghmolse legen 


es meltan valo hoza iarnlaſt. Maſod haznalatka ez zentſegos kennac 
gondolatthanac ez, mert a bhnos emborbol tezon haznalatos iambort, 
es zent eletu embort, Kit igon kel kevanni mindonnec, Alert vámon 
megg a pogan böl zes, hog bodog elet az iamborſagos elet. Azert ha 
keuel vagee, es alazatoſſagot kenanze, tahat gondoliad ez criſtuſnac 
keünat, es o melſegos alazatoſſagat, es ebbol valami iot kevanz 
nekod mind meg adatic Azert valaki azt akarja hog a bintol megzaba- 
dulion, es lelki iozagba cazdag legon, tahat kel ez iletennec az cri- 
ſtuſnac keünat gacorta gondolnia, ki nekonc hozta az oroc eletnec bo- 
dogſagat. Harmad haznalatka, es zentſegos gmolse ez zentſegos ken- 
nac gondolatkanac ez, mert az oroc bekeſegot, kit vronc criſtus zerze ez 
b kennanac halalanac miatta embori nemzet “ kozot, es amindonhato 
afa iſten kozot, ezt emborbe megtarka, eshabornſagot guloſegot, es ireg- 
ſegot embornec zinebol ki 3, es o lelket megzentoli, kit megbizonit zent 
Bonauentura mondnan Semmi ol igon emborbe kozonſegos megzento- 
left nem mivelkodic mint ez criſtus keünanac gondolatka. Ueged hazna- 
latka ez zentſegos kennac gondolakanac ez, mert emborrel a haboruſa- 
got kiünen elzenvetteti, Mert embor va- "5 lamenezor megzomorodic es 
meg emlekozic criſtuſnac kennarol, annezor criſtoſtol megvigaztaltatic 
kit megbizonit oͤnommaga az ſoltar konbe, möd-van Vele vagoc a habo- 
ruſagba, meg zabaditom ötet, es meg dizojtom útet, Azert igon jelos 
hiedelm haboruſagot zenvedo embornec ez rpus kennanac zent emleko- 
zetj, Kirol igmond zent bernard doctor, Mem lehet ol nag haboruſagot 


ez zentſegos kennac gomolattijanac. vij 


emborbe, hog ki edoſſegre nem valtozic “ ha az idnozitonec keſernſeget 
zinebe goßtendi, es rola iol meg emlekozendic, Azert ha Ziuedbe 30- 


morn vagee, lelkodbe elkeſerottel, izetlen, es ahetatlan vagee, gon- 


dolad a nag felſegos vrnac zomornſagat, es o nag keſeruſeget kirol 
öͤnon maga vgmonda. Bomorn en lelkom mid en halalomig. Es ol 


igon nag len ez artatlan barannac o zomoruſaga, es keſernſege, hog 
mind ez velagba mene embor vagon es mene volt, es mene lezon 
15 mind ezoknec zomoruſagat es keſernſeget folul mula Annera hog 
váan verrel veritozec beleie. Azert ha embor ezt iol meg gondolanga, 
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az o zomornſaga mind ſemmi lezon ehoz kepost. Otod haznalaka, es 
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gimol se ez zentſegos kennac gondolatkanac ez, merth ez zentſegos 


ratkat meg ielontj, es tehetſegot aad, hog az iſtennec meg eſmert aca- 


gondolatnac ol igon nag ereie vagon, hog embornec iſtennec zent aca- ö 


ratkat beteleſitheſſe, Ait embor ez “ nekil nem tehetne, Kit Vronc 
oͤnommaga megbizonit mondnan, En nalam ſemmit nem tehettoc. Ha— 
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tod gümolze ez zentſegos kennac gondolatkanac ez Alert a kegos 
criſtus ez ileten embornec o zinet lelket aßetatoſſaggal megkoneriti, 
es bolzeſeggel megekoſeitj, váhog ömmagat es mind b attaſiait iduoſ- 
ſegos iozagra tanitania tugga Es ennec folotte hmadſagat oromeſ- 
ben, es hamarab meg halgatka, Azert meltan, es igazam dig eric " 


minekonc mindon zent doctoroc ez zentſegos kennac gondolatkat, mert 


mindon io kit adot, es ad minekonc az felſegos ur iſten, mind ennec 


miatta atta, es agga. Heted gijmolre ez zentſegos kennac gondolatka— 
bz 


Mene haznalatoſſagos ghmolre legen 


nac ez, mert az edes ieſus ez iletenoknec kik az 9 zent bennaba gon- 
dolcodnac, es edoſkodnec az o zent teſtenec harom rezebe irta fel, 
hog grocke rola el ne feletkoziec, Meg irta ez il-⸗ * ietenoket az o 
ket kezen Azert, hog öket mindon nanalijaiogba megſegele, Meg irta 
az o ket labannes annac iegeie, hog 9 toloc ſoha el ne meheſſon, 
Meg irta az o zinebees, arra, hog öket ſoha el nefeletheſſe. Mind 
ezoketh megbizonitka önonmaga Jſaias profetanac miatta, mond nan; 
MWinemde elfelethethie az ang ú kis germokete, hog ne konorulne o 
mehenec zülottenne, es ha az elfeledendi, en tegodet el nem feled- 
lec. Alert en kezeimbe meg irtalac tegodet. Nolczad ghmolse ez zent- 
ſegos kennac gondolatkanac ez, Mert ez criſtuſnac kennanac aheta- 
tos gondolatkanac miatta nagob malaztot, es erdomot ner iſtentol, 
hogne ha mind egez kerezkenſeg imadna erotte. Okat veti aranzain 
zent Janos mondnan Semminemü allat egeb ninzen hog mi embo- 
roknec iduoſſegot zerzot [ “' volna, hanem Lak ez criſtuſnac kenna ha- 
lala. Kilenczed gümolre ez zentſegos kennac gondolathanac ez, 
Mert folül mul ez zentſegos gondolat mindon egeb test zerent valo io 
dolgocat, mert ſemmi iſtennec ennel kellemetoſb, es embornec ennel 
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erdomoſb, mint ez criſtuſnac keunanac gondolatka, Kit megbizonit 
nag Albert doctor, mondnan, Criſtuſnac kennarol Kak eg igüſeggel 
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valo meg emlekozet, tobbet haznal embornec hohnem “' eztendeg valo 
viz kener boit auah ha mindon napon magat oſtorozna mind o verenec 
ki ontaſaiglan, auag ha mindon napon eg egez ſoltarth oluaſna. Ti- 
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ez zentſegos kennac gondolatthanac. viij 


3600 gmolse ez zentſegos kennac gondolatianac ez, mert ez criſtuſnac 
kennanac Zonetlen valo ahetatos gondolatka incab iduoſſegoſb embor- 
nec honnem ha a bodog ziz maria mind ammennei zentokkel, es anga- 
lokkal eſedoznenec erotte, es ezt erzed azzentſegos kenhoz kepoſt, kij- 
nec ss haznalatka mind orokkevalo, Mlert fokeppen azzenttoknec 
ijmadſagaba nem al embornec idnoſſege, de az criſtuſnac keuͤnaba, Ki- 
rol ögmond aranzain zenth Janos Emboroknec mindon idnoſſege 
a criſtuſnac halalaba vagon letenen. Tizenegged haznalatka ez zent- 
ſegos kennac gondolatkanac ez, mert ha valaki ez velagba mulatta 
volna ideiet igon ſoc heuſagba, es terne ez criſtus keünanac gacorta 
valo aßetatos gondolatkara ennec miatta ol nag erdo- se mot valhat, 
mint az ol embor, ki mind o germokſegetolfogva iſtennec zolgalt, es 
idnoſſeget hinon kereſte, demaga ez zentſegos kennac gondolatkara 
gacorta, es aßetatoſſaggal nem igekozoth De miert ez vtol intot ez- 
zentſegos kenra igekozic, es gacorta rola aßetatoſſaggal emlekozic, 
haſonlatos lezon, auag felülmula annac erdomet ki mind o germokſe- 
getol fogva iſtenner zolgalt, demaga ez zentſegos kennac gondolati— 
ara aßetatos nem volt ' Azert valaki ez velagba ideiet heaba mu- 
latta el, ez eleten embor az elhagot lelki iozagot igon hamar, es nag 
beuon meglelheti ez zentſegos kennac ahetatoſſagos gondolatkaba. Ki- 
rol igmond zent Bernard doctor, Tudom hog az en erdomom nem 
eleg ennekom, de ammi fogatkozas ebbe vagon, ezt en magamnac 


ki vezom en vramnac ſebeibol. Tizenkettod gimolse ez zentſegos ken- 
ba 
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Mene haznalatoſſagos gümvilze legen 


nac gondolatkanac ez, mert a kegos rpus ez eleten embort 55 ki ga- 
korta ahetatoſſaggal az o kennarol emlekozic, o halalanac ideien ezt 


megvigaztala az oroc vigaſarol ötet bizonoſſa tenen, es o halalanac 
vtanna az orok orzagot, es vizofegot neki ad-van. Azert ez mindon 
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embornec igon nag zükſeg, hog az criſtus embornec ö halalanac ide- 
ien oth lehen, mert accoron az halando emborth igon ſoc keſertet ha- 


borgatka Kitol az kegos rpus igon hinon megotalmaz'a ha ez velagba 
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az o keunanac gon- dolatkanac miatta vele megeſmerkodot, es 
j vele baratſagot zerzot. Azert mind ez folül mondot iraſbol adatec 


megeſmernonk, mibol embor veheti ha melto legon ez zentſegnec 
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vetelere auag nem, Kit vgan rividen meges meg ielontoc, hoh em- 
bornec elmeie kinneben foghaſſa, Azert elſo iehe ez len, hog ha 
embor az elmult binen bancodic, es az ionendotol acaia magat 
otalmaznia. Mas iege ez, ha kez vag io miuelkodettre, es iſteni 301- 
galattra Harmad iege ez, ha az iſten- nec igeiet oromeſt halgatod. 
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Ueged iege ez, ha az ellenod vetkozonec ellene gúlofegot, es haragot 


nem tartaz. Otod iege, es ieloſb ez ha az criſtuſnac keünaral oro- 
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meſt emlekozol, Alert ez ol nag felſegos iozag, hog zak ennec mi- 
atta embor ka criſtuſnac zent teſtet leloc zerent hoz'a vezi, Micoron 
ez zentſegos kenrol aßetatoſſaggal meg emlekozic, ki zentſegos em- 
lekozetnec elſo haznalatka ez, mert embort iſtenhoz te'rit, es bintol 
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51 eltavoztat. Maſod haznalatia ez, mert a bynos emborbol tezon ma- 
laztos embort Harmad haznalatka, mert az oroc bekeſegot kit zerzot 
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ez zentſegos kennac gondolattijanac. ix 


criſtus az o kennanac miatta embor kozot es iſten kozot, ezt em- 44 
770 borbe megtarka. Ueged haznalatka, mert emborrel a habornſagot kin- 

N nen elzenvettetj. Otod haznalatka mert iſtennec zent akaratiat meg 
ielontj. Hatod haznalatka, mert embornec zivet lelket zent malazttal 


megkoneriti, es bolge- ? feggel meg ekoſeiti. Heted haznalatka, mert 
a rpus ez eletenoket kik oromeſt gondolcodnac az o kennarol o zent 
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teſtenec harom rezebe fel irta. Uolczad hazu zlatia, mert embor ennec 
miatta mindon iozag tetelnel nagob malaztot, es erdomot ner iſtentol. 
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Kilenced haznalatta ez, mert iſtennec ſemmi ennel kellemetoſb. Tized 


haznalatka, mert mindon iozag tetelt folül mul Tizenegged hazna- 
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latta , mert az elhagot iozagot kit binnec s miatta el veztot, ennec 
miatta hamar megleli. Tizonkettod haznalatta ez, mert ennec miatta 
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embor azt erdomli, hog a rpus halalanac ideien oth ielonnen lezon, 
vtet megvigaztalvan, es ellenſegtol meg otalmazvan, es ötet be vinen 
az oroc hazaba , kit nekonc kereſot ez o zentſegos keunaval, es hala- 
laval, Kirol aggonc nag halat ú felſegenec mind orockol orokke Amen. 
Dikerteſſec ur iſten, es o zent anna [4 
Binnec Solgg 

Urnac Ueuebe kezdetic zolas az pocolnac zor un, 
es keſerükennarol, hog a byngs hala es a bint meg 
hagga Malaztba valo embor halija es o tole magat 
incab megotalmaz'a, Azert, igmond rola David pro- 
feta a ſoltar kohübe 
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Zolas az pocolnac zorun, 


Connertantur peccatores in Infernum omnes gentes que obli- 
niscuntur Deum Terjenec a binoſoc po- “ kolba, es mindon nemze⸗ 
toc kic iſtent elfelettec Med iol ezodbe, hog a pocol mondatic lennie 
bidos es igon fortelmes helnec kiert neveztetic igon ondogſagos ve- 
romnec, es a foldnec alſo rezenec , bona fol, es takarodic mind ez 
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velagnac ondogſagos genetſege. Vg mint ez velagnac arnekzekibe , Es 
ol igon nag melſegos verom, hog valaki bele eſendic, orocke ſoha be- 
lole ki nem kelhet mikeppen a nehez ko a tengornec fenekerol, ki 
megmutattathec angalnac miatta, Kit megirt zent Janos lataſanac 
konvebe ekkeppen mondnan Eg eros angal fel von eh malom koveth, es 
be vete a tengorbe mondnan Elen hertelen vettetic babillon a pokolba 
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holot vagon gonoſſagnac es kegotlenſegnec telieſſege, Ez babillonnac ma- 
gasſaga galazat, es ez galazat nem egeb, hanem Lak a binnec rutſagos 
0 ondog- ſaga, Azert ez ki vettetic a pocolba, Kit megbizonit profeta 

az ſoltar konbe, monduan, Elmerittetenec mikeppen a nehez on nag 
melſegos vizbe. Kirol Kodalcodic iras torleiſte meſtor, es ig mond O 
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orokkevalo nag iahvezic, es nanalaſſagos gottrelm, holoth ſoha meg 
nem hal kit a pocolnac tüze be nelend, oth vannac ol kenzooc kik 
kegocnal zornübec, es ſarkannal mergoſbec, ondokoc, feketüc es es 
gottreni serenoc Soha megnem farradnac, de mindoncoron erre meg- 
phiulnac, Mindencoron zomornc, es mindencoron megmarni, kezok. 
Es ez ilien keſerüſegos ken ſoha mind orocke nem inth halal nac 
hatarara, es ſoha nem tud vegezeſt, de mindencoron lattatic elkezdet- 
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ni Ezon el amelcodic zent Jeronimos doctor, es öhmond Bornüko- 
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dom az elenen halalon, elamnloc a mardoſo fergekon, igon feloc ef- 
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nom az eleven halalnac kezeben, Kirol igmond aran zain zent 
Janoſes O orokke való halal, mondhatatlan zorün keen, mit mongac 


te rolad nem tudom Klert bezeddel meg nem ielonthhetol, meg nem fog- 


— — 


jó 
NY 


hat en elmeem, zinem megſem gondolhat, Azert ved iool ezodben, hog 
a pokolban poganoknac kennoc igon nag, es vegezhetetlen, demaga a ke- 
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rezlenoknec kennoknal naggal kiſſeb Miert ök idnoſſegnec vtat "" 
ugan nem eſmertec, es nem hallottac mikeppen a kerezten emboroc, Azert 


mindon kerezken igazan er Le, es iol ezebe vege, Mert iollehet a po- 


colnac keuna zamtalan, es megmondhatatlan legon, Demaga mind ez ſoc 


kozzül riniden es jeloſben tizenket kennarol lezon maſt ide ala a bezed. 


Azert Elſo kenna a pocolnac ez, mert abbenne valooc iſtentol annera 
eltauoznac, hog orocke ötet ſoha nem latkac ' Klaſod keüna ez, 


mert oth vagon oroc tuͤz, ki ſoha megnem alozic. Harmad kenna ez, 


mert oth vagon elviſelhetetlen hidegſeg. Ueged kenna, es gottrelme 


ez, mert oth vagon naualgo ehſeg, es kenzo zomjuſag. Otod keuna 


ez, mert oth vagon hiedelm nekil valo halal Hatod keüna ez, merth 
oth vagon ondogſagos dohoſſag. Heted keuna ez Mert oth vagon nagh 
keſerüſegos ſerelm, es faß- ' dalm Mlolczad keünng ez, Mert oth 


vagon zontelen valo iſteni karomlas. Kilenced keüna ez, mert oth vagon 


tapaztalhato ſetetſeg. Tized keüna ez, mert oth vagon, auag vannac 


halaltalan fergec. Tizen egged keuͤna ez, mert oth vagon rettenetos 
2 


Zolas az pocolnac zornu, 


zornüſeg. Tizenkettod kenna a pocolnac ez Mert o benne ol ken vagon 
kinec ſoha vege ninzen. Azert elſo kenna pocolnac ez, mert valaki 
oda vettetic orokke iſtennec zünet ſoha nem latta, ki mindon ken- 
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nal nagob, mert eleg nag ken az, hog ordognec hatalmanac alatta 
vannac, de ennel nagob hoh mindennemű kent o veloc zenvednie, de 
naßgal nagob az hog 9 veloc mind orokkol orokke kenzodnac. De 
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megg mind ezoknel ſoccal nagob ken az, hog iſtennec zünet nem lat- 
tac. Mert ha azt latnac, Kent ſemmit nem Zenvednenec. Azert ez 
oka hog nagob ken nin⸗en pocolba mint iſtennec zjnet 7" nem latnia. 
Kirol ͤͤgmond aranas bezedü zent Janos Ha ennekom elombe ezor- 


keppen valo kent vetendez, es azokat olan nagnac nem alehtom ſem 


itelom mint ezt, hog a gonoz binoſoc kirekeztetnec a dis oſegos, es 
vigaſagos tar ſaſag kozzuͤl, es a teromto iſtennec proc güleſegebe len- 
nie, Mert ki rekeztetnie az orok iotol, es idegonne lennie azoctol 
meleket az vr iſten az ötet zeretoknec zerzet, annera nehe- ! zitic a kent, 
hog ha egebkent ſemmit nem zenvednenec, Kak ezon es igon ſoc vol⸗ 
na. Es kiüneb volna cezorzer valo túzbe egnie honnem a kegos cri- 
ſtuſnac megharagut zhnet latnia es o tole orokke eltauoznig Es incab 
akar nac a ſetet pocolnac tomlocebe, es az nag zornuſegos kenban lottoket, 
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honnem az iteletre ki iotoket, es mind ez egez velagnac az o rutſa- 
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gos ondogſagokcal meg ielonteſoket, holot mindon binok- » nec zidal- 
maſſagos zegenſege nilvan meglattatic, es mindonoctol meg eſmertetic, 
Kirol Lodalcodvan, es elamelkodnan, zent bernard doctor, es igmond, 


es keferú kennarol. 


Mit aletaz minemu, es mene lezon tahat ackoron a keſerüſeg, es az 
ſiras, az ohaßtas es az zomoruſag, micoron elvalaztatnac a kegotle- 
noc az igazaknac tarſaſagatol es az iſtennec lataſatol, es adattatnac 
erdogoknec hatalmaſſaganac alaia, es mennec 9 veloc az oroc túz- [77 
be. Mas kenn a pocolnac ez, mert o benne vajon eg meg goßtot fe- 
boſſegos túz ki) orocke ſoha megnem alozic Es valakic ith ez velagba 
gerhedoztec gonoz kevanſagnac tüzenel veg vethes nekil, Kirol ugmond 
profeta a ſoltar konbe, Vetod vram iſten öket te zomodnec elotte vg 
mikeppen az ego kemencebe. Vr iſtenn, o haraghaba meghaborgatka öket, 
es túz üeli be öket, es mikeppen ez velagi túz addeg ſoha megnem 


. alozic, mig ol allatoth leel, kit o zokot 7" meg egetnie, Ezonkep- 
pen az oroc túz miert neki halaltalan faja vagon, ſoha grocke meg 
nem alozic, De mindoncoron eeg, es mind orocke elenen, es abbele 
vetotteket ſoha megnem emeztj Kit megbizonit azzent iras mondnan, 
Siratta a kegotlen mind azokat meleket toth, es megnem emeztetic 
Bent Bernard doctor ezont bizonitka, monduan, Mert oth a pocolba 
a tüz vá emezt meg, hog mindoncoron megtart, es a ken vg neneko- 
dic ' hog mindenkoron megyhnl Tudacoznac nemelec azon hog ha 
a pocolbeli túz lezen váan teſtos es velagos mikeppen ez velagi tüz, 
Auag nem, Erre zent Gergor doctor rea felel, es vhmond, Apocol- 
nac tüze teſtos, es illethheto es a bele vettetteket teſt zerent egetj, es 
embori Zolgalattal nem gohtatic fem kedeg faval nem eltetic, De egzor 


megvagon teromtven, es orocke megnem alozik, es nem zikſeg elezteſre, 
(3 ; 
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Zolas az pocolnac zornu, 


mert mindencoron eeg, es vagon neminemü kenes velagoſſaga a ben- 
ne „ valo karhoztaknac nagob kenokra, es az o langa olan mint a 


kenkonec langa, firú ſokorn kokorn, es igonb idos es bizon velagoſſaga 
nin ken. Kit ezon zent gergor megbizonit, monduan, A binokon bozzu 
allo täznec egeteſe vagon de velageſſaga ninlen, Mert a kiket a po- 
kolnac tüze be nel, azokat a bizon velagoſſagtol megvakeitka, hog öket 
kinül az egeteſnec ſerelme gotorije, es belol a kennac vakſaga ſetetire, 
hog kik o teromtoioknec ellene teftoc- kel es lelkockel vetkoztenec 
Ezonkeppen egetombe teſtogbe, es lelkocbe kenzattaſſanac Es az ile- 
ten ken legincab azocnac adattatic, Kic ez velagi telhetetlenſegnec ke⸗ 
vanſaganal karhoztanac. Harmad ielos kenna a pocolnac ez, merth 
oth vagon elviſelhetetlen hideſeeg, hog kik ith ez velagba az iſteni ze⸗ 
retettol elhidegültec, es az o zolgalattaba ellankkattanac, es el reftúl- 
tec oth a pokolba rezkeſſenec, es fazjanac nag kenzo hidegſegbe, Kikrol 
ögmond az zent iras Mennec honac hidegſegerol igon nag hew- 
ſegre It vettetic eg kerdes Mlikeppen mehetnec eggünnen mafna , 
mert nam vámondnac , hog a pocolba ol nag Zoroſſag lezen, mint az 
ſaitoba igon megzoretoth 3019 torkot. Abba ninzen ketſeg hog ug nem 
lezon de az iteletnec vtanna, De kel ezt kegoſen ertenonc, hog ez ilen 
valtozas, es egh kenrol maſra menes lezon zak addig mig az vtolſo 
iteleth meg lezon. Azert ez mikeppen legon hidegſegrol heuſegre me- 
nes Zeda neun doctor vgmond rola, hog az angliſoknac cornicaiogba 
og olvaſta, hog kiſſeb conſtantinos aazarnac idejen neminemü vitez 
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es keſerü kennarol. rij 


meghala, es ennec vtanna azon teſtbe feltamada elettre. Ki ol igon meg 2 
ihedot vala a pocolnac kennatol, melet o meglatot vala, hog legottan e ( 
velag kozzül kifuta a kietlen pnztaba, es oth maganac 4enala eg folijo 
viz mellet cellat es o benne eg kemenceet, es teli idon a kemenceeth " 
iol megfütinala, es ennec vtanna mind ruhaſtol magat a vizbe martija- 3 


A 


§ J 
. , 2 . , 4 
vala, es ki al vala a nagh hidegre, es a vizes ruhat magahoz hagga vala Zát 


fagnia es hog megfahvala be megon vala a nag henſegben es ez ilen 
dolgot micoron o zonetlen tenne, megtudac nemelec az zent akac kozzul, 
es kezdeg útet fegelmeznie, es rola tiltania. O kedeg monda nekic, Vajha 
ti lattatoc volna, es hallottatoc volna azt ammit en lattam, es hallottam, 
ne Stalantan ennel nagobbat es tobbet tennetoc tú mint en tezoc, es 2 
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nag zorgalmazatoffaggal megkezdec útet mit latoth volna. 5 kedeg monda 


En micoron e teſtbol kimenec, eg fenoſſegos embor vin engomet napke- 
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letfele, es eg igon nag zelos melſegos volgbe, Knec eggic oldala telhes 
vala tüzzel, es ammaſic nag hidegſegos hauas fag gal, es mind e ketfele 


Ve 


teljes vala karhozot lelockel, es micoron egfelol meg via vala vala- 


melic zenvednie a tüznec egeteſeet mennec vala mas fele a nag hi- 


— 


degſegbe, es micoron meg vnnac vala a nag hivegfegnec zenvedeſet, 


ez 


mennek vala efmeg a nag ſeboſſegos tüzbe, es mind ezonkeppen val- 


toztattak vala az o kennokat, Es ezoket megmondnan, Monda tonab- 


ba, es ezoket megh latvan, Vin engomet ennec vtanna ezon fenoſſegos 


embor eg igon naß fúrú ſetetſegos helre, es oth elolem elenezec, es 


en latec oth eg nag zornüſegos, es melſegos vermoth "7 kibol fello- 
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Zolas az pocolnac zorúú , 


noldoznek vala zamtalan täzes ol mel golobiſoc, es túzzel betolt em- 
boroc, mikeppen ſeboſſegos tüznec zikraia felfutatnak vala eſmeg be 
horpentetnec vala, es nag ondogſagos dohoſſagot boratnac vala, Es 
oth en halleec zamtalan ſirocat, es ordetaſſal valo ohaßtaſokat, es 
ol mel mind ertom vala ekkeppen monduan Jahvezic minekonc hog 
binnec attok volt magonkat, Kiert ith orocke ezonkeppen gottretonc, 
es lathec igon zorün ' ordogoket, es akarnan engomet el ragadnia , 
es bevetni az ego kemencebe (verombe), es ielonec oth fenoſſegnec an- 
gala megtiltvan az ordogoket, hoßh engomet ne illeſſenec, mondnan, 
Mert az nag biro paranzolth neki hog terhon be teſtebe, es tar gon 
penitenciat ha elakarija tauoztatnia ez ilieten zorúú kenokat, es ezo- 
keth megmondnan azoknac zaiokat ennel bekote kic ötet fezelmezic 0 
vala a kemenſegos penitencia tartaſrol. Meged ielos keüna a pokol- 
nac, oroc ehſeg, es zomehſag, hog kic ith ez velagba torcoſſagba el- 
U tenec, es neki veget nem vettener oth a pokolba oroc ehſegot es 30- 
N mehſaͤgot zenveggenec Mikeppen nilvan megteczic az ewangeliombeli 
N cazdagrol, Kirol Vronc ieſus vhmond, Mleg hula a kazdag es pokol- 
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ba temettethec, ki az zegen lazarnac nem ada a kener morſalekot 9 
ſem erdomle eo tole eg Koppenet vizet Ez ileten torkoſokrol ögmond 

I az zent iras Az eleſegot mit ez iletenoc de meg ottenec valtozic o Zom- 
ÉSA rogba mergos kegonac epeiene, es az o boroc kinel megrezogiltenec, 
1 1) lezen o nekic ſarkannac mergene Azert kik ez velagba torkoffaggal 
4 rezogoſkodnec, halgaſſak az 9 lecceioket, es erzec egezlen az zent 
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es keſeru kennarol. 


iraſt Kikrol oßmond Iſaias profeta iſtennec kepebe az en zolgaim 
eznec, tú kedeg ehoztoc, Az en zolgaim iznac, tú kedeg zomehoztoc, 
A; en zolgaim orúlnec tú kedeg zidalmaztattoc, es zegonkottoc Az 
en zolgaim vigadoznac ti kedeg ordeitotoc, es keſergotoc Soltar 
konbe es vg irattatic Ehſegot zenvednec mikeppen az ebec, Ez ileten 
keen leg incab adattatic a torkoſoknac, es az rezogosoknec. Otod 
kenna a pokolnac ez, mert oth vagon halal, halal nekil, ki mondatic 
elo halalnac, Mert az oth valoc úg halnac meg hog coronked elnec, 
es ug elnec, hog koronked meghalnac. ed iol azert ezodbe hog 
ez velagba nagob ken * ningen a halalnal, mert mindon embor ta- 
noztatka es igon feel tole, De las nag Lodat, hog a pocolba ol igon 
rettenetos, es ol igon felelmes az orocke valo keſerü ken hog a kar- 
hoztac oth a pocolba incab kenannac a halalt honnem eletoket, Oka 
ez, hog az orokkevalo keſeru zornú kentol megzabadulhatnanac Hog 
ez mind ekkeppen legon Bent Janos megbizonitta lataſarol valo kon- 
neben monduan, A kennac ideien kereſnec emboroc halalt, es meg 
nem lelic, kenan- nanac meghalnia, es el futh 9 toloc a halal, Ar- 
ra monga neminemn jambor doctor. O halal mel igon edos volnal 
maſt azoknac kiknec neha igon keſern voltal, Kak tegodet kevannac; 
Kic tegodet igon nem zeretnec vala, es te toled igon felnek vala. Er- 
rol ig zool zent Gergor mond-van, Kiknec ith ez velagba adatot oroc 
eletoth kereſnioc es nem kereſtec, a pocolba kereſnec halalt, es nem 
lelic Ezon zent gergor monga Borúú keppen lezon a pocolba “ va- 
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Jolas az pocolnac zormú , 


loknac a halal, halal nekil Vegezet veg nekil, es a fogatk ozas ſoha 
nem tud megfogatkoznia , mert a halal oth mindencoron eel es a ve- 
gezet mindencoron kezdetic, a halal megb ol de megnem holt a ken- 
nac keſerüſege goter, de ſoha a felelmet el nem tauoztatia, A túz eget, 
De ſoha a ſetetſegot el nem üzi, es ſoha velagoſſagot nem ad. Hatod 
keuna pocolnac ez Mert oth vagon igon nag undogſagos dohoſſag, mert 
„ palakic ith ez velagba a binben megbizhüttec, azok-nac vg illic hog 
oth az ondogſagos kenba orokke bizhoggenec, Kikrol úgmod az zent 


iras Jſaiaſnac konvebe, A pocolnac halattai kivetteſſenec, es az o 


kez 


dogocbelol mindencoron dohoſſag zarmazzec, es az o veroc valtozec 
zurocca, es az o nedueſſegocr kenkone O mel igon nag búz oth lezon, 
holot enne zamtalan bhnoſoknec doghi eggut zorultanac, Azert nem 
roda s ha ez iletenoknec ſenvedeke bidos dohos az iſtennec haraganac 
vermebe, hona enne ſoc zorn vndogſag egbe gült. Azert ez iletenoc- 
nec füſtj meltan, es igazan bidos holot enne zamtalan eretnecoc, paraz⸗ 
nac rezogoſec, torkoſoc, es eheb zamtalan bijnofoc egettetnec, Mert me- 
neuel a pocolba tobben vannac, annenal nagob oth az ondogſag, es 


az zornüſeg, es a dohoſſag. Heted kenna a pokol- nac ez, Mert oth 


vagon elviſelhetetnec kennac ſerelme mind orocke, holot azon teſtben kibe 
ez velagra zülettec, es e velagban eltec zenvedic a keſerüſegos kent, 
Vßzhog, mindon teſtbe tagba lezon mindonnemü corſagnac fahdalma, 
es keſerüſegnec neme. Kit ppheta az ſoltar konbe ekkeppen bizonit, 
mondnan, Megkernikezenec engomet a halalnac keſerüͤſegos ſerelmi 
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es a kegotlenſegnec ſoc keu- “ nai meghaboretanac engomet. Es lezon 
a karhozot embornec o teſte ol igon genge a kennac zenvedeſere hog 
eg kizinded zalmazal nac illeteſe inkab ſertene oͤtet, honnem az egez 
embort elos torrel valo vagas Pelda melle Zletnie a koor embornec 
ſebeit eg kis calah zallal incab ſerzic honnem az egez embort nag bot- 
tal ütnec. Zent Anſelmos ögmond, hog a karhozot embor lezon min- 
don vndogſagnal, es dognec vtalatosb “ Es ol igon nag neheſſeggel 
nomorittatic meg, es mindon cormos allatnal zornüſegoſb, hog 2 fem 
kezet labat fem egeb teſtenec valaminemü rezet eg mak zomne 
megnem indithhatka. Ez kedeg nem oda, mert vá paranrol a hatal- 
mas biro, hog kezet labat megkotozuen vetteſſec ig be az oroc ſetet- 
ſegbe, es oth valamit nem akarna, arra mindonre kezeritteſſec, es 
valamit akarna, uttol mindontol megtiltaſſec "9" Es mind ezoknec fo- 
lotte mene nag kent zenveggon Peldat veth melle ezon zent doctor 
mondnan, Ha valakhnec maſt ez velagban o zomeit, es mindon tagat be 
vernec zikrazo tizes vaſſal, ez ileten embor igon nag kent zenvedne, 


oth, a hova käldi öket a haragos biro, mondnan Mleuͤnetoc el atkoz- 
tac az oroc tüzbe, Ki meg vagon zerezven ordognec, es o angalinac. Es 
1.191 mind ezoknec folotte lezon kozottoc nag habornſagh, es oroc Zzülo- 
ſeg, hog kic ith e velagba ezt zeretthec es zerzottec, oth mind orocke 
zenveghec. Vßhoh, a teſt allelkoth zülolni kezdi, azert hog iooth 
nem akart es alleloc a teſtot güloli, azert hog a hene acaratoth, es 
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De a po-kolbeli karhoztac zamtalan ezorzor nagobbat zenvednec ennel 
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Zolas az pocolnac zornu, 


a gonoz kenanſagot mivelkodettel beteleſittotte. Wolczad kenna a pocol- 
nac ez, Mert oth vagon zontelen valo iſteni karomlas, ki meg vagon 
irnan zent Janoſnac lataſarol való konbeben i holot ög mon- 
datic, Meg karomlac ammenneknec iſteneet a nag zorúú keſerüſegos 
kenert, Mert oth ol igon rettenetos, es fajdalmas a keen, hog annac 
miatta a teromto iſtent, es mind a zentoket, atkokat, annokat a napot, 
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az horat a keüeret, es abbort, es mind azokat mivel es kickel ez ve⸗ 0 


lagba eltenec meg atkozzac. Es oth lezon zontelen valo ſiras, es kon- 


hullathas, lezon ol mint a tiznec temerdoc zikraia, Mert oth ninnen 1 : 
; ; ilen konhullatas mint ith ez velagba. Mert dies pgmond zent Agoſton 1 1 ü 
doctor hog ha a karhoztaknac konhullataſoc olan volna mint volt e; S k 
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velagba , zak egű karhozot embornec konnezeſe tob lenne honnem mind 
a nag tengornec zamtalan vize, az orocſegnec vegezhetetlen j voltaert, 
Mert oth mikeppen monga zent Bernald doctor Semmi egeb nem hal- 
lattatic hanem zak ſiras, es koühullathas, ohaßtas, keſerges ſinas re- 
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nas, es fogaknac risorgataſa. Es oth egeb ſemmj nem lattatic, ha- 


nem zak zornüſeg, es mindon ektelenſeg. 1e Kilenced kelta a pocol- 
nac ez, KMert oth vagon tapaztalhato ſetetſeg, hog kik ith ez velagba 
lakoztanac binnec ſetetſegos vakſagaba, ottes legenec a pokolnac oroc 


ze 


ſetetſegebe. Cs ezt zenvedic igon meltan, miert ez velagba incab 3e- 
rettec abbinnec ſetetſeget, honnem a iamborſagnac velagoſſagat, Kic-rol 
panazol vronk ieſus önommaga azzent ewangeliomba, monduan. Ve- 
lagoſſag ione ez velagra; es emboroc incab zerethec a ſetetſeget, hon- 
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nem a velagoſ- s ſagot O mel atkozot bolondſag ez emboroknec hog 
acaratthoc zerent eltanoztatkac az eletoth, es a halalt valazt-iac. Ahot 
megvtalac, es a gonozt tezic Jſtent hattra vetic, es az ordognec en- 
gednec, Kirol vámon zenth Agoſton doctor. Mag bolondſag ordognec 
zolgalnia es a teromto iſtent elhadnia, Mert az ordognec fenki 
ſemminemü zolgalattal kedvet nem leli, es valaki neki tobbet zolgal 
a binnec miatta , addig na- s gob, es tob kennal fizet neki. Úgan 
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J ezen doctor konorülven a bhnos emboron vámos Zereto akamſta. 
] Mire hog tennon toroddel vagod el nacadath. Klire acarod magadat vas 
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Ji beconal megkotoznod. Mire tezod ordognec gonoz akarattat. Mire 
acarz vele elveznod, es atte oroc tiztoſſegodet elhadnod Vg mond 
tonabba. Lodaloc azon hog embor mindon teromtot allatoknal okoſſa- 
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goſb volna, es ol mel ſemmibe nem konetj az okoſſagnac iteletit 0 
Hleg vtalvan a3 idunoſſegos iozagot, kevannan az vezedelmeſſegoket 
es artandocat kerefven, es akarnan az halalos gonozokat O mel igon 
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bodogtalan valtſag valaztani az oroc kent, es elhadni az oroc 
diroſegot. Venni maganac az oroc ſetetſegot es el adni magatol 
az oroc nag velagoſſagot. Tized kenna a pocolnac ez. Mert oth 
vannac gotro fergek, kirol ekkeppen vagon meg irva Jſahas pro- 
fetanac miatta Te alaad terittetic mol, es satte leppled leznec 
fergec Ezoket ſiratka vala zent Agoſton doctor, mondnan. Jaß vezic 2 
azoknac kiknec zerezven vagon fergeknec mardoſaſa, tüznec egeteſe eh- ; 
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Zolas az pocolnac zorúú es keſern kennarol. 


zomoknec zikrazo koühullataſa, holot halal kevantatic, es nem adat⸗ 
tatic. Bent Bernard doctor el amelcodic ez ileten zornüſegos kenrol, 
es vámond Q täzzel telies pocolnac ektelen tartomana, holot 
i azoc kic hotornec ſoha megnem farradnac, es azoc kiket gotornec 
ſoha megnem halhatnac O azert mel igon nem kellene ez ilen zor⸗ 
nüſegos ſietnonc, es abinnec miatta hozza kozelgetnonc, De incab 
o tole igon kellene futnonc es eltauoztatnonc, Holot vagon koronked 
ego tüz dedergo, es rezketo hidegſeg, halaltalan ferog, elviſelhetetlen 
dohoſſag, Agon vero vas veroc, tapaztalhato ſetetſeg, es binoknec 


galazatta. Ezok- 0 rol zola regonte Jeremias profeta mondnan, Jgon 


meg galaztaſſanac mind azoc, kik megnem eſmerec az orocke való 
galazatoth ki ſoha el nem moſattatic Tizenegged kenna a pocolnac 
ez, Mert oth vagon igon rettenetos zorüäſeg Alert oth lezen ordo⸗ 
goknec zornüſegos lataſoc, hog kic ith ez velagba nem vtaltac 
ordognec tarſaſagat, es o hozzaiok valo haſonlatoſſagot dbotthes 
legenec veloc latvan nilvan az 9 zorün- un ſegos zinoket mind 
orocke Kirol vzmond Jeremias profeta Jonec, es mennec a kar- 
hozottakra ordogoknec nag zornüſege. Ved iol ezodbe, hog igon 
nag zornüſeg volna embornec latnia zak eg ordognec zornüſegeth⸗ 
es. De mit alehtaz mene Zornüſeg lezon az holot zonetlen, es 
mindoncoron latkac az zamtalan ordognec zornüſeget, es az zam- 
talan bhnoſoknec kik ordoghoz mind haſonlatoſoc. Kirol vámon 
zent Agoston doctor 1 Ebben bizonos leg, hog ez ileten zorn 


A kennak orocke valo voltarol. xvj 
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beſtjenec zhnenec lataſa ez velagban mene ken vagon mind felül mu- 
lia. Ugmond tonabba ezon doctor Jah iah ha eleten, es elen nag 
ken legon az undog ſathannac zak a zhnenec lataſa, ki mind ez ve- 


lagbeli kennal nagob, tahat valon mit alehtaz mene nag iai vezic, 


es mene nag zornüſegos ken lezon az o illeteſe fogdoſaſa, korme kozot 
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Zzorongataſa, es az o nag mergos s fogaual valo mardoſaſa. Valon 


mikeppen alhat az o zornüſegos zhnenec elotte, es az o zaianac el 
] viſelhetetlen dohoſſaganac ellene , es az o kenkonel langazo zomeijnec 
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elotte. Val-ion ki az ki mind ezoket megmondhaſſa. — Tizenkettod ket- 
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na a pocolnac ez, mert oth vagon ol igon nag keſerüſegos es zornüſegos 
ken, kinec orocke vage ſoha ninzen, Kit megbizonith zent Janos la- 
tasarol valo kenvebe, monduan, G'ottrettetnec az tüzben, es kenkobe 

nett Immar vettetic eg kerdes a kennacyrocke 
valo voltarol ekeppen mondnan. Valon mire vagon ez 
hog embor abbint keues ideig tezi, es orocke valo kent kel erotte 
zenvedni, tecczic ennekom hog ezt igaſſag nem adnaia, mert az iras 
vzmond  Aene merteckel te merod anneval meric nekodees Bent 
Thamas doctor e kerdeſre rea felel ekkeppen, mondnan, Jgaſſag agga 
ezt, hog ne maraggon abbinnec ektelenſege igaſſag- "5 nac ekoſſege ne- 
kil. Azert iollehet, hog abbin legon keues ideiglen, Demaga a ken- 
na orokke megmarad De zak az ol binnec, kijnec ez velagban veg nem 
vettetot Ennec zent Thamas doctor neg okat veti, es zent Gergor 
doctor elvegezi Elso oka ez. Mert abbin lezon e ellene, kijnec 
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ſoha vege ninzen. Azert abbinnec kenüanackes vá kel lenni, hog 
ſoha vege ne legon, ez nem egeb hanem lac az vr iſten kijnec fem 
kezdetj, fem vegezetj ninken. Maſod oka, mert embor meg oli ön- 
magaba s az zent iozagot abbinnec miatta, kinel neki orokke kellot 
volna elnie. Harmad oka, mert a karhozot embor ith ez velagba nem 
tartot penitenciat, Kit oth a pocolba mind orocke fem tarthat kiert 
iduozülni kellene. Ueged oka, mert abbin elvalazt embort az oroc 
elettol Tuduüamint az iſtentol, Azert meltan, es igazan eſic az oroc 
halalnac, Otod okat vetj zent gergor doctor ekkeppen mondnan 
Miert a kegot- 1 lenoc oromeſt akartac volna ez velagba elnioc mind 
orocke, arra hog ammeg zocot binnec generüſegebe mind orocke elhet- 


tec volna. Azert az iſtennec igaſſagos iteletj azt agga, hog ſoha ken 


nekil ne legenec, kic-nec acaratkoc mindoncoron ez velagba binben 
gonorkodot, Azert mind ezogbelol nilvan megteczic, hog e kenes 
ideig valo bin tetelert orocke valo kent zenveggenec. 

It immar vettetic mas kerdes arrol hog ha a 
pocolnac kennakerestetic nagob myncaual fue Anag 
kedeg a menorzage Kore ekeppen felel magarazo meſtor, mondnan, 
hog a gonozoc naggal nehezeb munkanal kereſik magoc-nac a pocol- 
nac oroc keünat honnem ahoc az oroc menorzagot, Kirol ekeppen 
zol holgot neun meſtor, mod-van Zhnoſoknec munkaioc naggal nehezeb 
az oroc kennac kereſeſebe, honnem az zentoknec az oroc menorzagba 
meneſokbe, Mert az zolga menenel tob vrnac zolgal, annenal tob 


Avag kedeg a menorzage? 
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monkat ie kel tenm, Miert kedeg abbinos zolgal ordognec, ez ve⸗ 
lagnac, es o teſtenec incab honnem iſtennec, Azert valaki e harom 
vrnac Zolgal ellenſegenec zolgal, Azert elfo ellenſege embornec erdog, 
Azert az ordog urnac miert o igon gonoz, igon gonoz Zolgalattal 
kel o neki zolgalnia. Tudnamint ſoc irigſeggel, ſoc ragalmaſſag- 
gal, es ſoc hamis hittel. Elezteb mondateg, hog ez ordog vrnac kel 
Zolgalnia ſoc iriggſeggel, kynec haznalatka ez, Mert az irig embor 0 
mas embornec iamborſagabol gonozkodic. Mas embornec iozagba valo 
haznalatkabol fogatkozic, mas embornec bodogſagabol bodogtalan, es 
genette lezon. Mas embornec zoldſegebol meg az. Mas embornec lelki 
konerſegebol elfonnad es meg oztonerodic. Mas embornec zepſegebol 
megfeketodic, es zorüue lezon Mas embornec velagoſſagabol megvakul. 
Mas embornec eleuenſegebol meghal " Azert mind ezoc az irigſegnec 
haznalatta kiert az oroc po-colnac kennat vezi. Mas zolgalatka ordognec 
az atkozot züloſeg. Könec haznalatkat zent Janos ekkeppen irta meg 
monduan, Mindon ki atthaſiat güloli, ez eleten embor gilcos, es az 
oroc menorzagot nem vezi, Mire, mert meg olte o lelket az güloſegnec 
miatta, kiert menorzagot elvezti, es maganac pocclot neri, Harmad 
Zolgalatka az oroc urnac, tor- 1 coſſag, es rezogſeg. Mel igon nag 
nehez zolgalat legon ordogner ez, Megielonti iras magarazo meſtor 
ekkeppen mondnan, A rezogos torkoſokat ordog váan biria mint em- 
bor o barmat Ughog valaminemü binre akarija öket hahtania, zaba- 
i don megteheti, Mlire Mert a criſtus ezokon ordognec Zabadſagot ha- 
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got, Mint megvagon irvan az ewangeliomba az emborrol, Kibe va- 
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la hath zaz, es hatvan hat ordog kiket micoron vronc o belole "5 ki 
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úze, Mondanac, ha minket innet ki vetcz, keronc tegod azon hog 
bos as be minket ez diznocbha, Kik ith velonc vannac, es legottan za- 
badda haga öket beleok mennie. Es e dizno- kat orizik vala a paſtoroc 


KÉK! — ů ů ů — — 
— 


a tengor mellet. Es hog beleoc menenec az ordogoc legottan mind 
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a tengorbe zogdoſenec, es mind bele halanac. Azert a diznokon er- 
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tetnec mind a torcoſoc, es a rezogoſoc, kikon a Criſtus ordogoknec ha- 
talmat adot 1 Hog ha a binbe vegig megmaradnac, mind a tengorbe, 
AZ az, pocolba o veloc zogdoſſenec, es mind bele olec öket. Azert va⸗ 


laki ordognec zolgal teſtenec keduenec kereſeſenel, ez o neki zolgal, 2 


es ſtzeteſe, De halgaſſad immar az zent doctorocat mit Zolnac a tor- 
0 coſſagrol Mert zent Agoſton doctor vgmond rola. Az rezogſeg hi- 
Zolkodo ordog, edos merog generkodo bin. Vetkozetok-nec anna, g0- 
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noſſagnac ! "5 gokere, binoknec kezdeti ffonec meghaboritoha Elmenec 


elforditoha, es leloc-nec vezedelme, kit valaki val, ez ommagat nem 


valia, es valaki nem tezi, ez bint nem tezon. Seneca new meſtor 


vámond rola valon mi vtalatoſb rezog embornel, Khnec Zaiabol do- 


hoſſag zarmazic, zolaſaba bolondozic, titkoth nem tart, Kinec elmeje 


elidegonült, eze el veez zyne elvaltazic Iſtennec s lezon züleſegos, 


Angaloc-nac vtalatos, es emboroc-nec monete Jozagoctol megfoztatic, 


es mindonoctol megnomottatic. Bent Ambrus doctor es igon zZidal⸗ 


maz'a ez atkozot bint, mondnan Rezogſeg meg galaz'n a termezetoth, 


N 
N N 
8 
2 


2 
SE 


* 
2 


Ocadaſnac anna Tiztaſagnac ellenſege, es teſti 1 tüznec goßtaſa. 
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Ki vezti emborbol iſtennec malazttat, es elvezti o dis oſeget Ala vet- ös 
nen útet a melſegos tüzes veromben Mlert emborbol tezon beſtiet, a3 

eroſbol erotelent Jamborbol tezon nem iam- * bort Tiztabol fortel- 
meſt, es bolz emborbol tezon bolondot, Azert kiki mind iol vege 
ezebe, mert a torcoſſag mindon binnec vtat zerez allelokbe meneſre, 
mert valaki e binnel meggozetetendic ſemminemn binnec ellene nem al- 
hat. AZEud ez rezogſeg ſemmi nem egeb, hanem Kak bynoknec co⸗ 
porſoha vndogſagnac aztaga, es goßtenene, fertelmeſſegnec kezdeti. 


Mind ezoket megbizonitta azzent iras monduan bolrnec miatta. Bor- 
nac itala be megon hizolkodnen, es kedueſon de az vtolſo napon meg- 
mar mikeppen azzomac es mikeppen a regulos nenn mergos kego mer 
got ont allelocbe. azert mind ezogbelol megteczic mel igon nehez le- 
gon ordognec, es a teſtnec Zolgalnia, kiert ordog fizet neki annal 


ammie vagon Meki kedeg eheb iozaga nin! ie hanem zak a pokol- 
nac kenita. Azert ezt meghallooc, es megbizonittathek, hogh ordog- 
nec es a pocolnac kenünert naggal nehezeb zolgalnia honnem iftenner 
Immar bizonitaſſec azes meg hoh naggal khüneb iſtennec zolgalnonc 
honnem ordognec es naggal kinneb menorzagot vennonc honnem a po- 
kolnac keunat. Ezt megbizonitta ezon iras magarazo meſtor, mond- 
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nan, Az iſten zereto embornec lelke, es o e zine olan mint az 
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zontelen való vendegſeg. Alikeppen monga zent leloc bolanec miatta, 
Alert mikeppen zokot embornec gonerkodni aijo vendegſegbe etelbe 
e2 
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italba, es vigaſagba ezonkeppen az iſten zereto lelok generkodic cdoſ⸗ 
kodic, es vigadoz az iſteni zent zeretedbe, es a lelki iozagocba. 36 
ekkeppen, Alert ha feltekent, latta az iſtent lelki zomehmel, kit 
ſoha 11 megnem bantoth, es ha vetkozotthee rola penitenciat tar- 
tot, es io remenſege vagon hog az iſten kit o zeret, bijnet neki meg⸗ 
bo atta, es mind ezoc o neki teznec nah oromet Es ha tekent az 
iſten zereto alaa, es latfa a pocclot hog hona ſemminemü iſten zereto, 
es bizon penitencia tarto nem megon es abba io remenſege vajon, Hog 
o oda nem vettetic * es ebbe neki vagon nag orome. Es ha tekent 
hattra oſmeri az elmult idot, hog iſtennec zolgalatkaba koltotte el Es 
ha eloue tekent, vg oſmeri, es og hizi, hog az ionendo idot iſten- 
nec zolgalatkaba akarja, es kevanna elkoltenie mind addig mig ez 
velagba el, Kibol mind nag lelki vigaſag adatic o neki, Ha kedeg 
tekent iob fele, tahat azt latka hog az angal ki neki adattatoth 301- 
galattra, es orizettre, ötet orizi, es otalmazja mind (7155 halalaig 
ordognec hatalmatol, es o Lalardſagatol Es halalanac vtanna vizi o 
lelket ammennei bodogſagba, holot a criſtoſſal, es a bodog ziz ma- 
riaual, es mind ammennei zamtalan zentockel, es angaloc-kal orza⸗ 
golnac mind orockol orocke. Azert az iſten zeretoc alazatoſoc, es en- 
gedelmeſoc mindoncoron vannac vigaſagba, es idnoſſegokrol nag 
batorſagba, es io remenſegbe. Vg hoh, Ez ileten nem fel halaltol 
* Mem fel ordogtol, es ſemminemü ellenſegtol. Kirol vgmond vers 
torleito meſter Qui ſernit deo, regnat vt leo. Valaki iſtennee zolgal 
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orzagl vg mint orozlan, Azert mind ezogbol nil van megteczic, hog 
iſtennec kzüneb zolgalni honnem mint ordognec, es a menorzagba 
f naggal kinneb mennie honnem pocolba. J Jeſus otalmaz- 
meg minket a pocolnac kennfatol 


(négy tiszta levél) 
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FAJ Vronknac ieſus criftufnac a halala auag kenna kettotol ta- 
madot Elozer Sido nepnec iregſegetol. Maſttol o el arnloianak feſ⸗ 
venſegetol. Ki meg peldazua vagon Sent moßſeſnec elm konveben 
Gonoz vad megmarta en ſiamath Zoſephet, hog e bezedoc legenec a 
ſiro athanac o ſtarol. Azert a gonoz vad Sido nepnec irigſege. Alert 
a ſoc zodat, Kit . tezen vala, es ielennen lazarnac feltamaztaſaert 
Tahat a nep megen nala vtanna, Kiert remülenec irezſegre Sent 
N Janos mondaſa zerent A ſido fejedelmek, es a ü Zerzetos ſidoc ghle⸗ 
kozenec tanac ba, es ezt mongac vala. Mith tezonc, mert ez em- 
bor ſoc Lodat tezon, ha ötet ekeppen elhaghoc, mind o benne hiznek. 
Es el ionek a romahac, es el vezic ammi helonket, es ne- 1 pon- 
ket. Demaga o kozzüloc kahfas neun ki vala az eztendobeli fehedelm 
Jouendoth monda mondvan Illic nectok hog eg embor halon meg 
ioob, Honnem mind a ſoc nep elvezzon. Demaga azt o tole nem 


monda vala de miert az eztendobeli piſpec vala Joüendo mondot vala, 
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es ezt mondotta vala, mert a nepert meg halando vala, es nem ac 4 
a nepert, De embornec "5 fiai, kik el ozlottac vala egbe züttene 
Senth Mathe ewangeliſta zerent, hetfen be mene iernſalemben, es az 
vton lele ez ſige faath levelenel ozue gümolz nekil meg ehozven, 


megatkoza, Ki legottan meg aza. Mert iegozinala ſido nepeth kak 4 
bezeddel leueleſtol thetemen nekil, es id-veſſegnek gymolze nekil, Azert N 2 


! 


ſoc ve- “ tekodefe vala a ſido papi fehedelmekkel, es az zerzetos ) 1 
ſidokcal, es be mene bethaniaba, Kedden reggel iſmeg ieruſalembe me- ( 


atkoza meg Es iove a templomba, es mind napot estig predicalla, es 0 


ne, es iovala olinetim hezen Es monda a tanitvanok- nac Tuzgatoc 
hog e keth nap vtan huſpeth lezen es embornec fia el arultatic, hog 
megfezitteſſer. Maga gakorta predicallotta vala meg nekik, De ma 
el vegezven Ueged napon, Az az Seredan nem mene iernſalembe, 


hog o nekic adna⸗ ia halalra, es elarnlaſanac helet megmutata. 
Mert ha be iotvolna, tahat o vele nag vetekodeſek, es ellenkodeſek 
voltac volna, es hog üreſſegoth nem hagot volna o nekic tanalcz 
zütteni, Demaga micoron ötet megnem lelic vala, tahat az o tanazok- 
nac ideie vala. Tahat ozve gülenec a papi feiedelmec, es az ſidoknac 
veeni az fos fehedelmeknec pitvaraba, Ki mondatic vala kahfaſnac, 
es ta- nacoth tartanac, hog ieſoſt Kalardſaggal megh tartanac, es 
meg olneiek Es azt mongac vala, Me ez innep napon, Az az huſpeth 
nap'an, mert ne talantan zenduͤles lenne a nep kozoth, feltic vala 
a nepet, mert igon zeretic vala ieſoſt, Es Indaſt feſvenſege ketele⸗ 
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uetinala hog ieſoſt el arulnaia az nepnec. Tahat ſathanas Az az Po- 
colbeli ordog hizelkodeek indaſnae Auag öhle Tudvan kedeg, hogh 
bo egben züͤlekoztenek a ſido papi fejedelmek, es meggondolni ieſuſ⸗ 
nac halalat Es el mene Indas a tana⸗ ba es monda nekic Mith acar- 
tok nekom adni, en ötet nectok adom , Kik halvan igon meg orúle- 
nec, es fogadanac neki harmicz penzt A vala ſeredan, kit megbi- 
Zonit zent ehhaz, hog az napon olvaſſa iſaias profeciaiat Im o in- 
talma elotte vala Mikeppen azt gondola Jndas Uzmond rola zent 
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Janos ewangeliſta, hog verag vaſarnap elot valo * Bombaton ione 
Jeſus betaniaba Holot lazart feltamaztotta vala, mert megholtvala, 
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Kit ieſus feltamazta, es oth tonek vas orat, es martha Zolgal vala, 
es lazar egdicvala az evoknec, Maria von eg fonth nardoſban al- 
kototh nomos kenetoth es meg kene ieſuſnac labait vele, es az o ha- 
iaval megtorle labait Es a haz be telec a nomos kenethnec illatkaval, 
Monda eg az o tanittvani kozzül Judas ki ötet elarnlo vala, Mire 
a keneth nem "5? adatot el harom zaz penzon, es zegenoknec adatot 
volna, de azt nem monga vala a zegenokrol, Demaga vrin (lopo) 
vala, es erzeue vala, es nekic mit adnac vala abban viſeli vala. 
Azert Jeſus monda, haddel ötet, A nomos kenetot tartfa en te- 
meteſomnek nap'ara. Alert zegenok mindoncoron vannac veletoc, 
de en nem vagoc mindoncoron tuͤveletok Bent Mark mondaſa 3e- 
18s rent. Bizon mondom tinek-tok Valahol ez ewangeliomoth predi- 
callangac mid velagot mia mondatic Hog ez ezt totte e o emle- 
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kozetire, zent fucacz ewangeliſta ösmond, Hog ez bönetrt ment vol- 
na Indasba ſathanas, Azaz Pocolbeli ordog, es ezonkeppen egeb ne⸗ 
mib be iovendobol tizedoth el vroz vala Es a nomos kenetoth keb- 
zottevala harom Zaz penzon intonac, mert iſtennec o zomelevel vegon 
s igazat a harmicz penzel maganac. Azert zent lucacz mondaſa 
zerent zola a fo ſidoknac, es az iras tudoc-nac, hog mikeppen öͤtet ne⸗ 
kic adnaia, es meg zegodek velok, kerven azth ammin a kenetoth el 
adhattac volna tizedeet ki tezonuala harmicz penzt. Es keres vala 


Vzmond neminemm e e felol bodog azonnak o kepeben ith Judas ! 15 
Mire nem adaad avag arulad el annat ſiaval ozve, hog kiknec el 
valhatatlan, es feſolhetetlen oromok vala, az ſerelm igenlo lenne 
monno kenüanac O alnac, es hitetlen Indas ki nem zegonled an- 
nanac eggetlen eg fiat il kemen kenra el arulni. Azert nem tilovek 
meg a vezedelmnec fia o gonoz, es alnoc zandocarol Soth fia elhag- 
van, es egeb apoſto locat az ſido feiedelmekhoz mene, es az el-arnlaſt, 
kit zerzot vala megteleſitten. Bent Agoſton bodog azzon kepeben 
ohmod O Judas alnoc meſtor, es toſeer O Indas foſpen gonoz 
kerhettel volna o annatol harmicz penzt, Es ha o aytonkent iart vol- 
na ees, nekod meglelte volna mi eloth o zent fiat il zernen el arul- 
tad volna. Leterteken ione betaniabol olinetim hegere, es elbozata 
petort, es Janoſt, mondvan Mleunetotk el alkoſſatoc nekone ennonk, 
Hog . ehonc. Azok ottan felelenec Hol akarod hog alkoſſonc 
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üreſſegot mikeppen adnaia nekic ötet ſokaſſag nekil, ez vala zeredan. 
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Monda ieſus 9 nekic, Im be meneth a varofban, feltok eg embort ki 
eg corſo vizeth vizon koneſſetoc ötet a haziglan a melben megen, es 
mongatoc a haz vranac, Azt monga nekod meſtor, Hol vagon a vazo- 
ralo haaz, es oth en tanitvanimval meg ezom a huſpeti barant Es a 
megmutatta tijnektoc a nag vas oralo helth ss es oth alkoſſatokmeg 
ennekom a huſpeti barant Es elmenven, azonkeppen leleek, mikep⸗ 
pen ieſus mondotta vala nekic, es meghalkothak a vas orat. Ver erne 
megleneen micoron ideie volna leüle es a tizenket apaſtaloc vele oz 
veen Jeſus vene a keneret, meg zege, es meg alda, es ada o tanitva- 
ninac, es monda Vegetec, es meg egetek ez en teſthm. Es venen a 
kelhoth, Halat ada, es e nekic ada, mondnan, Jgiatok ebbol mind, 
mert ez en veerem ki tú ertetoc es ſokakert ki othletic mindon bij- 
noknec bor atnatkara. Demaga mondom tönectoc, hog matolfogva 
nem izom a vezzoner gimol z eben a napiglan mignem azth izom veletoc 
ozue en athamnac orzagaban, es monda nekic, Kevanva kevanam 
veletok megenni a vazorat mi eloth megkenzatom. Azoc vas oralvan 
bancodec a dee Judaſon, keſerülteben monda, Dizon mondom nektoc, 
hog eggítok engomet el arul Es az egebi bankodvan igen kezdenec 
mondani, Uemde en vagoke vram. Jeſus felele es monda, Ki en velem 
a talba marka a khneret az ki engom elarnl. Embornec fia el megen 
mikeppen irvan vagon o rola, De iai nag Oh annac ki miath el adatic. 
De bizonanal iob voltvolna é annac hog e velagra ne ziletoth 
volna az embor felele Jndas ki elarulta vala ötet Meſtor Uemde en va- 
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goc ee. felele Jeſus, es monda neki, Te mondad Sth neminemw ala- 
zatos doctor vámon bodog azonnac kepebe, O vezedelmnec fia Mi- 
re a bhnodnec neheſſeget nem nezod, es nem latod kenodath, binben 
voltodat ſemmikeppen nem zegenlod. Mire nem felod ilen nag bin- 0 
nec kennat 12 Mert tenekod iob volt volna hog velagra fe zilet- 0 
tel volna. Mire acarod e penzt el vennod kit bynnekil nem valhacz. 
Fire hog binben teleſſeggel lattatol, ki tegodet megvaltani ioth bin⸗ 
ben fogattal. O gonoz lelok, mel kénes nekod idnoſſegod, hog azt 
ki mindennec idnozitohe il igon keves, es naualas intalmert el attal 
Es ök kezdec kerdezni 16s 9 kozottoc, ki ezt akarnaia tenni, Es a 
tanitvanok kozzül eg vala, ki ieſoſnac oleben letotte vala fejet, kit 
Zeret vala ieſus. Jolala neki petor, es azt monda neki kij az kirol 
monda, Azkeppen hog lefeküt volna zent Janos ieſuſnac terdere 
Monda ieſuſnac Uram ki az ki tegodet el arul. felele Jeſus, A ki- 
nec maartoth khüeret adoc, ök vacoralvan 154 Vene Seſus a kine⸗ 
ret, es meg märtvam, ada Judas ſcariotnac, Es tuggad hog zent 
Janos monda ſemmit petornec az el arulaſrol Klert halvan, es lath- 
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van micoron criſtus vene a khüeret, es megmaartha, es Indas ſcari- 
othnac ada. Klert legottan o nagh banatkaban vrnac hagaſa miat el- 
aluek vronc criſtoſnac o melen Alert halo megmondotta volna zent 
petornec, es az egeb tanitvaninac ss ok ottan útet meg oltecvolna, 
es tagonkent el zaggattac volna, es a falath kiner vtan be mene indaſba 
ſathanas, nem eleb, De hog tekelletoſben gottrene, es birnaia üötet, es 
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a gondolth alnokſagot hamarban megtotkelleneie. Es monda neki ie- 
ſus, Ted hamar ammit tez. Ugmond zent Anſelmos Pram ez mind 
te engedelmeſſegod vala, hog ez kegotlent te tanitvanid kozot ielon⸗ 
teni, es alaztatni nem akartad, De gorſon ſtetni hattad ammit tore- 
d kodic vala, Demaga ezt a leültec nem tugzacvala mire mondana 
vag nem erticvala. Uekic alehtac hog erzene volna indaſnac miert 
mondotta volna neki ieſus, Ved azt ammi kel az innep napra, Anag 
zegenoknec valamit adni Mlinth elvene a falatoth, Legottan kimene. 
Ez helen be teleſedic a zent iras, Alert en bekeſegomnec embore ki 
en kjüeremet ezinala, Hog ki menth volna Monda 1 ieſus Immar 
meg diKoilt embornec, es iſten megfenoſil ombenne. Es ton nekic 
ol edos bezedoth, es zola nekic zeretettrol valo barathſagert, es aka- 
ſinſagrol, kit ſoha annac elotte nem totvala minezor tanitvaninac 


ö mondvan , Uemicoron ſiainac, Uemicoron baratinac eenek nag keſo 
0 ideiglen. Meg ielontven mind kith hallot vala o zent atkatol Es a 
bezed megvegezven ki bezed edos, es hozzuvala Es iſtennec halat 
adanac Auag dizeretoth, es menenec "5 olinetim hegere. Tahat mon- 
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da nekic ieſus Ez ejjel tú mid meg vetkoztok en bennem, Azert 
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irvan vagon, Mlegh verom a paſtort, Auag az orizoth, es el ozolnac 
az Lordanac inhai. De minec vtanna feltamadandoc elol vezlec galij- 
leaban Monda Jeſus petornec Shmon Im titoket ſathanas po- 
colbeli ordog megkeert hog meg roſtalon, mikeppen a buzat gabonat, 
De en hmattam, es keertem te erte hog megne 41 tál atte hi- 
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tod, es micoron megfordulandaz eroſihedmeg atte e athad fiait. Fe- 
lele petor, es monda Es ha mind tevolgendnec te benned en ſoha nem 
tevolgok. Monda neki ieſus Bizott mondom nekod hog ma ez ejjel 
miglen tik ketzer zolna haromzor tagacz meg engometh. Monda neki 
petor Es ha ennekom meg kellene veled halnom megnem tagadlac 
Vgmond zent gergor, Hoz iſteni zerzeſnec miatta tugga vala iſten hog 
o eghazanac ionendo paſtora lenne es kemen lenne engedemre mikep- 
pen nemicoron mon- e dothvala vronc criſtoſnac Ha vetend ennekom 
akamſta bocsaſſacke o neki hetzor Es felelven neki ieſus monda Tem 
mondom nekod hetzor de hetven hetzer Azert haga vtet elni hog o 
bijneben tanolna mikeppen egebeknec megbozatna Es ione o cedron 
vize altal gethſemani neun faluba , holot vala kerth, kibe be mene o, 
es tanitvani vele ozue, demaga tugga vala Judas ki ötet el arnl- 
ta vala a helt, mert gakorta gylekozicvala o tanitvanival oda E 
helen zenth * Jras betelic, mondvan, kik en lelkomet orizicvala 
tanazoth tartanac egetombe Tahat Jeſus Iſakcal hog hamarab meg 
lelneiec kimene a koz helre, es monda nekic, üljetoc le ith, es 
vigaziatoc miglen oda megoc es jmadkoz'atoc, vinen vele petort, es 
Zebedeoſnac keth fiait iacabot, es Janoſth, es kezde bancodnia, es 
Zomoru lenni. Es monda nekic, Zomorn az en lelkom mind hala- 
lig, legetoc ítb , es vigaziatoc en velem, ommaga kedeg eltavozek 
eg hagittaſne foldon o toloc, es orzaiara ) "7? efek ijmadkozvan , es 
mondvan, Atjam ha lehethſegos mennonel en rolam e ken Demaga 
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nem úg mikeppen en akarom , de mikeppen te. Micoron ieſus criſtus 
volna keſerüſegnec vonacodaſan, a kenves vernek vereeie, es zinenec 
banatiaba 9 atthjanac monda Bent akam Artatlan vagoc es te paran- 
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zolatodnac vtaut el nem multam. Legon ottan dizofegos nagſagodnac 
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acarattha. Es bo Kata angalt, ki ötet meg eroſtttene, es monda 0 j 
b angal O vronc iſtennec fia te athadnac felol erofúl meg mert ig 2 
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kel lenni, hog a kenth meg zenvegged embori nemzetnec ivűvffegeiert. 
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Micoron vronc ieſus felkoltvolna hmadſagarol ö tanitvanit mind 


—e— 
— — 
— — 


9 
JAS SE 


aluvan lele banatnac miatta Es monda petornec Ekeppen nem vigaz- 
hatale eg horaiglan en velem. Ith eg neminemü doctor igmond O 
petor hol vagon atte batorſagod, vag engedelmed, ki ennec elotte ke- 8 
neſſe 7" meſtorodet elol vottedvala Immar elfeletted fogadaſodath. íg 

Vigaz petor egeb keppen feljeb, hog rajtad keſerteth ne hatalmazzec , 
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Vigazzatoc, es ijmadkozzatoc, hog keſertetbe ne effetok, Alert a le- 
lok keez volna, de a teſt koor. Maſodzor iſmeg elmene, Imadkozec 
azon bezedoth, mondnan En atjam ha lehet hog e kennac el nem kel en 
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tolem menni hanem azt meg zenvegjem legon te akaratod Iſmeg ma- 
ſodzor el ione az an⸗ 175 gal, es monda O Mindon nepnec iduozi⸗ 
tohe, tegodet mind warnac hog meghzabadulhatnanac 9 halalocbol 
Adam, es ewa ſirnac, es kealtjac te el iovetodet hog meg zabadohad 
vket pocolnac bennatol Simeon ki tegodet regtol fogva kevant, 
Abraham Dauid es mind kiſdedok, Ideſt Parui es nagoc, ferfiak , 
es azzoniallatoc, Bent Janos baptiſta ki tegodet Wg es min 
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donnec meg helontotte te el ionetadet, Minem ha- s god öket fetet- 
ſegben de akad boratot tegodet embori nemzetnec valzagara, es fogatta 
mindon profetaknac. Ui nem hazug lezon, es mindon profetac minem 
hazugoc leznec ha embori nemzet te miattad elhagot lezen. Es ſoha meg- 
nem zabadul Mind remenkodnec te benned Embori nemzetnec idvozi⸗ 
toße, es ha te meg fohatkozol, mind oroc kealtaſban leznec. Te kezdod 
a habornt, es meg gozod ſathanaſt, Az az pokolbeli ordogot Minem 
halalt fel , mindon 1 zomoe neznec te ſegedſegodre, es ha te meg⸗ 
fogatkozol es mind ez velag nez tegodeth. Ha megfogatkozol, es mind 
fogſagban leznec, es ſtramban. ert tiztos keral, es vralcodook⸗ 
nac vra irgalmaz mindonnec ala vetotteknec Irgalmaz te nepednec 
Es meg iove az apaſtalokhoz, es lele öket aluvan, mert az o zomoc 
meg nehezuͤltec vala, es nem tuggac vala mit felelnenek Es öket el- 
hagvan el mene es jmadcozeec harmadzor azon bezedot. Jelonec neki 
menbelol angal meg- s eroſttven ötet. Es lon elbaggadvan, es 
hozhab hmadcozic vala. Es lon a vereij mikeppen folde folo Koppe⸗ 
neth veer Ez helen criſtus jmadvala, es 9 el arnloha elkozelitva a 
Criſtus felkele Indas vigadvala Criſtus tanitvani alom mia megb 
nehezültek vala Sido nepec gonoſſag mia megvacultanac vala Criſtus 
fir vala Judas azokval monet alnokſaganal Criſtns verittozic, es attat 
ümadja Judas el arultataſt tezon Cri- s ſtuſnac tanitvani aluznac 
Judas koteleth zerez, hog criſtoſt meg kotozzec Eben vala o halala- 
nac nag felele, auag rezketeſe, Hog magat igaz embornec mutatnaia. 


S S 


— 


EN — 


5 


—— 


* 
* 
8 
ä 


. 


10 
10 
0 
9 


Mi Pronknac o halala anag kenna. 


Es micoron hmadſagba a keent rola elvetni kerinala jmad ſaga, hog 
engedelmeſſegeth ahanlana Veres vero kibo c ataſa hog ignendo mivelko- 
deteet mutatnaia meg ielont angalnac pra bizonitanagia. Es e helen be 
telec a zent Jras mondvan Vappal, es ejjel kealteec elotted mennon 1298 
te elodbe en Jmadzagom Mert fegetfeg nekil vagoc Ithes betolic a iego⸗ 
zes Anag a peldazas. Mert criſtus üjmada zent heliaſſal, mikeppen meg 
vagon írna kerali kenben, Helihaſnac hmadaagara meuͤnekbol eſok ada⸗ 
tanac Criſtus jmadragara teſte ada veernec lefolaſat. Elias hegen hmada, 
Criſtus foldon el notozuan Bent Lucas mondaſa zerent le terdepo lven 
Elias Elias tanitvanat fel hyva Criſtus tanitvanit )mad-⸗ 1 kozni 
mongavala Elhas hmadraganac vtanna verittozic vala, Criſtus jmad- 
raga vtan kotozteticvala. Harmadzor eſmeg kere a főv mindon terom- 
tonec kere atkat. Atha zabadohmeg minket, es teeg vegeth ammü pnz- 
taſagonknac, es keſerüſegonknec bos aſſad el a Zabaditooth kit mi 
athanknac fogattal. Es az angaloc mondnac vala, zent iſtenſeg úeriev, 
es bo aſſad te zekednec hhedelmet mindonnec iduoſſegehert, es * 
mind kealtnac vala irgalmat mennec, es foldnec ann anac, banattyarol 
Es az vizerendn , es tiztolendo atja iſten akarvan magat leven, atija- 
ſag zerent o ſiaual es mondvan. En edes fiam ieſus megkel hadnod 
Azert veged te banatos halalodnac kennat, es igadmeg Es az ang alocat 
hinan, es modvan nekic. Te veged a kereztfath Maſiknac monda, Te 
véged a vas ze- 155 geket. Es ezonkeppen monda az egebinec, Az egeb 
hozia valo zerekrol. Es aggatok en tolem az en er 8 ieſuſnac, 


3 


— 


N 
0 8 „ 
1 

— / 
N N 


EA EEG 
2 N 5 


— . s 


— 


* 


8 7 — — 2 - 2 


Mi Vronknac 9 halala auag kenn. 


Hog en paranzolatimba meg iga e kent, es mind terd hahtvan 
mondanac, Legen zent iſtenſegodnec zent akaratka Es el io-venec 
mind egetombe ehmas ptan ez keſſeggel ieſuſhoz Es monda az elſo, 
Veged e keresztfath, kin megfezültetol te mindonhato atßad⸗ 
tol s A mas angal monda, Veged e zegeket te kezeid, es 
labaid altal zegezni. Es a harmad monda, Vege e tiniſz coro- 
nat, ki miath te fehedeth altal veric Es a negedic monda Vezed 
ez epeth, es ez ecetoth. Ezonkeppen minden zerzaamat, es keſſeget 


neki adaac ieſuſnac, leterdepolven ieſus o zomeit, es kezeit menbe 
fel emelven Tahat lon mikeppen elbaggadvan latvan e keſerü halalt 
is Jeſus monda, legon atha iſtennec zent akarattha Tahat kozelben 
lata indaſt es a iernſalem nepeeth felkeſülven, es Zorſon fegveroc-kel. 
Zone tanitvanihoz, es lele oket el alnvan, es monda nekic O petor, 
Mire hagatok el engomet. O Janos, ezonkeppen az ezebhnekees 
monda Harmadzor iſmeg tanitvanihoz ione, eſmeg lele öket el aln- 
van. Es monda nekic Alugatoc immar, es üv-godgatoc, mert elko- 
zelgeth "" az ido, es embornec el arultatic bynoſoknec kezeibe kele⸗ 
toc fel mennonc eleibe Ekeppen ieſus tudvan mindon ionendoket o 
reaia valokat, el erede, es monda nekic, Kith kereſtok, Ok mondanac 
A nazarethbeli ieſoſt. Monda nekic, En vaßoc. Azert hog ezt 
monda g nekik en vagoc, ottan hattra eſenec, es mind a foldre hul⸗ 
lanac. Es meg kerde öket kith kereſtok, Legottan azoc mondanac, A 
nazaretbeli ieſoſt. felele ieſus, Mondam 1 nektoc mert en vagoc. 
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Azert ha engomet kereſtoc bozaffatoc el tanitvanimath bekeſeggel, 
hog a bezed kit mondot vala betelnek Kiket ennekom adal atiam, 
egget fem veztottem el kozzüloc Indas megkozelitte hog ötet megapol- 
na, Monda neki ieſus Baratom mire igttel Indas legottan ieſoſhoz 
mene, es monda neki Zduozleg meſtor Es megapola ötet Zeſus 
monda neki O Judas bekelkadeſſel „Auag »Apalaſſal arulod el 
embornec ſiat. Tahat el ioveen ragadac, es meghtartac ötet. Azt lat- 
van zent Petor kineue toret Monda haath torrel vhionc, es nem va- 
ra criſtoſnac feleletith, hanem legottan a piſpec Zolgaianac el vaga 
iob filet, kinec neue vala malcus Monda neki ieſus Teged be toro- 
det hinelebe, Mert mind azoc kik tort veiendnec tor mia veznec, 
Anag aleytod hog nem kerhetnem en athamat, es adna ennekom 
tobbet tizenketh fereg angalnal. Olha azth mondana, Lehetoc az tizen- 
ket apoſtoknac ſegedſege nekil, Ba igaz meg otalmazhatnanac, kinec 
a meünei angali fereg lehet Eg legio, auag fereg reghi tornenbe hat 


ezor embort tezon, Azert a tizenketh fereg angal Hetven ezor angalt 


tezon, ki zamra embori nel velagot mia. nag velag zerte ie 
ozloth. Aran zain zent Janos vámond ha eg angal Hetven oth ezor 
fegvezeſoket meg verth. Tizentket fereg angal tahat minith gozne meg. 
Olha azt mondanaia Zent petornec 3 nem kel hog engomet ſegel, 
ſegeled magadat, mikeppen telnecbe az iraſoc. Mert ekeppen kel len- 
ni. E kent kit adot ennekom az en atjam nem akarodee hog meg 


igam azt, legottan hog filet illete azon idoben megvigazta btet. 
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Monda ieſus az ſocaſſag- ! 51 nak, Jottetok mikeppen tolvaijra, torockel, 
es rudackal megfogni engometh Nam midon napon veletoc voltam a 
templomba tanetvan, es engomet nem tartottatok meg, De ez attú 
idotok es ſetetſegnec hatalma. Ith neminemü doctor vámond bodog az- 
30n kepeben O kegotlen Judas hog en kegos fiamnac, ki tenekod 
meſtorodvala orraiat zegonlodvala, lelkodben teven ſetetſegnec mivel⸗ 
kodetith nem velagoſſagat, De fetet- d ſegnec megtartottal. Tahat 
o tanitvani útet elhagvan mind elfutanac. Bent Bernald bodog azzon 
kepebe vgmond O kegos ieſus O kegelmes ieſus O irgalmas ieſus 
O vigazto ieſus, Hol vannac atte irgalmaſſagid ſenki nin gen ki tene- 
kod irgalmazjon, Hol vannac az emboroc, es az azzoniallatoc, kiket 
az oth arpa kinerrel meg elegitottelvala. Uin zen ki tegodeth is meg 
eſmerhen. Hol vannac az tiztoſſegoc, kiket az apaſtaloknac attal. Ime 
bizonaval immar tegodeth mind elhattanac, es incab te ſiro anaddal 
tarſolkodni kellot volna zent iacab mondaſa zerent En eſmerom mi- 
keppen idegonek elmenenec en tolem Jeſuſnac megfogaſa coron me- 
genvala 2ac eg fole jmegben neminemw ifjv vtanna Es a ſidoc 
fogac ötet. Az kedeg nekik hagvan a $olz ingoth, mezitelen elfuta o 
d toloc. Uemel doctoroc mongac, hoh az embor lot legen kiſſeb 
zent Jacab apaſtal Uekic ögmondnac hog Bent Janos ewangeliſta 
Es ötet elozer vivek Annas piſpokhoz. Mert az annas piſpec vala 
Cahfaſnac ipa, ki tanaroth adot vala a ſidoknac hog eg emboruec 
iob meghalni a ſoc nepert O zent atija te zent fiad kotozue vitetic O 
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angaloc attú keraltoc huztatic O men, es egek, O rillagoc O em- 
boroc des O lelkoſoc O zent athac. Oztan fordohad a bezedoth ie- 
ſuſra e baranra, ki a farcaſoc kozot vala Es gondolhad meg, Adel nag 
ſeboſſeggel vizic volt öteth kotellel nakon kotveu, es üticvala ötet 
kardfoccal valkozbe, es ezonkeppen o ſoc keünarol gondol Es kones 


„ vton mezitelen labbal vala, es a konec eo neki eltorikvala kormeith 


es o labait cedron vize altala hertelenſeggel vonvan ötet, arcel le eſeek, 


N es o orsa- s jara mindonoſtol megveroſüle. Es a piſpek ieſuſt ket⸗ 

torol kerde, Elozer az o tanitvanitvanirol, es az o tudomauarol. 
Tanithvanirol ſemmit nem felele. Mert ielonvala hog mind elhattac 
vala ötet. Es az o tan oſagarol monda Es nilvan nectoc. Mire en- 


gomet kerdez kerdged azokat kik hallottac, mert azoc tuggac mith en 


mondottam, Hog ezt mondottavolna, eggic az Zolganac arzel capa 


ieſoſt, es monda neki 1 Ekeppen felelzee a piſpoknec, Es mind ezok 


ellen ſemmi gonozt nem monda, hanem alazatos, es edos bezedoket 
felelben monda, Ha en gonozt zoltam tann bizonſagot teg a gonozrol 
Ha kedeg iooth zoltam, mire veerz arcel engometh Olha azt monda— 
naia ha en bezedombe vetkoztem, mongad, anagh mutaſſad melben, Ha 
kedeg valamelben megnem iegzez mire veerz engomet. Mert vámon 
zent Agoſton doctor, Ki atta "5 ieſuſnac az arcel Kapaſt nem akar- 
nadee hog ötet meünei tüz meg emeztene Anag fold el nelneie, vag 
ordoggel beüeletnec, Auag egeb nemű kenokcal kenzatnec Es külde 


oͤtet annas Caßfas piſpokhez, holot az zerzetos ſidoc, es a venok 
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meg gulekoztenek vala. Mlegon vala ieſuſſal, es konetivala ieſuſt zent 
petor, es mas tanitvanais kivala eſmeroie a piſpoknec, es be mene 
vele a piſpoc pit- 1s varaba. Bent petor al vala kinil az ahton. Ki mene 
a mas tanitvan, es monda az aßto tartonac, es be bozattata zenth pe- 
tort, Es monda zenth petornec az aßto tarto lenn, Uemde thees ez 
embornec tanitvani kozzül valo vahee. Monda zent petor Mem vagoc 
Onnaton hog ki mene legottan tik zola Alnak vala a zolgac, es a 
zolgaloc a tüznel mert hivek vala, es magokat 200 melegittik vala , 
es vala zent petor o koztoc, es magat melegittiuala. Mondanac neki 
Uemde thees o tanitvani kozzül valo vage Eſmeg megtagada, es monda 
Mem vagoc. Ugmond Bent Amburns, Azert tagada meg zent petor, mert 
octalan foga halalra, hog nem tagadga meg nem zenth eghazba , nem 
o hazaba hanem a ſidoknoc pit-varaban oth tagada, Hol ieſus kotozve 
vala, Holot on igaſſag ninzen Es kenes vartatva monda eg az zolgac 
kozzül, annac rokona kijnec zent petor filet el vagta vala, Uemde 
latalake en tegodet o vele a kertben, es o kozzülocvalo vag, nelvedes 
azt mutatja hog o kozzüloc valo leg. Es kezde megtagadni, es ef- 
kodni hog nem eſmerte volna az embort a kith mondana, Eſmeg ottan 
tik zola. Ittes be telec az iras, ki vámon, Mezze vetted eſmerohmet 
en hozzam ) 22 Petenek engomet mikeppen vtalatoſt magok-nac. Ith meg- 
telic a reghi ie zes, Alert tahat zent petor ſalamonnal tagadameg iſtent, 
Mert vg vajon az o konveben megirvan Salamon keral azzonok- 
nac Zauara, zent petor leanoknac zanara Salamon balvannac tiztoſſe- 
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gere, Bent petor a leannak felelmere, Demaga mindoniknec iooth toth 
vala, Mlert ſalamont kerala totte vala 5 ez velagnac orzagaban 
Bent petort piſpocke leloknec orzagaban. Jeſus megfordula, es te- 
kente zent petorre teſti zomevel, es meg emlekozec vronc ieſus mon- 
daſarol, melet mondotvala neki hog miglen tik zolna addig harom- 
zor oötet megtagadnaia. Es zent petor elmene igon keſerven ſtra. Es 
az 9 catrinzaiat viſelinala kenteſe vjaban, Kinel konuet megkeni vala, 
es orraiat zar-raztjavala. A papi feiedelm 9" es mind egebec ha- 
uiſtanoſagot kereſnecvala o ellene, hog ötet meg olnec es nem lelenec 
Soc hamis tanok eloue ionenec Elozer keth hamis tano elo alla, es 
mondanac, Ez ezt monda hog megtorheti iſtennec templomat, es har- 
mad napon az vtan eſmeg felallathhatka Es azoknac nem vala illen 
tanoſagoc Es felkele a ſido papi fehedelm monda neki Semmit nem 
felelze erre mith dos ezok te ellenod tannlnac. Jeſus kedeg vezteg 
halgatvala. Es a ſido papi fehedelm monda neki En kerdlek az elo 
iſtenre hog megmongad nekonc ha te vag a criſtus aldot iſtennec fia , 
Monda neki ihs Te mondad. Dizonaval mondom nektoc hog matol- 
fogva latkatoc embornec fiat ülni ata iſtennec iogafelol, Es ioni men- 
neknec kodibe. Es megzaggata ruhaiat, mondvan 26 Mlegkaromla 
iſtent. Mith teeztoc meges a tanockal Im iol hallatoc a caromlaſt, mi 
lattatic tú nectok legottan ok halalra itelec ötet, es haghapanac neki 
or aiara, es befedek o neki orzaiat, Bent Mathe minth monga, mert 
nem verheticvala ötet, Latvan neki orsaiat il kevanſagoſnac, azert 
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ötet be feder, es mind etaltal, es etczaka a nanalas 27 ſidoc ötet 
verek nakon nekic palmakat orzaiahoz veruen, es mondnac vala, Cri- 
ſtus mong nekonc ionendoot, Ki az a ki te tegodet üte, Hog betelnec 
Dani profetalaſa. En hatamon faraganak a bnoſoc, meghozzittac o 
alnalſagokat, es befedec orzaiat. Ith betelic az iras, Ki vámon En 
ellenom gonoſſagot zolanac ahoert, es güloſegnec bezedenel megkor- 
nükoze- 20 nek engomet. Ittes megtelic danielnec peldazaſa, mert 
tahat criſtus daniellel vadoltatic vala, Daniel irigregmiat, Criſtus 
5 azonkeppen, Daniel hamis fejedvelm miat, Criſtus hamis tanoc miat, 
I Daniel darins eloth rpus a ſido piſpoc eloth Mert vámond zent 
Zernald doctor Jo ieſus atte kevanatos or K adat, Kire az angaloc ke- 
vannac nezni nallal megfertozteteek, Kezockel verec, es 29 rnhaval 
be fedeek Soth a keſerũ ſebeknec fem engedenec. Meggel az uton tanazot 
tanazot tartanac mind a ſido papi fehedelnec, es a ſido nepeknec veeni, 
Sdeſt ſeniores ieſoſra, hog ötet halalra adnac, Kotozven elhozaak ötet, 
es adac poncio pilatoſnac a fejedelmek. Tahat latvan Indas ki ieſoſt 
el arulta vala hog karhozot volna, meg ada a harmicz eziſt penzt a ſido 
papi fehedelmeknec 1 es a venoknec, mondvan Dinth vallottam , 
merth az igaz vert el arultam Ith oͤgmond zent Amburns doctor, Latvan 
Indas mert karhozot volna, tahat megeſmernen gonoſſagat legottan 
mondanac a ſidoc Mlith gondolonc vele te laſſad, ol ha azt mondanac 
Mi rajtonc mi aal benne Ha igaz te mivelkodeſod megh ielontetic. 
Uemel doctoroc ugmondnac, hog vaſarnapon halvan a feltamadaſt, 
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kotellel ma- un gat az napon akaztameg Tahat latvan Indas, 
mert ki oͤtet el arnlta hog karhozoth volna, Penitenciara remülven meg 
ada a ſido papi fehedelmeknec a harmicz penzt, es a ven ſidoknac 
monda, Vetkoztem mert az igaz veerth el arultam, a templomba elha— 
gitvan a penzt, es elmene kotellel magath meg akazta, fire vá kealt 
zent Gergor papa monduan O Indas mindonnel bijnofb, es bodog- 
us talamb te voltal, Kit ielon volta nem vonth ur iſtenhoz, De a 
ketſeg vonth kotelbe, Alert vámond eg doctor az igaz bolseſegrol, 
Elſo idnoſſeg meg hanni a bint Maſod Uem ketolkodni boranatoth, 
mert magath orocke meg oli ki igaz bironal penitenciara nem fordul, 
Auag nem theer O gonoz toſeer Judas, hamis bßnohben leleteel. 
Vrſagot tottel, mert te meſtorodet arnlas ze- rent el attad. Uepeknec 
alamiſnaiat meg vrozuan, az foſpenſeg ki tegodet keſceritoth vala vr- 
ſagra, es elarnlaſra, mert te meſtorodet arulas zerent el attad, eret- 
nekſegot tenen, mert a kereztijen hitoth elhagvan, es alnakſagban 
magad tokelletoſt vid Es embor halalban leletel, mert az artatlan 
vert meg olven, es megbantvan, Mert a ver otleſnec oka te voltal, 
legottan mint magat meg akazta, kette zacada es o beli mind ki 
omla. Mert nem illic vala hog ilen binnel fortozott lelocnec zaiarol 
ki ione, hog en aldot fiamat votte vala aldozatra, es hog dragalatos 
zaiat megbekeltevala, es megh zokolta vala. Ith be telic az iras ki 
og mond, Allapanac a foldi keraloc, es feiedelmec egbe gülekozenec 
criſtus ellen. Ith betelic a peldazat. Mert tahat 1 vág ſamſonnal 
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ellenſegnec adatic, Ki megvaßon Judit konveben irvan Samſon 415 
iazoknac kezeben Criſtus ſido nepeknec, es poganocnac kezeben am- 
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font meggozven Criſtoſt megkotozuen Jamſon dalida neun parazna 
I miat Criſtus ſidoc guͤlekozeſenec alnacſaga miat Samfont megkaromlac, 

Criſtoſt meg moveticvala Samſont acaratta nekil, Criſtoſt vrankeent zer- 
te vinek. A ſido papi fehedelmec a penzt venen mondanac Mem illic nekonc 


NN 


hog ezt az zelencebe, auag poſſolben tegoc, mert vernec intal- ma. 
azert tanaroth tartvan a penzen vonec zarandokoknac valo temeto foldeth 
kijnec vala neue aceldemac gorogül, Magarnl mondatic vernek zanto fol- 
denec mind ez napiglan. Neggel vala, es ok nem menenek be a pitvarban, 
hoh megnefortoznenec hanem tiztan enneiek meg ea huſpethi barant. 
Ith vámom zent Agoſton doctor, O ſidoknac kegotlen vakſaga, hog 
a pitvarban be nem menenec hog megnefortoznenek 2 felnec vala, 


DS 


De atthok fianac artatlan veret ki ontani nem felicvala. Mlas em- 
bortol felnec vala megfortozni, De onnon tulajdon bünoctol nem fel- 
nekvala Jeſus megh alla a feßedelm eloth. Es hog 0 vadoltatneiet 
a ſido papi fehedelmeknec, es a ven ſidoknac, ſemmit nem felele 
Mlonda neki phlatos, Mem hallodee mit ellenod mondnac tanoſagokath, 
Es ſemmit neki nem felele, Hog igon rodalkodneiec raßta a feßedelm. 
Ki mene 275 azert phlatos a ſidokhoz, es monda, Mit mondotoc 
ez embor ellen Es ok felelenec es mondanac neki, Ha gonoz teno 
nem volna Anaß nem volt volna, ötet nekod nem attoc volna. Es 


kezdec ieſoſt vadolni, mondvan Ezt toruenoknec elfordothohanac leltoc 
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es cazarnac adoot adni tiltohanac, es magat monga criſtoſnac, es 
keralnac. Ez haromban vado lac vala ieſoſt A kettorol phlatos nem 
kerde ieſoſt, a nep elforditaſarol, mert 9 elfordito volt- ie volna, 
mikeppen egebeketh meg gottrene, A maſikrol fem kerde a Kazar 
adoha meg tiltaſarol, mert hallotta vala mikeppen a ſidoknac felelt 
vala, De a harmadikrol kerde ieſoſt, Hog mikeppe mongavolt magat 
keralnac Azert monda neki phlatos Vegetoc tynmagatoc ötet, es 
tú tornentoc zerent iteletoac meg. Mondanac neki a ſido nepek. Me- 
konc nem illic valakit meg olnonc ez huſpetban, es ez huſnetnec inne- 
pen Phlatos eſmeg be mene a pitvarba, es hj- 220 pa ieſoſt, monda 
neki, Te vagee a ſidoknac kerala. felele neki ieſus Ten toled mon- 
dode ezt, auag egebec mondottac nekod ezt en felolem felele phlatos, 
es monda Ni nem ſido vagoc en Te nemzetid, es atte piſpekid attanac 
tegodet en nekom, Mith tottel felele ieſus En orzagom ninzen ez 
velagbol, mert ha ez velagbol volna bizonaual en zolgahm megotal⸗ 
maznanac hog nem 2! adatnam a ſidoknac, De az en orzagom nin- 
Len e velagbol. Monda phlatus azert keral vage te. felele ieſus 
Te mondod , merth keral vagoc en Ebben zülettem, es erre iottem 
ez velagra hog bizonſagot tegec az igaſſagrol. Azert valaki igaſſagtol 
valo, en zomath halgattha. Monda neki pilatos. Miroda az igaſ⸗ 
ſag khnec ertelmet nem erdomle, mert toruent igazan gakorta nem 
toth vala, De igaſſagba nem 2 pala. Azert hog ezt mondotta vol- 


na, legottan kijmene a ſidokhoz, es monda nekic En femmi okot nem 
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lelec hozja, Legottan azok mondanac Kleg haboritotta mind ſido or- 
zagba la nepet galileatol fogvan mind eddiglen. Phlatus halvan ga- 
lileat, meg kerde ha galileai embor volna, Megeſmere hog herodes 
hatalma ala valo embor volna Legottan elkülde ötet herodeshoz, 
mert ackoron o es 2 ieruſalembe vala a napocba, Latvan herodes 
ieſoſt igon meg orüle, eſt gauiſus eft valde, Arra, mert ſoc kodakat 
hallotvala 9 felole Es war vala Koda teteloketh 9 tole, es ſoc bezed⸗ 
del kerdoze ötet, Jeſus kedeg ſemmit nem felelvala. Alnac vala a 
ſtdo papi fehedelmec, es a valaztoth ſidoc zonetlen vadolvan ieſoſt, He⸗ 
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rodes megvtala oͤtet mind o ſocaſſaganal, es ſeregenel, es * meg monete 


oͤtet, es feier ruhaba oltoztetven, es külde ötet eſmeg pilatoshoz Es N 


a naptolfogva herodes, es phlatos baratoſoc lonec ozue. Mert annak 
elotte elleſegoſoc valanac egben Annac ketto oka merth o ellenſegeſek 
voltac ozue Elo, mert pilatos akarja volt töberins razartol herodes 
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orzaganac eg rezet ſoc penzon megvenni. Azert mind a napiglan el- N 


lenſegoſoc voltanac ozue. Maas oka az, hog teuen magat 22 iſten-⸗ 
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nec fianac, es fok poganokat elhitetot volna, ionen ſido orzagban. 
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Aonkeppen acarvan meg Kalni ſido nepeket. Pilatus ötet meg itele 


ſocackal, mert o hatalma alath valo embor vala Phlatus ellen meg- 
haragveek herodes es mind a napiglan ellenſegoſoc lonec ozue. Azert 
herodes, es phlatos lonec baratoſok egbe, Latvan herodes hog pilatus 
ieſoſt küldotte volna hozzaia, mert ackoron pogannac mondaticvala, 
Es o hatalma alat vala, Auag 26 hatalma alath volna, es o 
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orzagabol, Phlatos eben gütte a ſido papi feßedelmeketh, es a ven 
ſidokat, es a valaztottakat, es mind a ſokaſſagot. Ki mene, es monda 
nekic, Ennekom vg hozatoc ez embort mikeppen a neep elforditoot, 
es en mind tú elottetoc megkerdozven ſemminemu okot ez embort nem 
leloc, kiben ötet vadolhatoc Soth fem herodes nem lelt, mert kúl- 
dotte ötet eſmeg reanc. Azert * nem illic neki halal. Azert 
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megvernen ötet elbo⸗ atom Alert nektoc ſokaſtoc az hog ez huſuet- 


keral'at elboKaſſam Azert monga vala, mert tugga vala hog ötet 
irez ſegert arultac el. A ſido papi feiedelmek hizelkedenec, es mondanac a 
nepnec es a venoknec hog barrabaſt kerneiec meg, Jeſoſt kedeg el vezteneiec. 
felele a feedelm, es monda nekic, * AleVet akartoc e ketto kozzül el- 
boratni Jarrabaſthe anag ieſoſt, Ki mondatic criſtoſnac. Mondanac mind 
a kozonſegos ſokaſſag ivolte, es monda veged el ezt es boraſſad nekonc 
barrabaſt el. A barrabas vala tolvai, Kit neminemu oktalanfag the- 
tehert a varoſban, es embort oleſeert vetottenec vala a tomloczbe. 
Monda nekic pilatos Mith tegec a ieſoſrol ki mondatic criſtoſnac 
Mondanak mind naßan Megfeziteſſec. Ith Ueminemch alaza- 
tos doctor vgmond bodog azzonnar kepebe O alnak pijlatos mel“ le- 
hetetlen a 300 kinel elezteb en fiamnak hizelkodeel, mödvan Aldoth legon 
ki toth vrnak nenebe. Bent Anſelmos kealtvan uhmond O hamis valtſag 
O almak tornen, holot az vr meg vtaltatic es a zolga meg kerettetic Az igaz 


kenzatic, es a bijnos elzabadnltatic, A ba- ran meg oletic farkas 
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ba kit akartoc egget elbo s aſſak. Akariatokee azert hog az ſidoc 
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N kellemetos lezon. Eleth elhagatic, halal megtartatic. Esmeg Pöla- 


tos zola nekic akarnan ieſoſt elboratni. Monda nekic Mi gonoszt 
toth, Azoc Inkab ivoltnec vala, mondvan Megfezehed megfezehed útet 
Harmadczor eſmeg monda nekic Semmi halalra valo okot nem lelok 9 
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benne Azert megveretom útet, es elbozatom útet a vereſeg vtan, Auag 
az oſtorozas vtan Ith vámon aran zain zent 251 Janos, O pßlatos 
iol mondad hog ſemminemü halalra valo okot nem lelz o benne. 
Mert mikeppen mennec fel magaztattac foltol, Azonkeppen felmagaz- 
tatic criſtoſnac elotte mi eletonk, Ketto annac oca hog phlatos mon- 
daa meg oſtoroztatni ieſoſt. Elo oka ez, mert valaki megfezitteticva- 
la, elozer az megoſtoroztaticvala romaij torven zerent. Mert pijla- 
tos ramaßh toruen zerent iar vala. Klas oka Akarnan útet megza- 
baditani, es akarvan [252 az faßtalan gonoz nep acaratthoknac eleget 
tenni meg haga oſtorozni ieſoſt hog az oſtorozas vtan hannaia ötet 
ammeg elegodot nepnec. Mert vgmond zent Zernald Meg verom 
ötet, es elboratom, ol'ha azt mondana, Bemen oſtorokkal miglen 
mongatoc addig veretom miglen artatlan vert fem veret ki ottetni Es 
azoknac zaua hatalmazic vala, es nag fel zonal keric vala hog 
megfezitteneie. Nagada pilatus * Jeſoſt, es meg oſtorozthata Ith 
ogmond zent Gergor hog negen voltac a kith ieſoſt oſtorozhak volt. 
Uagh vas retezzel, mert kettei megfarrad volt, es a kettei megúug- 
nan eſmeg verni kezdicvolt Es a vitezoc vinec útet a pitvarban, es 
hozza goßteek mind a kozonſegos ſocaſſagot, es ki vonac ruhaiabol es 
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zederzes zino palaſtal megkornikozeek, es haßtogatanac coronat ti- 
niſkbol es fejeben teuek, es eg naad zalat o iob kezebe, es terd haßt- 
dt pan ötet meg monetikvala monduan. duozleg ſidocnac kerala, 0 
es oͤtet megh haghapvan veueek a nad zalat, es vericvala az o fejet vele, 
Es adnac vala neki al itelt, es feijet tinilknec gakorſaganal furdaltaticva- 
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la. Embori allat felotvalo zep orzaia ſtdoknac nalaual befortoztetik vala 
Sth vámony zent bernald Phlatos kijmene, es monda nekic Im ki hozom 
nec-tok otet hog meg eſmerietok, mert femminemib ! 25 okot en o benne 
nem lelockijmene ieſus hozvan a coronat, es a barſon ruhat Monda a 
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ſidoknac phlatos, Ime az embor Ith vámon zent Agoſton, Auag 


zent Jernald ziz marianac Mlongadmeg ennekom en anam ha iernſa— 
lemben valaal, micoron te ſiad megfogatek, Auag megfogatoth vala, 
es kötözve ph latoſhoz vitethek felele ziz maria, es monda, Jernſalemben 


valeek micoron ezt hallam mikeppen meheteek hazamhoz o alath uͤtek latni 
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d gkollel verni, Jteſoket neki adni, Arcel hagapni, tiniſkel co- 
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ronazni, es emboroknec ellenkodoket lenni. Mleg haborola en ionhom, 
es megfogatkozec az en lelkom, es en bennem ſemminemw erzeken- 
ſeg nem vala. Velem valanac en hugaim, es egebec ſokak velem ſtrook 
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es engomet tamogatook. Mli-auüna lata ötet ki ioni tiniſkel hog meg 
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coronaztac, oſtoroztaak, legottan foldre eſeek mint latha ötet, A piſpok, 
es a fehedelm ivoltben * mondnacvala, Fezidmegh fezidmeg ötet. 


Monda pilatos, Vegetok ten magatoc fezihetok meg útet, mert en ſemmi- 
nemű okot o benne nem leloc. Felelenec a ſidoc, es mondanac, Ue— 
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konc torvenonc vagon, es mi torvenonc zerent meg kel halni. Klert iſten 


bemene a pitvarba eſmeg, es monda ieſuſnac Te vagee a fidoc kerala Jeſus 
ſemmit nem 955 felele neki. Azert monda neki pylatos Ennekom nem 
301a3 , nem tudodee hog hatalmam vagon elbozutnom tegodet, es ha- 
talmam vagon megfezitni tegodet. felele Jeſus es monda Uem vol- 
na ſemminemu hatalmad en raßtam ha neko felül nem adatot volna. 
Azert ki engomet nekod adoth nagob bine vagon. Azert iljen adoth 
hatalmal gonoszul ne eel tornen ellen valamit teven, mert bint vallaz 
Ith Ugmond Abakuk propheta [79 Iſtentol voth vala hatalmat embor 
el enezoth iſtent itelne ielon valo embor, mert oth el eneſtetotvolt az 
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. eroſſeg Es Inneton kereſinala pilatos elbozatni ötet. Es a ſidok 

SNS] 

750 ivoltnek vala, es vá mondnacvala, fa ötet elbozatod nem lez Ka- 
0 Zarnac baratia, mert mindon ki ommagat kerala tezi, az ellene mond 
. 


Lazarnac, Hog hallottavolna pijlatos e bezedoketh, ki vine ieſuſt, es 


e 


N 


240 küneben elhahol az igaſſagtol ki ihekben incab feel embort honnem 


iſtent. Uag penteken hatod ido koron a likoſtratos neun helen üle 
itelni zekiben, es monda a ſidoknac Ime attú keraltok. Azok ivolt- 
nekvala Vedfel vedfel fezihedmeg öteth. Monda nekic pßlatos Attu 
keraltokat feziheme megh Felelenec a ſido feiedelmec, es mondanac, 
Uekonc nin zen keralonc hanem Lazaronc vagon Kak. Es úl- ven 
zekiben, Külde hozza feleſege, mondnan Semmi iged te nekod ne le- 


S YESESNSSEDŰT 9 


fia totte magat. Hog hallotta volna pijlatus e bezedoket, incab megfelelmek, 


le úle itelo zikibe itelni, Ith vámödn Aran zain Bent Janos, Hog 
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gon az igaz emborhoz, mert en ez ejjel lathas miat ſokat zenvettem 


o erte. Ith ohmond Nabanns, Hog az ordog latvan criſtoſnac enge⸗ 
delmeſſegeet, azzonallat miaa acara meg criſtus kennanac zeret, mi- 
keppen azzonnallat mia zerze embori nemzetnec karhozatkat. Azon- 
keppen akarhavala a megvaltaſtes Eſmeg ki mene * hozzaioc, es mon- 
da nekic En ſemminemw okot nem leloc ez emborben halarra valoot. 
Azok ivoltven mondanac, Fog'ad fog'ad fezihedmeg ötet, es meg ero- 
ſittek zauokat, mert ſocaſſag Zaua iſten Zana, es iſten Zaua ſocaſſag 
Zaua. Phlatos latvan hog ſemmit nem haznalna De incab nagob zen- 
düles lenne a nep kozot, Vizet veneen megmoſa kezeeth a nep eloth, 
monduan, Artatlan vagoc en ez igaznac veretol, tú laſſatoc. ffelele 
sg ſocaſſag, es monda, Az o veere mi raßtonc, es mi ſtonkon legon. 
Ith vámond neminemü alazatos doctor ziz marianac, O balgatac⸗ 
ſagra adattac tú bijntoket, es tú gonoſſagtokat vtannatoc valokra kúl- 
detok, eleg vala nectok attú bintok De ith ſtatokat akarhatoc rezeſit⸗ 
teni az artatlan ieſus criſtoſnac gezedelmet kemenben kereſni akarija- 
toc tú ſtatokon lenni. Azert váan lezen mikeppen lenni acariatoc, 
anag keertetok Meg * halgattatoth attú Imadſagtoc, es kereſtec 
binne Pilatos akara a nepnec elegeth tenni, nekic elbozata barrabaſt, 
Ki embor halalert es haboroſagert vettetotvala a tomloczbe. Kit ker- 


necvala. Jeſoſt kedeg meg oſtorozvan ada o acaratkoknac hog megfe⸗ 


Zitteneieek. Venec ötet, es ki vinek Ith eſmeg sa ſidoknac hizelkode⸗ 
ſere eſmeg levonvan neki ruhaiat, es Zederhes seg vág rea advan, 
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tinifkbe coronat haßtvan fejere theveen, es ““ nad zalat 9 iob ke- 
zeben terd haßtvan vtet meg moneticvala, mikkeppen orzaglani akart, 


es nem lehetoth, modvan , Sduezleg ſidoknac kerala, es rea hagappan 


a nadat feßehoz vericvala Es mind meg monetec, Auag meg karom- 


lac ötet, Le vonac rola a zederhes palaſtoth, es oltoztetek onnon ru- 


haiaba, es elvinec hog meg fezittenec ötet Es veven 9 vallara a kerezt- 


fat, es vineek a helre, Ki mondatic copaz helnec Sidonl s golga- 


ta. Harmad ido vtan ekeppen zerezteteek ſentenciara, es karhozattra 


Elezteb phlatos úle itelni, az vtan el vine a kegotlen Lazar kotelen 


nakan von von, es magat latatlannac tezi az itelo zek eloth, Harmad⸗ 


zor kozel ione hozza a kereztfat Uegedzor ionenek a tolvaioc, haran- 


goc harangoztatnac, kürtok kürtoltetenec remüleſok mindon felül lo- 


nec, es az 9 anna vala haatmegäl mindonnec vtanna. Latvan ezt 


megh- “ habornit vola o ionha, es pßlatos kezenec elterhezteſe⸗ 


miath vetuen veztegſegot mind onnec, es fordula ieſuſhoz, mondvan 


En ieſoſt karhoztatom halarra marianac ſtath, ekeppen hog eleſetol 


meg valiec, es viteſſec az hehre, ki mondatic calvaria helnec, auag 


copaz helnec a varos capuianac kinil, es ottogon megfezitteſſec, es 


legon mind o ruhaßtol megfoztatoth, es nag vas zegek o labahban 
altal veretteſſec, es monno e keze vas zeggel altal vereſſeek, es tinik 
coronaval meg coronaztaſſec, es ommaganal a kereztfa kiviteſſeek, es 


ſenki o rajta ne konorülen, es hozza ſenki ne hijvattaſſeek, es ſenki neki ne 


Zolion Ezkeppen útet itelom, es karhoztatom hog mindonoſtolfogna meg- 
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valek ettol. Ezt mondvan tekente iefnft, es ol igon kezde kegoſt erof- 
fen firúa, es a nepnec gülekozeſe kezde lenni A indnlaſra, es a zen- 
dülesre, Mondnan, Aeghal- [ ion Es táhat monda o anna zent 
Janosnac, es zent maria magdalenanac Oi met igon megfogatko- 
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zec az en lelkom, es o kezenel vnokahanac dallara tamazcodeek. Es 
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tahat a vitezoc vallara tenek a kereztfath ieſuſnac, es forditac öteth 


YA 
25 A 


a copazto heg fele, es o elotte lonagos vitezok, es galogoc fezverockel, 
es kürtockel ekeppen zerezuen ionek vala a himiſſagnac helere. Bent Ja- 
nos ezth latvan, monda ziz marianac O banatos ana, te fiad megen immar 
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o halalra. Khnek felele az Zziz ana, ffiam tar engometh mert 


— 


megfogatko zom, es vig oda hog laſſam minec elotte meghaloc, mert min- 
donoſtolfogvan erzom magamat meghalni Es el vine útet egeb vton, 
es o el elone futhamek, es az ziz ana maria fogvan ſiath, es nakon 
olele ſoroſſan hog azok ſemmikeppen fel nem emelheticvala, mel fo- 
rittaſſal meg betegültvala iefns, es nem vihetinala tonabba a kerezt- 
fath, De a tor 5! feieuel itik vala ötet. Jeſussſklt ton hog tonab- 


ba nem mehetne hanem ha útet vinneiek. Es bk ragadanac eg Simon 


nent embort zent Alerander, es zent Nufus atfat, es azt keteleni⸗ 
tee ieſuſnac, vtol vinni kereztfaiat. Ith uzmond neminemu alazatos 
u) doctor ziz maria nomos azzononc kepeben En kevanom vala kerezt- 
sZ faiat el vinnom hog o neki megkiſſebitenem keünat. De ol kozel nem 


meheteek hozha, hoß neki 57 Zolhaſſac, Az ſoc nepnec megkor un- 
kozeſoktol. Annac folotte viteticvala ſoc nepnec vtalatoſſagaval mint 
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e ghgionozul teuoth, es binbin leletoth kevanvan o hozzaia zolnom eg ga- 
Á ) loc uton elol venni, Mint a helre útet a kin el meno vala. Az o zent 
anna tekentven o zent ſianac kepere tahat el valtozot, es ſemmikeppen 

neki nem zolhateek en banatomtol, hanem a foldre le eſeem mikep- 
pen holt elenen, Okedeg latvan ' engomet ekkeppen megbuſulvan, 
ſinj zerelmel legottan meg kezde fogatkozui, tonabba nem akarvan 
* magat ſegethhetni Mimikoron eſmeg az en hugomtol mint tehetſegom 
vala kezdek veloc ozue fiam vtan ſhetnom, Ki immar banat mia, es 
nanala mia nem mehet vala el, Mint o hozza kozeliteek, es az az- 
) Zonallatoknac ſtraſath, es kealtaſath hallottavolna, Azochoz fordula, 
03 SZ es ekeppen monda, Keſerinala ötet 5" ferfyvnac, es azzoniállatoknac fe- 
00. rege, es o aun, es o aunanac hugaß galileatol fogvan zolgalvan ſiratkac⸗ 
vala ötet, Hozhaioc fordulvan ieſus monda nekic Jernſalemnec leani ne 
ſtriatoc en rajtam, De ten magatokon ſirhatoc, es ti ſiatokon, mert im 
iynec ol napoc hog kikben mongatoc Zodogoc az ol mehoc kik nem Ziltenec, 
es bodogoc azemloc kiltmem emlettenec. Es tahat kezdnec mondani a he- 
geknec Eſſetoc mi- 25 reanc, es a volgeknec feggetokbe, mertha a üers 
300 fan ezt tezic ki mindon malaztal teles vagoc il kemen iteletoth 
teznec Mit teznec tahat az azin faan, Az az Tü raßtatoc, Kic malazt- 
nekil vattoc, es mindon gonoſſaggal teles vattoc, Bizon nem egheb 
hanem kemen kenzaſtoc Vitetnek vala aketh bijnos emboroc es o vele, 
Hog megolettetnenec, Mint intanak a helre, Ki mondatic copaz hel- 
nec, oth megfezitek = ieſuſt ezonkeppen mikeppen ith meg iegezven 
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latiatoc mint intottak volna a copaz hehre, A porozloc kürtolenec, es 
a vitezoc vd· vart uͤtenek, A fegveroſoc es mind az ſocaſſagoc egben gu- 
lenec, Es ieſus kozottok leenen, Mlegfoztac mezitelen mindonoſtol ver- 
rel megverheztet, mert o neki ackoron megvihtac ſerelmet Mert az 
oſtorozaſert o neki ruhai teſtehoz, es a ſebokkoz fagot- * vala, es 
ragadotvala Es el noytac ötet a kereztfan, es a foldon fekven ve⸗ 
nen eggic kezet, es a nagh temerdoc vas zeggel zeghezek a kerezt- 
fahoz. Es veuen maſic kezec vonziac mint vonhatkacvala, es azonkep- 
pen nag termerdor kemen vas zeggel zegezek a kereztfahoz. Mas fe- 
lol annac vtanna vonac az o labait eroſſen minth vonhatkac vala, es 
azonkeppen huzac egbe a ma- ! ſtkra teueen termerdoc, es hozzu vas zeg- 
gel altal zegezeek Mind ezokben mikeppen engedelmes baran nem 
pauazola, hane nag kegos bezedot boratvan, es monduan, Atham 
boras nekic mert nem tuggac mith teznec. Bent Zernald uhmond hog 
a zegek nem voltac eloſec hanem temerdokoc valanac neg zegü volt ſem- 
mi elosſeghe nem volt, es nem Lak a huſt hatta vala meg De meeg a 
huſth a faba be vizic vala nahob fahdalmert. Ith ugmond zent 
Gergor doctor hog A ſidoc elozer a kereztfat vetek a foldre Es mi 
vronc ieſus criſtus mezitelen kezei ki úutvan rea feküteek, es teſtenec 
merteke zerent harom furaſth toner a kereztfan, es a kereztfa igon kemen 


8 nala, es a vas zegeknec ſemmi eli nem vala hog az artatlan teſteet kemen- 


MW negzoritani, hog az e pal kezet akarnaiat zegezui, nem eriuala a 
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furatoth, tahat huzhacvala zoretvan ketelvel genge teſtet, es a nag 
huzas miath kezdenec o teſte egmaftol el ozlani, es elzakadozni, hog 
meg lattatnac vala mind o tetemi. Azonkeppen labait hnzvan a furattra 
kotellel, ezonkeppen naß kemenſeggel altal zegezec. Uemelec labbal 
nomodvan, Uekic kezzel útet veruen, mert 2" a kereztfa Zeltelen 
vala. Azert eggic labat maſic ala tenek, es kemenon ozue zegezec, es 
a zegek ol temerdok valanac, hog a ſeboket mind betelicvala, es veer 
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ſemmi ki nem iohet vala Es az o buns anna halvan a veroknek Ler- 
geſet, mert a ſocaſſag kozot val a, es a ſocaſſagtol nem lathhatia vala 
ieſuſt, Micoron elezteb a veronec Kergeſe be mene a ziznec Zineben 
tahat meg zorolanac a ziznec teſteh, es monda, O ennekom 8 3e- 
reto fiam meghaloc. Es micoron halla a vas veronec maſod kerdüle⸗ 
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et eſmeg azonkeppen monda, en labaim, es kezeim, es az zokat kibo- 
katvan a foldre eſeek mikeppen holt elenen zak zine aleg leheth vala. 
Es a vas vellackal fel emelec a kereztfat Miglen a kereztfa a foldbe 
menth volna, addiglan a teſtnec neheſſegehert meg nilanac a ſebok, ; 
es az o vere tahat ki ione. Azert gondoliatok criſtuſnac zerelmet Í 1 
des es fajdalmat , es annanac Klicoron lata az o zent fiat ruhaia⸗ 1 
bol megfoztani mezitelen a kereztfara felfezitteni, kezeit vero miat ze⸗ 3 
gekkel altal zegezni Es a tolnaiokat eggiket iob felel, Maſtcat bal ; 
felol fezitven, kozebben ieſuſt. Ith betelic az iras gonozokhoz haſon⸗ 
latoth, es be telic az iras, Ki vámon, Megfurac en kezeimet, es en 
labahmat, es megzamlalac mind en tetemehmet Jeſus zola, es mon- 
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da, Akam bozas nekic mert nem tuggac mit teznec. Azert “ ke- 
rezten embor tanol legriſtoſtol criſtoſtol bekeſegot Auag zenvedeſoket, 
mert palmakcal megveretoth, oſtorokcal megh oſtoroztatoth Tinisk coro- 
nanal coronaztatoth Vas zegekkel zegeztetoth, U'alakcal megfortoztetoth, 
es meg karomlatoth, es halalra karhoztatot De maga mind ezoketh el fe- 
ledven, Monda, Atam bozas nekic, mert nem tuggac mith teznec. Azert 
ne monga valaki kerezten embornec magat ha criſtoſt ellenſegenec zerelme- 
ben nem konetendi. Es phlatos a kereztfara neuet ekeppen ira. Na- 
Zarethbeli ieſus ſidoknac kerala. Es vala ez neü ſidoul, geregül, es 
deucul megirvan, mert a varoſhoz kozel vala a hel holot megfezittot- 
tecvala. Mlondanac a feßedelmec pylatoſnac, Ne ird ſidoc keralanac 


felele nekic phlatos, Ammit meg irtam megirtam, Hog ez ielen valo 


iras betelneiec E mith irtam meghinatatlan irtam. A vitezoc hog 
meg s fezittotte volna ötet, venek o ruhaiat, es tenek neg felee, 
es a neg viteznec inta eg eg rez benne Azert mezitelen a kereztfan 
fügh vala, es mind verrel megveroſilth es megfeketuͤlt. Azert Jeſus 
harom zinü vala. Azert o alazatos lelok nezied atte zeretodet ieſuſt 
vereſegnec keünaval, es laſſad ötet zarandocſagoddal harom zino 
Zazſtonal, Anag a zaztooth, Mert ziz teſtenec feierſegü, es 
oſtoraknac feketü hele, es a a veres vernec ki otleſe ötet mutatiac 
harom zinonec. Es a kontos vala varratlan folül kototh Azert mon- 
danac ehmaſnac Ne metelioemeg ötet, Hanem veſſonc nilat rajta kie 
legon, Hog az iras betelnehek monduan, Meg oztaak en ruhaymat, 
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es rajta vetenec nilat. Alvala a nep varnan el mulvan útet megh 
karomlacvala, feioket ingantvan, es mondnac vala, Wan ki meg- 
torod iſten- s nec templomat, es harmad napon efmeg fel allatod 
ha iſtennec fia vag zabadohadmeg tenmagadat, es zalle maſtan a ke- 
reztfarol es hiſonc nekod. Azonkeppen a papi ſido fejedelmek meg 
moneticvala ötet A belz es ven ſidockal, mondvan, Egebeket meg⸗ 
Zabaditoth ömmagat nem Zabadithhatia meg, Ha ſidoknac kerala zaljon 
a kereztfarol, es hizon o neki Iſtembe ht. Zabadohameg ötet ma- 
ſtan ha akarha. Monda Jefus Alert Riſtennec fia vagoc. A tolvai 
eggic bal felol ki vala kinec geſtas vala neue, meg karomla ieſuſt, 
mondvan Ha te vag criſtus zabadohadmeg magadat, es minket felele 
a maſic ki iob felel felol vala, kinec diſmas vala neue, es feddiva- 
la ötet monduan Te iſtent nem felod ki azon karhazatba vag, mert 
mű igazan tetemenonkert valoc ez kent, De o ſemmi gonozt nem toth 


Es monda ieſuſnac, Vram emlekozjel- meg en rolam micoron 


intandaz atte orzagodba Uhmond zent Agoſton, Ki taneßtta volt öͤtet, 
Lak az ki mellette fügh volt Monda neki ieſus, Bizon mondom te- 
nekod hog ma velem lez paradis omba A [iramrol Pgmond zent 


kez 


Dernald bodog azzon kepeben, Latvan az ziz maria o zent fiat hog 
immar mindonoſtol fogva megfogatkozicvala, es ſemmit nem mond 
vala neki nehezelven hog ma toluahnak zolna, igon megkezde ne- 
hezülni, es mondani En edos ſiam hallatic atte zood en ſilemben, 


mire nem konorulz en rajtam ionhodnac keſerüſegenel hiedemnekil 
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engomet meg azni , es meghacz fogatkozni Es ala folvala a veer neg 
felol az zaiarol, kezehrol, es labairol ki megzegeztetot vala, es o 
or K aiabol minden zepſeg ki fogotvala. Mert mindon * embori 
allatnal dizoſb lattaticvala diztelembnec. Es latom vala en maga- 
mat el valni töle, kith ziltem vala Mert egeb fem vala hanem ne- 


. kom zak eggetlen egh vala, Azert fogotvala engomet banath, es nem 
0 vala honnan valami keues vigaſagot vennek O en zereto fiam, te el 
meneſod altal iara en lelkomet, te zauid megkeſeritnec engomet, De 
mondom en fiam ki agga ennekom, hog en meghalac erted en zereto 

( 


I , 75 edos fiam. O en tanalas mit tegec, mert meghal az en zereto 


NI fiam. Mire nem hal vele ozue megh ith o banatos anna en fiam O 


100 

0 eg egotlen eg edos fiam, ne akar" engometh el hadni. Vong, anag huz 
N 3 

f N vtannad te hozhad, hog haliac veled ozue meg O halal ne akar" enne- 
kom engedni, ten magad ennekom mindonnec folotte kellez zaggasd- 


meg erometh, Auag ag kennac, Auag fiamval ozue elec zereto 
. 71 eggetlen eg fiam, eggetlen eg oromem, en lelkomnec elotte min- 
don vigaſagom teged hog en halhak megh maſtan ith, Mam tegedet 
halalra zültelec volt O en zereto ſiam, eſmerhedmeg te naualas ana- 
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dat, halgaſdmeg en jmadfagomat. Illic hog a fv meghalgaſſa el ha- 
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got aunat. Berlec halgasmeg engomet, es fogad" atte kereztfadra, 

hog kik egteſtbol elnec, es eg zerelmel ezmaſt zerettec, eg halallal 

halanac. Monda a ſidoc- nak O kegotlen ſidooc, O nanaljas ſidooc, 

Ue akariatoc ennekom engedni Mert eßgetlen 0 ſiamat meg- 
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fezittottetok Annathes megfezihetok, Auag akar minemú halallal meg 
olijetoc O ennekom, mert eleth meghal es az idnoſſeg meg oletic, es 
foldbol ki vetetik aunanac mindon ken ze, mire az o anna vtanna ba- 
natban eel. Vegetok annat ſtaual ozue O dragalatos fiam O kegelmes 
zuͤlottem, irgalmaz, es fogag gad anadnac 7" veled ozue a kereztfan, hog 
elen veled halalanac vtanna mindoncoron Semmi edoſb ennekom, hog 
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tegodet a kereztfan olelven meghaliac Semmi nekom keſeruͤb, mint hala⸗ 
lod vtan valo eletom. O ennekom zereto ieſus Im meghaloc hhedem nekil, 
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es ſymeonnac tore en zinemet altal verh. Oh ennekom mel banatos atte 


e velag megfoha O iaß ennekom, mert te nekom atham, iego- 
fem fiam vram es mindonom. Immar eloc atham nekil, iegoſom ne- 
kil ozuegül, magzatomtol megpuztuloc, Urtol el valaztatom, mindont 
elveztoc O en edos fiam mindon teheto. De nem akarod hog en ve- 
led ozue meghalhac Uekom hag valamel kegos tanazoth, Kynec fele- 
le ieſus zent Janoſrol mödvan Azzonembor. Im te fiad. Es vala zent 
ianos 3o- 75 morn org anal mindoncoron ſtrvan Ol ha azth monda⸗ 
na O en edes anam ki lag vag ſtraſra, te tudod hog arra iottem, es 
arra zülettem, te toled embori teſtot arra fogattam hog a kereztfan 
valtanam en meg embori nemzetot Mlikeppen telnecbe az iraſoc, A 
kent kit adot nekom en atham, nem akarodee hog meg zenveg zem azt 
Harmad napon nekod dizoúlven ielonom, halat-⸗ taibol feltama- 
doc. Azert ne akar" firúa Monda neki Im te fiad zent Janos, Es 
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elmeneſod en tolem O en zereto ſiam megfeketüle nekom annap, es 
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eroſſegoth Chriſtus latvan, es gondolvan egmaſt megh olelven a ke— 
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zent ianoſnac monda Im te auad O Janos en atiam fia, útet ne- 
kod hagom banüal vele, es ſoha el ne haggad, neki zolgal. Azert 9le- 
ledmegötet, es vigaztaladmeg ötet. Mert latom ötet bankodni, Mag 
banat, es nag neheſſeg zalla en keſerü zinembe Im halalomhoz kozel 
vagoc, es megfogatkoztam tobbet fem elhetoc, zent Janos meg olele 
oͤtet, modvan O banatos ana irgalmaz ennekom, es veg valami ketes 


reztfa alath Sirvala az o zent anna ziz maria a folden, es zent Ja- 
nos vele ozue ol mel valtſag nekod maria a Janos nekod adatic ieſuſert, 
Zolga az vrert, tanetvan a meſtorert, Zebedeus fia az iſtennec ſiaert Tizta 
embor az iſtenert. Mikeppen te ke-⸗ vanatos, es aßetatos lelkodet al- 
tal nem menthe ez hallas mi zinonket mint konet vag vaſath megl engeztel 
ez hallas. Ezt zent bernald monga ziz marianac. Az idotol fogvan az 
taneihtvan vene útet annana Mert ugmond zent Agoſton doctor, hog 
bodog azzonnac meghernatvolt banat mia orzaia es zaia megverüſilt volna 
criſtoſnac veretol, Auag zerelmmetol, mert megh Zop'avala 9 fenos ve- 
renec "2 Kopegeſet. Tahat criſtus aünanac mondhatta volna Mi 
nem adatic ioert gonoz, mert vermot aſanac en lelkomnec Ime en 
dragalatos anam mit valloc te nemzetidtol. En adek te nepednec ke- 
rali coronat. Úk kedeg nekom adanac fejemben tinilk coronat. En 
adek o kezokbe kerali vezzot, Uk nekom adanac meg avolt nad zalath. 
En ruhazam te nepedeth negven eztendeig Úk engomet megfaztanac 255 eg 
en ruhamon nilath vetenec Es a kijetlemben mennaval eltetem öketh, 
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Úk nekom az etokert epet es ecetoth adanac En a koziklabol vizet adeek 2 A 
nekic ök engomet ecettel itatanac En ki zabaditam öket egiptom ne- I 
penec kezeibol, Úk engomet helhoztetenec keth tolvaß kozibe, en ki za- 
baditam farahonac hatal mabol, Úk kedeg engometh poncio pßlatoſnac 
adanac. Ime en zent anam meleket ennekom io teto- * meert ada- 
nak, Mert megh likaztaak en kezeymert labahmat, es ruhamon ni- 
lat vetenec. Ugmond zent Agoſton doctor, Hog Criſtus a kereztfan 
fügven teſtamentomoth toth volna mindonnec, Kegoſegnec mivelkode⸗ 
ſet oztvan , Az apoſtoloknac habornſagot, Az ſidoknac teſteet, Attha- 
nac lelkeeth, Aunat zent Janoſnac, A tolvahnac paradicomot, Zhno- 
ſoknec pokloth, Penitencia tarto ke- * rezkenoknec a kereztfaath 
hag'a. Hatod idotolfogva kilenced ideiglen megſetetüle a nap mind 
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velagot mia. Es kilenced idon kealta ieſus nag zonal es monda, Heli 
heli lamazabatani Cnnec ez ertelme En iſtenom en iſtenom, 
mire hattal el engomet. Ugmond nemel doctor, Mert monga önmaga 
ieſus Fire akam engomet elhattal en ſerelmemben, Auag en 
naualamban mint zamkinetottet hijedem- 


255 nekil, mezitelen fodozet 
nekil il ſocaſſaghoz zerkoztet tanala nekil vadoltat il kemen itelettel 
karhoztath en magamat ſetetſegnekil, il iregſeggel binoſiltet Uekic az 
oth allokban halvan ieſus kealtaſat ugmondnacvala Jljeſth hyia ez. 
Uekic mondnakvala, Vezteg laſſoc ha iles el io meg zabaditani ütet 
Annac vtanna tudvan ieſus hog mindonoc megtokellettek volna hog az iras 
megtokelletneiec, Monda ? Jomihozom. Ugmond zent bernald. Bizon⸗ 
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nal ha zomiozol nem vizet, fem egebnemü venerekoth, hanem bijnofok- 


Az edenben vala eceth, es iſopval egbe elegitec, es adac zaiahoz, es adnac 
vala neki inna bort meroggel, es epeeth elegitven, hog betelneiec a profeta 
mondaſa. En itelomre adanac epeeth, es en zomhoſagomra ecetoth. Es 
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hog zahaba es votte volna, nem akara meg inna. A vitezoc megmone- 
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ticvala eleiben menven, es az ecetoth neki advan mondnac vala 


neki Ha te vag ea criſtus ſidoc-nac valaztoth kerala, zabadis meg ma- 


gadat. Es az egebi mondnac vala, Vezteg laſſoc ha el io iles, es 
megzabaditka ötet Azonkeppen a papi feiedelmec a ven ſidokcal meg- 
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mouetic vala ötet, mondnan, Van ki megtorod iſtennec templo- 


ja 


e mat, es harmad napig eſmeg fel allatod, Ha iſtennec fia vag 


zalle maſtan a kereztfarol, es hizonc nekod. Hog Jeſus vottevolna 
az ecetoth nem akara meg inna Monda, Zetolt a profetaknac mon- 
daſt. Tugga vala ieſus hog a3 o kenúürol mindon iraſoc, mindon pel- 
dazaſoc mindon mondaſoc iſtenec mindon mondaſa, es paran⸗olatka 
megtokellettecvolna o teſten mindon neheſſegok mindonnemü teſtoc 
mindon vtalatoſſagoc, es mindon s zarandokſagoc, mindon lan- 
katſagoc, ehſegoc, es zomeſagoc. Es hog mindon teſtenel kenzac, es 
neheſſegot vallotvolna, nelve ſem marada artatlan, mert vtalatos ve- 
nerekkel itathak Ezonkeppen meg emeztethek o teſte Eſmeg kealta 
ieſus nag fel zonal, es monda, Atiam te kezeidbe ajanlom en lelko- 
met. Ugmonda beda doctor, hog criſtus az ordogot F iob 
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agan lattavolna. Azert monda, Afam te kezeidbe ahanlom en 
lelkomet. Alert ogmond zent Bernard, Mlagaſra haga, es eroſſen 
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kealta hog mezzeb hallanec, es ſenki magath megne menthetneie, de 


a kealtaſhoz koühullataſt ada hog embor vele ozve türne es a neheſ⸗ j 


ſegnek zona kiert mindon ez velaghi allatoth megfelelni lattatic. Fol- ! 
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dec remülenec, Coporſoc megnilanac, A templomnac foporlaija kette 


em- 


292 


Zacada, es men egek o velagoſſagoc-ban megſetetülenec, ak 
bor nem künürül, kiert a criſtus meg oletic Es azt mondvan, es 
feije hajtvan elbozata 0 zent lelket. Im templomnac ſoporlaha le za- 
cada felil mind foldic, es fold meg indula, es a ko ziklac mind le 
zacadozanac, es coporſoc megh nilanac es ſoc halattaknac teſtok kik 
meg holtacvala feltamadanac, es az coporſobol ki ionen o feltama- 


doknac vtanna ionenek az zent * varoſba, es meg ielonenec ſokaknac 
Es centurio, ki oth al vala, es kik o vele oth valanac orizic vala 
ieſoſt latvan a foldnec indulaſath, es eheb Kodakat, Kik lezuec vala, 
Es hog iljen kealtaſſal megholtvolna, Jgon megfelemenec, es di— 
cerec iſtent, mondvan, Dizon iſten fia vala ez, es igaz embor. Es 


mind a ſokaſſagh kik valanac oth, es varhacvala lattacvala a 40- 


dakat, kik leznecvala, Kleloket, ZJdeſt pectora verik vala, es a va— 
roſban 9 be ternek vala. Es o eſmeroi alnacvala mezze tole, es 
az azzon nepek, kik ötet keſeertek vala galileatol fogvan zolgal- 
van neki ozue egenbe menenec mariaual ieruſalembe, mert az ſidoknac 
nag innepoc vala hog ne maradna az o teſtok zombattra, mert nag 
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innep vala az zombath, ferek phlatoſt hog megtorneiek zarokat, es 
I eltemetneiek hog az innepre ne maradnanak. Es el ionenek * az 
vitezok, es a tolvaioknac meg torec zarokat, es hog mentek volna 
1 ieſoſhoz, es latvan hog megholtvolna ne torekmeg neki zarait, ha- 

1 nem eg gik a vitezoknec inet Longinos vala neue oldalat meg oklele 
N Kucaval, es Zonetlen iovala ki a ſebbol veer, es viz, es a viteznec 
Í 1 vala vak zome Hog meg oklele ieſoſt. Az Kurarol Koppene egű Lop 
0 veer zomere, Legottan meg nilec zome. Es neki vá tetczic- “ vala, 
hog olan zome lezen mint germok voltaban, es olan iol latna, es 
1 azert benne hin. Annac vtanna martiromſagot vallot capadociaban 
22 Cefarea nenú varoſba. Ez naßh Koda hog a holt teſtbol veer, es viz 
iohon ki. Ezt ki latta, bizonſagot mondot rola, es igaz o neki tano- 
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bizonſaga, Es o tugga mert bizon ammit mond hog tijes higgetok. 


Ezok arra lottec hog az iras 7 betelneieek Tetemeth megne tor- 
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hetok. Es mas iras vámon, Kleg latkac kit meg gijacdoftac, hog 
eſtve lotvolna, mert nag pentocvala. El ione neminemü kazdag em- 
bor aromathiabeli, Khnec Joſeff vala neue ki vala io iambor embor 
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es igaz. Vala Zeſoſnac titkon valo tanetvana a ſidoknac felelmehert, 
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es iſtennec orzagat varando vala Uem engedveen o tanazoknac, es 
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mivelkodeſoknec “ Es bemene phlatoſhoz, es bizvan meg kere útet, 
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Es kere ieſuſnac teſteet. Pölatos legottan neki ada, mert tußga 

vala, hog meg holt Joſeff von gol Loth, es el iove le venni ieſuſnac 

zent teſtet, es iſne Uicodemos ki ieſoſhoz elozer ehel iothvala, Hoz- 
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van nemos kenetoth, ol mint 3a3 fontvolna ki voth vala ieſus teſte⸗ 
nec, es betakarac tizta golaba, es bekotozec nomos kenetokkel, mi- 
keppen ſidoknac ſokaſoc vagon temeteſfre, Es a helon holot ieſuſt 
megfezittec kert vala, es a kertben vß coporſo, Kiben ſenkit nem totte⸗ 
necvala. Azert oth a ſidoc innepeert eltemetek ieſoſt Es Joſeff te- 
ve ieſoſnac teſttet on v coporſohaba, Rith ki faractatothvala eros 
kobol. Es a temeto helnec ahtoiara nag koneth tamaztvan, es elme- 
ne. Valanac oth tanol nezven kik kozot vala maria kiſſeb zent iacab 
anna, es Joſeff anna, es ſalomee ilven a coporſo ellenebe, es nezic va- 
la holot ten- 
menenec, es alkotanac kenetoket hog minth a zombat elmulnec igne- 


500 neiek. A pentok el mulvan Zombattra verradvan el- 


nec megkenni ieſoſt, es zombaton vezteglenec a paranzolat zerent. 
Maſod napon a papi feiedelmec, es az iras eſmero ſidoc gilenec phla- 
toſhoz, es mondanac neki. Uram megemlekoztonc, mert a hiteto vá- 
mondvala elven es eleuen voltaba harmad i napon feltamadoc. 
azert orizteſſed a coporſot harmad napiglan, mert netalantan el io- 
nec o tanitvani, es el vrozzac ötet, es a nepnec azt mongac hog fel- 
tamadot halottaibol. Es az vtolſo tevolges gonozb lezon az elo binnel. 
Monda nekic phlatos Vagon orizotek, es minth iobban tuggatoc vg 
orizzetoc Azok elmenenec meg orizni a coporſot, es peæettel meg pezet- 
lec a ko coporſot. Lat- 


702 pan a ziz maria hog elakarnaiac temetni 
az o zent fiat ieſuſt. Monda nekic micoron a kereztfarol le akarhac- 
vala venni laſſan tegetoc iſtennec nevebe hog maſzor ki ne otlek en 
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ſtamnac vere. Klint levottecvolna, Legottan venue ötet olebe a foldon 
ilven hol vele bekelicvala, Hol neki zol vala, Hol fejet, hol orraiat, hol 
kezeit, Hol labait, es o derekat megkemenehtven okolyavala * Es ezt 
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monga vala O en zereto fiam mire nem felelz ennekom. Uemde ezee atte [ 
aldot zaad, Ki a fidoknac Lodakat edeſen predical vala, kezeth egbe 101- ö 
rolvan, es mondnan O en edes fiam Uemde ezokee atte kezeid kik a fivok- S 
nac lodakat teznecvala, es labait bekelven ogmond vala eme ezokee a ü 
labac, kiket a ſidoc ghakorta hmadnacvala Uemde ezee az oldal, es de- 
rekad, kit il igon zeretnecvala. Es il kemen ke- * nohat teveen 
egeb nemű teſtodon, Es mindon taghira kilomb kilomb firalmakat 
tezon vala, Es anni vala a konvenec hullataſa, hoh mind o teſttet c 
megmoſſa vala, ki verrel megverüſültvala Immar hog ötet el akar- ü 
naiac temetni Uicodemos, es Joſeff Semmikeppen az o kegos aun 
nem hagga vala, hanem vhmondvala, Mleeg eg keneſſe haggatoc ennekom 
hog ſiraſſam, auag ſtrathhaſſam ötet Auag o orKaiat * golKal be fog- 
gem O en baratim, Me akarhatoc ötet eltemetni, haggatoc ötet o nanalas 
annanac hog immar tarthhaſſam oͤtet meghalv an Es ha ötet el akarjatoc 
temetni, temeſſetoc aunathes el fiaval. Es mind a kornül allook ſirnakvala 
incab annanac banathan, es keſeruͤſegon honnem az o zent ſianac ſerelmen 
Jollehet aleg zolnacvala a banatert, es a ſtraſert akik oth alnacvala, De- 
maga oͤgmondnac O azzon e halotnac anna, Keronc tegodet os pog hag- 
gad el temetni ötet, Cs el temetek completanac idehen. Eltemetven immar 


anna keze elteritven vg mondvala, Aldot leg en zereto fiam, es aldot legon 
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az kit nekod attam, es aldot az gijmol⸗ , es a munka kit te beled, es erted 
zenvettem en zereto fiam Tahat zent Janos keſerü ſtraſſal fel emele 
annat, es haza vine, es fok azzon nepec konetic vala öoͤtet ſirvan Azert 
gondolijatoc mindmeg ezt mikeppen az ziz maria puztulvan maradot- 
vala "7 Hizom hog micoron zent Janos aunanac hiia vala Tahat 
azzononc ziz maria nag keſeru ſtraſokat tezonvala, mondnan Uem en 
fiam zava ez, Mem en eggetlen eggem zava ez. Azert es annat hog 
binoſoknec ahanlom, Ki vagon aldoth orockol orocke Amen. 

Urnac Meuebe kezdetie ez velagnac alhatatlanſa⸗ 
garol való iras es a gonozoknac vezodelmokrol eg 
Lodalatos latas. 

mc ez velagi embor meg hal bijnokbe eltemettetic "5 pocol- 
ba vettetic, Alert az okoſſag nem birtatic. Allatoknac zeri elfordul 
Criſtus zolgalatta megzonic. Az igaſſag el alozic, A bols meg bolon- 
dul EZ velag vezedelombe teert ez maſtani idoben, Mert a kijnec 
ſockeppen penze vagon , es marhaual beuos, ez tiztoltetic mikent iſten 
ſeregockel meg kornikoztetven, Bent iraſi io zagoc nem gondoltattatnac, 
Höth, remenſeg zent zeretet megfohtatnac ralarſag, es foſpenſeg in- 
cab s tiztoltetſ', Ha nemzetſeggel nomos vag vidam or ain ha 
kegelmes ulcolmas, es erkolzel teles, ezok nekod ſemmit nem haz- 
nalnac, ha zegen lehendez, Mert zak a penz ad Zepſegot, es nem- 
zetſegot, Miert hog legek maſtan io ruhakcal fenlo, es ekos, es 
fok zaladval lezec meg kornúkoztetoth , eros vazoc, es bolz , es io 
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erkül z ü, ſoc baratim vannac ezt a penz teven De ha a geren se elfor- 
duland aak eges aleg marad O Kodalatos hiwſag O keſerü “ me- 
rog ſtralmas zerelm cazdagſagoknac bo'ſege Mlire doglelz meg enne 
emboroket teven kedueſſe kik hamarab el mulnac honnem mint a Kü 
pünec langa, Ha a kazdagoknac a ſoc penzoc ez harmat adhatnac zepon 
veragozo üfijvfagot, es a halalt eltanoztathhatnac, zep es ſokaig elo mag- 
zatoth tahat meltan gütenenec ken K oth a kazdagoc O uͤaualas embor gon- 
doladmeg, hog a halal mind onoket le ehtoth Valon ki volt mind kezdet- 
11 tolfogva, Ki ahalalnac nem engedotvolna, A ki ahalalrol gandolcodit, 
oda hog vigadhat, mert embornec ketſege vagon rola hova a halalnac 
vtanna megon. Azert ehbol« únommagarol ugmond Micoron a halal- 
rol gondolcodom ottan megzomorodom. Azth tudom hog meghaloc, de 
ideiet nem tudom, es kiknec tarſaſagaba helhoztetom Micoron az en 
hazam teteje az orromat kezdi erni ez velaghi oromek mint gane vá 
kezonec kelleni, Mlerth oth 2 Lak az igaſſag zol. Az Kalardſag 
vezteghalgat Oth az alnakſag nem alittatic bol efegnec Mikeppen 
monda zent Jeronimos Megonte eg puztaba lacozo remote 
vala, kijnec ſilbertus vala neue francia orzagbol valo vala, Ahnec 
ilien elete vala mig ez velagba ele, es magat ekeppen viſele, micoron 
Zol vala bolzen ejtinala , es keral fin vala, mind o eletebe magat go- 
noztol meg otal- ! 55 maza mig ez velagba lon es micoron ereiebe volna 
Jmilen lataſt lata, minth ommaga monga gezdetic immar ith a 


latas zünec veztegſegeben teli idon Olmint lelki alom 
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Ez velagnac alhatatlanſagarol 


ere latec eg holt teſtot, kirol ennekom ilen latas ielonec el zunadvan 
keueſſe az ertelmem vigadvala, es ime neminemü leloc el ione, ki ez 
megmondot teſtbol bynokkel rakva ki ment vala nag ohaßtaſſal, es 
Zopo- 5"! geffel a teſtnec bineit ekkeppen ſtratkavala, A leloc alla a teſt 
melle, es imilen bezeddel kezde útet kemenon fehelmezni, es dorgalni 
Ith zol a leloc a teſtnec, es ugmond O U'analaſſagos teſt, 
ki eite ekkeppen le tegodet kit ez velag tegetlen megkazdagittotvala 
nag hertelen, Uemde mind ez egez tartoman fel vala te toled, Uemde 
tegetlen te alad vettetotvala, hova loth maſtan a nag Kalad, ki 9 te- 0 
god konetvala. Olha atte farcad immar mindonoſtol fogva el zakath 
Uam nem vag maſt a neg zegú ko toromba, fem a nag zelos palotaba, 
De fekoz malt a keſerü coporſoba es a ſerbe vitetol a zoros verombe. 
With haznalnac a nag palotac, mit a nag hazac, micoron atte ſerod 
zak aleg foglal heth lab nomdekot, Innen tona hamiſſan itelven va- 
lakit megnem bantaz. Te miat- * tad nanalas teſt pocalba vagon 
Zekod En ki nagh nomoſſen teromtottempala, es iſtennec haſonlatoſ⸗ 
ſagara zerzettettem vala te miattad o naualas teſt ime mint feketül⸗ 
tem megh Bizonaual meltan mondhatom Jai ennekom hog zülettem 
volt, iob anamnac mehebol a ſerbe vitettem volna legottan, es ek- 
keppen megzabadultam volna ez zorúú kentol, Kit immar zenvedoc 
mig elel mindoncoron binre n vonal. Azert mindoncoron lezonc 
nag keſerüu kenban Mind ez velagh nelve fem ielonthhetne meg Lak 
mintäl kiſſeb keünathes kit kel zenvednom, De mind ennel incab go— 
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tor, hog ſoha hßedelmeth nem varoc. No hol vanmac a nag telkoc, 
kiket gohtottel, A zeles palotac, es a magas torítoc kiket rakatal, 
A gongoc, A ſtriſok A koſontoc, A naſſac, A gürüc kiket vhodba vi- 
ſeltel A ſoc penz incab zeretted honnem mint iſtent, A 0 izű 
fines etkeket, es kenetoketh, Aho zinü feher eziſt edeneket, A zin 
valtoztato kilomb kilomb io ruhacat hona lottec a nag ekos agh 
lerploc lepodec. Min gen immar vad, es madar huſod, ſem ielos va— 

Lorad fem io ſines boraid „De ten magad vag fegeknec ettze, ezt agga 
; iftennec torvene, hog a bijnofec inffanac ilen vezodelombe Atte ha- 
zad mikegpen kel maſtan te nekod kijnec o ked-ves teteije az orrodat 
eri is zomeid meg vaculthac, orrod meg dohoſult, valamit fok ideig 
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gütottel, eg horaba tole mind meg valtal. Tem kornúkoztettel immar 
baratidnac ſereghivel, mert atte zepſegodnec veraga lehulluth a ha- 
lallal. Matolfogva atte züleidbe ne bizzal zak eg keues ideig ſtrat- 
iac atte halalod atte magzatid, mert o nekic maradot aſſok kencz a ( 4 
haaz, es az orokſegh kinel banatkokat el mu- s latkac, nem hizom ; 
hogh atte baratid, es mind te ſiaid adnanac úth zanto foldet, anag 
retet, hoh minket kik ö kozzülok el vitettonc, hog meg valtananac a 
kenocbol, kiket kel zenvednonc O te navalaſſagos telt, Vag im maſtan 
bizodalmas dragalatos ruhakban nem vag oltoztetven, Atte palaſtod ak 
aleg erne ket garaſt, kicin lepodobe feküz tacartatvan, A zegenek * ma- 


ſtan nekod adot nem ſizetnec, mert a zegenoknec atka nem voltal, De 
1 incab foztoha. Azert tegod ragnac a ſerbe fergek, es . e Ith 1] 
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immar touabba nem alhatoc de immar el megoc. Im mar ate za 
allelgk ellen Winec vtanna allelok ilieket mondotvolna 5 
telt fejet fel emele olmint megeleuenült volna, es minec utanna ſoc 
Zepogeſoketh toth volna, es hog ki 0 vele zolt volna, es ki 0 ellene 
il d kemenon panazlotvolna ezt meg kerte volna ádonda a 
teſtallelgknec Vo en lelkom vage te ki il kemenon 3013 vala, 
nem mind igazak a kitzeth mondal. Im ezt nilvan valo bizonſagok- 
kal bizonetom, hog felig igazac, es felig nem, ezt vallom hog ſokzor 
tevolgettettelec tegod, es io mivelkodetoctol meg vontalac, de ha va- 


sza 


lamicoron a telt allelokkel bint thetetoth, ez nem * Koda. Hal- 
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gaſza im megh mondom mire az ordog, es e verlag kiki mind o Zocaſa 


zerent vonza a teſtot mind o tehetſege zerenth. De mikent immar 
megmondaad, iſten tegod zepon teromtoth volt, es iol, es nemes er- 
telmvel meg aiandekozot volt, es o kepere zerzot, hog zolgalo leanod 
lennec, engom nekod adath. Azert ha te en azzonom voltal, es ocoſ⸗ 
ſagod volt, engom ez velagba . Alire nem birtal, es ennekom mire 
kedneztel alcolmatlan dolgogba, ellenom mire nem allottal, nem teſt, 
de a lelok binos. Mert ta teſtnec a leloknec miatta kel meg enbheij- 
tetni ha akar vralkodni. A telt allelok nekil femmit nem tezon. Azert 
ha alleloknec miatta a telt nem birtatic ez velagnac hizolkodeſenec 
. miatta, legottan megbolondultatic, Micoron a teſtnec meg ielonic 
mit kevan allelok. Abbin illeti allelkot, kit gondol a teſtnec 


miatta, A garlo teſt eleuen, valamit tezon alleloknec miatta tezi. 
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8 Azert mondom nekod, hig ennekon, hoß nagokba vetkoztel, konct⸗ 
Jven u garlo es dohos teſtnec akaratkat ragac en oldalamat fergek e 
ſerbe. Immar nem Zoloc tonabba lelok meünel innen Allelok 
felelatefinec ellene Kinec monda allelok, Mlegis ith akaroc 
maradni, es mig idom s vagon veled vetekodni Mire zolz enne- 
kom te teſt il kemenon, akarvan en ream abbint mindonoſtolfogva 
vetni O nanalas teſt, kitol tanultad ez kemen igeket, kiket maſtan 
mondaz, es mondal. Jollehet ſokakba igazan felelel, ezt igaznac tu 
dom lenni, hogh akaratodnac ellene kelloth volna allanom, De atte 
zarloſagod „ki hiwſagra kiz, es ez velagra alaha vettetot nem akara 
ezt zenvedni e velagi hizolkodeſnec miatta, mindoncoron engom 
vtannad vonal, es ez velagnac kutaba merittel, tudom hog bünös va- 
goc, mert ebben tenolgottem, hog micoron azzonod volnec, megnem 
enhetelec, de miert engom meg Kalal edos bezeddel, hizom hog enna— 
lam nagobban vetkoztel, micoron tenekod tegetlen moſologvala ez 
velagi ralardſag, es hozzu eletoth eroſſen fogadvala, nem alehtod 
vala * hog meg halnal, De a halal tegod le ehte micoron a palo- 
tabol a ſerbe bozata ez velagnac hazug emborocvel eg erkolze vagon, 
kiket incab hozaia olel, kiknec tiztoſſegot ad, azokat hamarab meg 
zalja a halalnac ereinel. Es a generüſegoknec vtanna fergeket aad 
es dohoſſagot, Kik nekod mig elel baratid valanac Immar ka copor- 
ſoba fekuen latni nem akarnac. A telt ezeket meg ertuen, legottan firúa 


kezde, es zomorn ' igenel ekkeppen felelni Jtbh fele! a teli 
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Ez velagnac alhatatlanſagarol 


alleloknec ellene, mond nan. Micoron elven ſokaknac 
paranzolhattam, Aranat, gongot, telekot, es kenzoth güßtot- 
tem, varakat rakattam Vepet itelhettem, Valon alehtode hog 
hittem  hogh a ſerbe ioneek, De immar im latom, mert enne- 


kom nilvan vagon, hog fem ero, fem hatalm, fem nomos a ha- 10 
lalnac keſernes oztonit elnem ta-voztathhatka, Azt mondom hog mind N 


ketten binhoͤt- 5" tethhetonc iſtentol te nekod nagob bin tulahdonit- 
tatic Ez fok okokcal bizonittatic ezt mindon bol iol tugga hog 
iobban megb eſmeried iras bizonitka, hogy valakinec iozagoknac na- (I 
job malaztka adatic, okoſſag azt agha, hog nagobban, es tobbel tar- ) 1 
tozic, eletot emlekozetoth, es ertelmeth, adoth ur iſten tenekod, es ezt VA 
te mind erdomnekil el mulattad, es valami ioth tuttal, ezt te mind 
el hattad liert kediglen hog enne * fok iozagokkal megh ekoſtl- 
tetven, es az en hizolkodeſomnec ſoha ellenth nem tartottal, U'ilvan 
vagon mindonnec, hog nagobban vetkoztel. Monda efmeg ateft 
Uag keferú zonal alleloknec Mondmeg ennekom ha nilvan megtnt- 
tad a lelok ki menven mi lezon a teſtnec. Ingatkae om magat 


hamar ennec vtanna. Auag zak nemicoron tudode ha lattad, 


auag ha zol valamicoron allelok eltet A telt keneſet haznal, 
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ha allelok ' iſtenet tokelletoſon zeretne A telt alleloknec ereit 1 
2 9 8 VI 
ſoha megnem gozue mig eltel iftent ha zeretted volna , es zegenok- G 


j nec iget igazam itelted volna Ha gonoz emboroknec ptat 
j 9 gaz J 90103 f 
0 ] 10 nem kovettedvolna, ez velagi hiwſag engom, ſem tegod megnem 
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raltvolna. Azert a kiket maſtan lacz, ezoc mi bijneink , rothhadatoſ⸗ 
ſag, es e fergec, es ez zoros haaz, kikvel zonetlen gotretom, Azert 
adattanac, tudom hog az vtolſo napon s feltamadando vagoc, es 
veled egetombe kenzodom mind orocke. O kemenſegos halal O vegez— 
hetetlen zernä halal, mire fogacz be engomet. Ith alleloc zol 
a teſtnec ellene, Meges kealt allelok nagh rekedot Zoual, 
mondnan, O iai ennekom iob ingen ſe zülettem volng. Mire hatta 
ur iſten hog en teromteſſem micoron 9 meg eſmerte volt Hog en el ve— 
zendo volnec a ioknac gülekozetibol, es iſtennec gongatol, mert iſten 
a karhoztaccal nem gondol * O octalan allatoknac, es barmok- 
nac bodog termezeti, mert azon o teſtokvel el veez az o lelkoc. Akar 
Tak iljen volna a gonozoknac vegezeti, es ekepen megmenekodne— 
nec a nag gottremtol A teſt zol meges alleloknec mond 
van Lelok ha pokolnal voltal, kerlec tegod mondmeg ennekom 
mith oth lattal Ha vagon remenſegoknec a naualaſoknac criſtoſnac ir- 
gal maſſagarol, mondmeg, ha kedueznec valamit a nomos zomeloknec, 


Kik mig elnec vala zekokben úlnec vala ha vagon valami ked- 


nezes es ha meg valtozhatnac kenzel, Anag ez velagi aiandekokcal. 
Alteloc monda a teftnec Telth ez okoſſag nekil valo kerdes, 
mert pocolba valamel zomelec mennec , tonabba ninzen o nekic valt- 
fagnac remeſege, ſem alamifnanac, fem hmadragoknac miatta, Ha 
mind kerezthenſeg erte boßtolne, es ha mind ez velag o kenzet erotte 


adna, egh pocolbeli lelkot megnem zabadíthhatnanac.  "" Mert 
ú 4 
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ezok iſtennec ergalmaſſaga nekil vannac. Arra hog megzabadulnanac, 
nem adna a fene, es kegetlen ordog eg lelkot ki az o fogſagabol 
mind ez velagon egetomben o kenze erthes, fem kedeglen hadna hog 
valamicoron ken nekil lenne. Arra kedeglen a kit kerdez, hogh ha 
valamit kedneznec a nomoſoknec, Annac imez tornene, hog valaki mene- 
vel nagobban ez velagban felmagaztatik, annenal nagobban eſic ha 
vetkozendic. Minec vtanna alleloc ilijen dolgocat mondotvolna. 
Ime keth ordog coromnal fetetibbek, Kiknec ektelenſegoket mind ez 
velagnac iró deaki megnem irhatnac, fem kep iroi megnem iegozhet⸗ 
nec, Vas koſart kezokbe vifelven , kenkones langat zajokon kibozat- 
van, kapahoz haſonlatos fogok vala , es orrokbol kegok ki Zarmaz- 
nacvala, zomoc vala mikent az zicrazo tor, es a ſilokon genetſeg 
s fol vala ki, homlokocon Zarvok vala, es a zarnoc vegen merog 
for vala ki, ezok a vaſ gorſanal a lelkot elragadac, Kit legottan nag 9 * 
hertelenſeggel pokolba vonanac, Kiknec ordogi ſeregec eleicbe ionenec, 1 J 
es ez iljen tarſrol nagon orülenec, es vas lans okval ötet megkoto- 2 
zec Uemelec vas vezzouel veric vala, Uemelec homlocat foghval raggac 110 

0 


len bezeddel illetec ötet mondnan, Akkic minekonc zol galnac ekkeppen 0 
tiztoltetnec orockol orocke ekkeſpen gottrettetnec. Ezoketh halvan al- 
leloc, igon nagon megkeſerodec, es ſtralmas zoual ekkeppen felkealta, 


vala. Minec vtanna kedeglen az ordogoc ds megfarrattanacvolna Imi- 


Dauid keralnac fia teken “ atte teromtoth allatodra kit a kereztfan meg 


halvan veroddel megmoſal, fel reazkodanac ez ellen az ordogok, es 
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mondanac neki, Jgon keſen hinod atte iſtenodnec neuet Me mongad 
innectona valamicoron azt hog irgalmaz ennekom, mert nem illic ide 
az, mert nin Ken ſoha bozanatnac remenſege Innectoua nap fent ſoha 
nem lacz. Atte orczadnac ekoſſege elvaltozic, es ammi keponkhoz 
haſonlattatic. Ime mikeppen vigaztaltatnac a bijnofoc pocolba, Kitol 
minket zabadiemeg vram ieſus criſtus elo iſtennet zent fia, Ez 
zent iambor immar ú magarol zool es uhmond hog alonnec micoron 
ilheket latnec, Jgon meg rettenec, es nagon el Kodalcodam es hog 
felſerkenec, Legottan kezehmet iſtenhoz emelem ú zent felſeget ijmad- 
van hoh engom megmenzen es iljen nag kentol, ez velagot mind 
o veragaval, es ekoſſegenel meg-vtalam. Aranat, ezüſtot heuſagnac 
itelem, elmulando marhanac ellenec mondec, es en magamat 2 min- 
donoſtol fogva criſtoſnac markaba aianlam Am 

Benac Uenebe kezdetic a bodog ziz ana maria 
nac ſiralmarolvalo emlekozet ekeppen 

Kirol emlekozunonc gondolcodnonc, es Zolnonc hoz ziuonk- 
be, es lelkonc- be nag edoſſegos aietatoſſagot, es iſteni malaztnac 
velagoſſagat. Mert ha az octalan allatoc megſtrattac o vroknac ha- 
lalat, Mith mongonc a keſernes auarol, es mind vtanna ““ valo 
zent azzonokrol, mikeppen ſirattac legon meg ez velagnac vranac 
keünat es halalat. Kirol zent bernardinos athanc, es zent Anſelmos 


doctor vgmondnac, Kegeſſeggel hizhoc, hog micoron halla e keſernes 


ana a vas veronec zengeſet Kinel a vas zegeket verec uo zent ſianac 
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kezeibe , es labaiba, az o gengeſegos zinet ſijmeonnac megh igert elos 
tore altal hata, es nem zenvethhete. De vá mikeppen holt elenen 
a foldre magat lebo rata De minec vtanna ua fezitoc a kereztfa- 
nac alola eltavoztacvolna, e keſernes ana felemeltetec a foldrol az 
o hugahtol, es fel emele o zomeit es lata harom kereztfaat fel iga- 
zitvan, es kozebbe lata az o zent fiat ſigven, es a ſidoctol mindo- 
noſtol megotalban, es immar halalra valtozuan, es hog lata a ver- 
rel ki folo neg ſeboket, Jarula, es feiere kulzola az o zent 


kezeit, monda, Jah ennekom 5 ilen nemi lataſrol. Mire ziltem 


volt en il fiat, Kit ekkeppen latoc megzagatvan lennie Es terite ma- 
gat az azzoniallatokhoz monda O mind tű fin Zilt azzoniallatoc 


Imaggatoc a teromto iſtent, hog attü fiatokert ileten keſerüſegot 
ne zenveggetoc Es fogdoſſavala palaſthaval az ala hullo Zentſegos 
veert, nem akarnan hog a foldet illetneie, es annera hog nem keneſbe 
vala meg vereſilven, mint a kereztfan az o zent fia s Azert fir 
vala az ana o zent ſiaual egetombe, mert az o fia nem ſegelhetinala 
A fiu mert az o attja útet elhatta vala, Oth ſirnac vala a bekeſeg- 
nec angali, Minth öſaias profeta monga, De termezetnec ellene. Ki- 
rol zent Bernard doctor ihmond Ki volna valon a bekeſegnec angala 
ki termezet ellen nem ſirna, Holot az iſtennec fia termezet ellen kenth 
zenved. Oth ſira a nap ſetetſeggel, A hold verrel, es ſirvala mind 
fold men Sirvala magdalombeli maria "7 mind o baratinal, De 
mind ezoknec folotte fir vala az keſernes ziz ana maria, Kinec ke- 
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ferúfeget megh ielonti Vſaias profeta mond-van, Keſerüſeg fogothmeg 
engomet mikeppen zuͤle azzeniallatnac keſerüſege Mert mikeppen nem 
tugga a zúlo azzoniallat mit tegen a nag keſerüſegert kezet edeſtoua 
hauna veti, kereſpen maganac hiedelmet, ezonkeppen tezen vala a 
bodog 3iz ana maria Mert niha vetinala magat az atya iſtenhoz 5s 
Uiha az o zent ſtahoz, Viha a kereztfahoz, Viha a halalhoz, Ueha 
kedeg. az azzoniallatokhoz. Mert ol igon nag vala az o keſerüſege, Ki- 
rol ogmond vbertinos doctor, Hog zak annera gondolhatta embornec 
elmeie mene eg kis hanganac noma ez foldnec mind o zeloſſegen Lat- 
van kedeg a keſernes ziz ana maria hog az o zent fia immar mindo- 
noſtolfogva elfogatkozotvolna, Kezde leani konorgeſt * a min- 
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donhato aka iſtenhez tenni, mondnan En meünei zent akam, es vram 
te valaztal engomet ielos zolgalo leanodda, en hozam angalt küld- 


4! 

. 

45 3 PA 

gs 

N 1 

1 hi 
u 
ral 


l 


ven. Azert mire haczel engomet imma en zikſegombe, es en zikfe- 
gomnec ideien. Mire ſegedelmet ennekom nem tez, Te hozad ke- 
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altoc vram teles elmemmel, es teles zinemmel, te hozzad fohazco- 
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dom, Kerlec veddel az adat a finval, ne zenvegged vram meghalni 
a fiat anna nekil, Hoßh kiknec eg volt mindenco- 5" ron ez ve- 
lagba eletoc Ezonkeppen legon halalokes monno felnec egh. Es lat- 
van hog a mindenhato atijatol megnem halgattatnec, teritte magat 
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az o zent ſiahoz, monduan, O ennekom zereto fiam, Hol vagon a 
vigaſag, Kit nekom hirdete gabriel, mondnan Zdvezleg malaztal te- 
les, ez vigaſag telieſſeggel eltavozoth en tolem, Merth nem malaz- 
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tal, De keſerüſeggel teljes az en lelkom. Ttezinola az o tinifkelt 
zentſegos fejet, es fir vala [ ?! es ezt monga vala O orok iſten, 


mikeppen ez, hogh a mindon zentoknec zentſegos feje, Ki menbe ora- 
galatos gongel coronaztatic es foldon tiniſtzel altal vernen coronaz- 
tatic O tú kemenſegos tiuiſkec, nem arra valatoc teromtoen hog 
attú vratoknac feiet altal vernetoc. Mire hog attú kemenfegtoket el 
nem hattatoc ti teremtetoknec felelmeiert. Uem latkatoke hog a nap, es 
a fold attj kegotlen kenzaſtocat elnem zenvethetic, es a ko ö ziklac 
kik nalatoknal termezet zerent kemembec, De az o keſerü kennan ke- 
nerülven meg haſadoznac Es nezinala az o zent oraaiat o zinenec ke- 
ſerüſegenel, es ezt mongavala O en zereto fiam En tegodeth adalac 
mindon embor ſiahnac folotte zepſegoſben, Mlaſt kedeg latom te zent 
orczadat ki vala zep piros zünnel megekeſtlven halalos ſargaſaggal 
meghernatnac 555 lennie, es kivala mindonoknel zeb, Imma la- 
tom mindonoknel ektelembnec lenni, Es az zentſegos zaad ki enne⸗ 
kom adot ſoc apolgataſocat, es bekelkodeſoket, imma latom hog engo⸗ 
met vigaztalnia es nekom zolnia megtagad Es ime a zentſegos kezet 
kik foldet meunet birhac latom hog a vas zegekkel altal vernen tar- 
tatnac, es ime az zentſegos ziu, kiben az iſtennec mindon * bol- 
keſegenec es tudomananac kene el vagon reßtven Immar egebet 
nem tud hanem Lak halalnac keſerüſeget. Es ime a zentſegos labac 
kiknec a tenger raßta iarvan hataat vete Immar latom hog ezo- 
kethes a kemen vas zegek birhac Valhon mikeppen zenvethhet anai 
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Zi enne ſeboket o fian latnia hog o züne megnem haſad Es ennec 


vtanna teritte magat a kereztfahoz, es o zinenec keſerüſegenel "5 ek- 


keppen zol vala, mond-van, O kemenſegos kereztfa ki lottel ez napon 


en ſiamnac anna, mire votted el en tolem tet. En ötet olelgetom- 


vala en karaimmal, te kedeg Zoretottad hozzad ötet a kemen vas ze- 
geckel. En oͤtet takargatam lag ruhaban, te kedeg oltoztetted onnon 


verenec ruhaiaban En ötet eltetem en emlomnec teieuel, te kedeg 


itatad ötet ecettel es epenel O kemenſegos kereztfa Indas binoſner 


valla magat, mondnan, Vetkoztem el arulvan az artatlan vert, 


te kedeg e verrel zenvedod magadath meg veroſitteni O kemenſegos 
kereztfa Mlith tottel, bizon nagra batorkottal vr criſtoſt te read el- 
terittven, ki mindonoket teromtoth Ennek vtanna teritte magat eſmeg 


az o zent ſiahoz, monda neki nag konorületos ziuel Immar en zereto 


fiam latom hog halalodnac vtolſo horaian ideien vertengez. Mongad- 


meg nekom ki-⸗ nec hagod atte anadath Uemde iol latodee hog ez 


napon mindon remenſegtöl. es mindon vigaſagtol megfoztatom Mon- 
gad meg azert zereto fiam mit tegen immar atte anad. Uekom fem 


atiam, fem anam, es ol mel ſenki ninzen ki enentona en gondomat 


viſele Es ennec folotte iol latod hog mind ez neptol meg vagoc mo- 


vetven, es vtalvan. Azert immar irgalmazo fiam mongad acar zak 
azt hog halaemegh 5" te veled, Alert nekom nalad nekil halal, es 
te veled meghalnom eleth. No zereto fiam mith halgacz? mire nekom 
nem zolaz Uemde iol tudode, hog en tegodet en zinemnec alatta hor- 
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N doztalac, es nag zegenſegben neueltelec, zorgalmatoſſaggal oriztelec, 
JWnag edoſdon Zolgaltalac, es en ziuem zerent zerettelec. Imma kedeg 


a nag keſerüſeg en eromet el votte, es en labamon immar allanom 
nem hag, Mert ſimeonnac elos tore en zivemet mindonoſtel meg 
hatta. es ezoket mondnan, a foldre magat lebozata. Eg kirinded 
üvgodalmnak vtanna eſmeg eg kirinded eroth velleithe Es latvan hog 
az o fiatol megnem halgattatnec, Hertelenkodec nag keſeru konhul⸗ 
lataſſal a halalhoz, es monda O zemeromtelen halal, Nam te mind ez 
napeg oriaſokat, es nag eros vitezeket meg goztel, es imma kelle 
tegod meg- 


560 fozni eg erotelen leannakee? Soc zineket te meg- 
tortel zegedmeg imma az en zinemethes, ki teles nag keſerüſeggel, 
Azert ezonkeppen ſtrvan, es konorogven, es latvan hog a halaltol 
megnem vigaztaltatnec Teritte magat eſmeg az o zent ſiahaz, monda 
Immar en zereto fiam en bezedomnec vege vagon hog fem tenekod 
nem zolhatoc, fem ennekom te nem felelhecz O edeſſegos ana, Va- 
lion mith zolhat-⸗ “ vala az edoſſegos fiad, ki immar Kak aleg ve- 
zon vala lelogzetothes, Micoron kedeg e kegos criſtus hallotta vol- 
na o annat ſtrvan, es neki konorogven, es Janoſt mellette alvan 
Jollehet telieſſeggel nem lathhat vala, De maga o zemeit kik a ver- 
rel, es a ſtraſſal meg homaloſottakvala megnita es vhonnan o edes 
annaval fra, Annera hog megotoze o zent orczaiat, es melet a ko- 
norületos koühullataſſal, es kornül tekentven monda , Azzonial- ) 97 
lath Ime nekod fin Janos Ime nekod ana Ezt akara mondani, 
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Minth Janos doctor magaraza En edes anam e Janoſt kit en nekod 
aianlec Peldazia mind e velagbeli emboroket, mert ezok kikert en 
imma meghaloc ezok mind te fiaid, es micoron az en meünei akam o 
igaſſaga zerent a bijnofoc ellen hertelenkodendic akarvan öket el vez- 
teni, te vá mikeppen keges annoc anai olelettel hozzad Zorehad, es 
atihamnak harag'anac ellene fiajdert maga- ' dath veſſed, hog ez en 
halalomnac erdome o bennoc heaba ne eſſec Micoron kedeg hallotta 
volna e keſernes ziz ang maria 0 fiat zolnia es Janoſt neki aßanla- 
nia monda zinenec nag keſerüſegeuel Jah ennekom zereto fiam , mi- 
nemü valtſagot tol ez napon, mert ime adatec nekom Zolga az vrert, 
tanehtven a meſtorert, Zebedens fia az iſtennec ſiaert, embor az if- 
tenert Jah ennekom zereto fiam Mert ſoha nem akartalac en tegodet 
ezeb ſion el val-⸗ * tanom, es egeb adat en nalamnal nekod ad- 
nom Jay ennekom, mert imma arnaia lezec en akamtol, ozuegge 
lezek en iegoſomtol, Megpuztuloc en magzatomtol, es mindonoſtol 
megfoztatom O en zereto ſiam, mit tezec, es hona meuͤnec, kihoz fo- 
gam fejemet edoſſegos fiam, ki tezen ennekom ennectona ſegedelmet, 
es ki ad tanazoth , es tanoſagot Es mind ezoknec vtanna teritte ma- 
gat az azzonial latochoz, es monda neki O ti tizlendo e azzonoc ve- 
getoc ezotokbe es laſſatoc ha ez az en fiam ki fuͤgh mikeppen a tolvai 


az akaztofan. Az en fiam dicoſegnec kerala, mire hoh imma embo- 
roknec taknanal, es nalaual vagon megfortozuen, es a tiniskel coro- 


nazvan. Az en fiam angaloknac zepſege, orok velagoſſagnac fenoſſege, 
m 4 
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es zeplotelen tikor, mire hog imma meg ektelenült miképpen a poklos. 
Az en fiam mindon tiztaſagnak tokelletoſſege, es ſoha o Zaiaban ar- 
tandoſag nem lelettetot. s Mire vagon ez, hog imma vá mint 
igon genet lator fel akaztatoth Es mind ez ilieten kerdeſokre a 
azzoniallatoc ſemmit nem felelhetnekvala, mert keſerüſeggel teleſoc 
valanac. Azert iol ezongbe vegyc, mene nag keſerüſeggel vala telhes 
az angaloknac azzona, es a diKoſegnec kerala, ki füghvala a magas 
kereztfan Mert nem Lak ötet nehezitinala a kennac gottrelme, De 
meeg az o zileie nec-kes keſerüſege oregeijtivala az o keunat. Azert 
a ſinnac kenna, vala az ananac keſerüſege, es az aüanac keſe⸗ 
rüſege, vala a ſinnac kenna mind addeg mig len o zent lelket ki bo- 
Tata. Es e keſernes anaba marada meg mind az ſinnac mind omma⸗ 
ganac keſerüſege mind addeg mignem nag dis oſeggel feltamadvan 39- ] 
mevel lata ötet Ith kezdetic n temeteſnec videtenvada epe⸗ 
lege. Mert minec vtanna Joſeph, es Vicodemos ez zent teſtot a ke⸗ 
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reztfarol ala veneec, es a ter helen le tevek, Es e keſernes ana 5" 


legottan rea hertelenkodec, es o zent ſianac teſtere le eſet es ötet meg 
olelven nag keſerü ſtraſſal monda O en zereto ziuem lelkom, mel di- 
Loſeggel, es mel keſernen megoleteel O en zereto fiam, en tegodet 
adalac e velagnac nag vigaſaggal, es nekom ada meg ez velag nag ke- 
ſerü zomoruſaggal O edoſſegos zilottem, en tegodeth adalac ez velag⸗ 
nac nazh egeſſegben, es nekom ada meg ez velag teſtodben mindonoſ⸗ 
tol megſeboſtlben O en s lelkomnec, es mind ez velagnac idneſſe⸗ 
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ge, en tegodet adalac emboroknec elevenſegbe, es ök adanac tegod meg 
ennokom megolven O di oſegnec felſegos kerala, te zileteſodnec ide · 
ien az einec ſetetſege nap velagra valtozeec, es ma the halalodnac ide 
ien annap velag ſetetſegre fordula O en fehemnec ekoſſegos coronaia, 
es angaloknac kerala, Kik te zileteſodnec ideien mennei vigaſagot 
eneklenec, es foldre emborok- e nek naß oromet hirdetenec, meeg 
ezokes te halalodat keſerüſeggel megfirataac Es mind ezonkozbe apol- 
gattavala o zent ſianac teſten valo zent ſeboket Niha a tiniſtzel altal 
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vert zent fenet, kibol zedeghetinala a bele tüth tiniſkeket, es ezon⸗ 
keppen apolgattavala az o keth kezein, es oldalan valo zent ſeboket o 


ez 


zinenec nag keſerüſegenel Annera hog mind a kornül allooc latvan e 
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keſerues ananac o nag keſeruͤſeget, teznecvala ol nag "7" kefe- 
rüſegos ſtraſt hogh fem a zent azzonoc fem Janos evangeliſta, fem 
kedeg a ket ven iambor Joſeff, es Micodemos egmaſ-nac nem 301- 
hatnac vala Demaga miert Janos vala a keſernes ananac gond 
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viſelhhe, zomet, zaiat meg torle azzononknac eleibe alla, es monda, 
Azzonom tagohadmeg a ſtraſt, es haggad eltemetnonc vronc;- nac 
zent teſteet, mert annap eflvelere kozelget, fegottan e Zora mint 
tiztoſſeg eſmero ziz nekic bozata 9 zenth ſianac zent teſtet, kit be 
ta- "7? kagatanac tiztaſagos gol aba zinoknec nag konorlletos fira- 
ſaual. Es keezde venen vinec a coporſohoz, es oth le teveen, A 
keſernes ana magat rea borata, es orczaia orczaiara tene, es monda 
O en zereto fiam mikeppen hagad el magadat embori nemzetert, Kit 
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iljen zeretettel acaral meg valtanod O en edos fiam, me egmaſtol 
elvalonc, tegod eltemetnec, es en keſernes ana ez vtan hova menner 


O ha megh halhatnec, en te veleg ehetombe magamat eltemetteth- 


s nem, hog hol te volnal, enes teveled lennet. Es ezoket mond⸗ 
nan, anne konhullataſt toon, hog incab megmoſa a zent ſianac or- 
czaiat vele, mint nehn magdalombeli maria moſtavala meg o zent 
labait Enner vtanna meg torle es meg apolgata mind o zomeit, Zaiat, 
es eg kezkonovel a zent fejet betacargata, es hozza bekelkodven a 
coporſoba helhezteteec naß keſerü ſtraſſal Es mikeppen ez loth legen 
haggoc gondolnia az ayeta- * tos leloknec Es micoron a nag ko- 
net a coporſo zaiara es aßtoiara emelneiec, ez keſernes ana a foldre 
magat leerezte mikeppen holt eleven Es hog eltemettet volna, Mon- 
da zent ianos az zent azzonoknac, Vegetoc fel a keſerues anat, es 
terhonebe a varoſba, mert az eßnec ſetetſege elkozelget, es felemel⸗ 
ven a foldrol az o konves zomeit fel vethe menbe es monda O Ga- 
briel Annac vagon harmicz harom “s eztendeie hog ennekom ezth 
mondad Jmozleg malazttal teljes ur vagon teveled Ime ez idoben 
nem malaztal, De mindon nag keſerüſeggel en zinem lelkom telhes, 
es en vramtol a halal engomet megfozta es o tole a ko coporſo ki 
rekezte Es az zent azzonoc e keſernes anat keth felol fogvan be indn⸗ 
lanac a varosba Joſeff, es Uicodemos elol menven, zent Janos v- 
tannoc az azzonoknac elotte, Es ezonkeppen e gazba oltozot proceſ- 
ſio laſſu lepeſ- 7" fel mendegelnecvala a varos fele. Ez kefernes 


2 ( — 


—— —— 8 7 


— NN — — LN S — 1 
8 — 2 S — [, ——— — N 


A bodog Ziz anya marianac firalma. [ 


ana nem felethhetinala el az o zent fiat, De hatra foronla, es monda 
O en szereto fiam hol hagalac tegodet, es nem mondadmeg enne- 
kom hol vagon az orokſeg hol az iozag kit te anadnac hattal, Kibol 
en eletomnec zikſege megzol galtaſſec, hol a haaz, es a hel en zere- 
to fiam, kiben en fejemet lehayram, Hova menuec edoſſegos fiam 
nalad nekil, Kihoz fogam en arna fe- "7 iemet es kihoz hah lam 
magamat, ime nem tudom. ESzoket halvan a kirinded fereg, teznec 
vala nag keſerü ſiraſt Onneth eſmeg el indulanac, es hog intanac a 
kereztfanac ellenebe. Ottes e keſerues ana meg alla, es kezde nezni a 
kereztfara, Kit latvan hog az o zent ſianac verenel megveroſilt, 
c legottan o terdeet a fodre lehaijta „es monda, Jonozleg te dragalatos 
fi ent kereztfa, ki mind eddiglen emboroknec vtalatos 75 voltal, es 
170 immar ammegvalto teſtenec, es verenec illeteſevel felheben ekoſiltel⸗ 
meg, mint ha nomos gongel arannal, es eziſtel ekoſültettel volna 
meg Es mikeppen az o zent fiat e velagra zilven mindonnec elotte 
ijmada, ezonkeppen az zent kereztfat mindonnec elotte tiztole es jma- 
du Es onnet felkelven menenec ta varoffele, es e keſer-ves ziz ana 
maria gacorta hattra fordul vala, es konves zommel a kereztfath 
"79 nezinala. Es hog intanac a varoſnac capuhara, e kegos ana maria 
otthes megalla, es o zomeit a foldre ſiggezte, es kezde gondolcodnia, Kit 
Joſeph lath-van, es rola meg ertekozven, monda, Tiztolendw azzonom 
ne gondol ſemmit mennonc be, az en hazam te hazad, es ſemmibe te- 
nekod mig ez velagba elok megnem fogatcozic, es en mind en hozzam 
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tarto zoval ozue Zolgallac mint azzonomat. Monda Nicodemos Atiam 
fya Joſeff az e nem illic hog atte hazadnal megmaragzon, miert 
e maſtani ido felelmes, es atte hazad vendeg fogado haaz, es oda ſoc 
iono iaro vagon, De miert en torvenbe doctor vahoc, es a nepnek 
biraia, Azerth engomet tiztolnec, es tolem felelmok vajon. Azert vá 
illic hog en hazamhoz ioi-ion Holot nagob tiztoſſeggel, es batorſaggal 
marathath meg. Azert azzonom ter“ be, mert az en hazam te hazad, 
es nekod ſemmibe megnem fogatkozic. Ezo- ' keth hog halla mag⸗ 
dalombeli maria, monda, En tiztolendo vraim nectoc az vr iſten 
meghalalha ez tú io acarattokat, De ennekom vg teczic, hog incab 
illic az o zokot zallaſara ternie az en hazamhoz, es mikeppen e coraig 
en neki Zolgalo leanga voltam, es mindombe en neki zeretettel, es 
tiztoſſeggel zolgaltam, ezonkeppen matolfogva incab erokodom en 
magamath mig eloc neki Zolgalattra adnom. Azert en zereto azzo- 
nom ne vtalhadmegg "7 te Zzolgalo leanodat, ter“ be hazadhoz, mert 
az en hazam te hazad, es en tied vagoc, es valahova kikelendez min⸗ 
donüt vtannad, es veled lezoc mindon tiztoſſeggel, es zolgalattal. Es 
mind ezokre e keſernes ana ſemmit nem felele, fem kedeg Joſeyhnec, 
es Uicodemoſnac kereſokre, De zak konͤves zommel nez vala zent Ja- 
noſra, Varvan o akarattat e dologba, Janos kedeg mond a, Iſtenner 
valaztottai, fel ennekom mind attü io acarattoc, es monda ſtoc, De 
ennekom o os teczic, es alkolmaſbnac vá lattatic, hoh menügne 
azon helre, Holot vronc tegnap eſtve velonc a vazorat teve, es vgan 
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oth varhoc vronc- nac zent akaratkat, mith tovabba akar velonc tennie 
E keſernes ana mind addeg ſemmit nem felele, De Janoſ-nac ez aka- 
ratfara monda, fel ennekom zereto fiam te io akaratod, Es e mond- 


van el indula, es hog a capura intanac, Az o keſerüſeggel betolt zine 


vhonnan meghkeſeredeek, es monda O Zeſus en edoſſegos fiam, Ki 
vagh *“ ſetetſegben iaroknac velagoſſaga, es mindonoknec bizon 
vta, es mindon teuolgoknec bizon vezere, micoron en e capon te 
vtannad ki mentem, es be iottem, iarvan minden teuolges nekil ba- 
torſaggal, es zinemnec mindon nag vigaſaganal. Miert kedeg immar 
nem latlac, es velem nem vag , Azert imma budoſom, es tenolgok, 
minth a mezoben a paſtor nekil való baran, ki feel a fene farcaſ⸗ 
nac Zaiatol. Azert zereto fiam hova mennec nalad nekil, es kÿhez 
fogham en arna fejemet Ime nem tudom. Mind ezoket, es ezok⸗ 
hez haſonlo igeket ol nag konorületoſſeggel, es ol nag keſeruͤſegos 
ſiraſſal mongha vala, hog az vf anac kethfelen kik halhac vala, Me- 
melhec a palotanac ablakara Memelec a capura ki alnacvala, es ki- 
nül kik lattacvala nem Kak a konorületos zinú azzoniallatoc, De meeg 
a kemen zinuͤ ferfiakes hoza kepoſt teznecvala nag keſerüſegos firaft. 
Es az aßetatos azzoniallatoc ragaggavala pa- laſthokat, es hozia 
ehzeſaͤlnecvala, es ekeppen naßh ſereggel, es keſerü ſiraſſal konetec 
oͤtet mind a vacoralo haziglan, es be menven a haazba, Kethfele te- 
kente, es monda Janos zereto fiam, meli az zeek kin üle meſtorod 


az aztal mellet ez eſtve, Kit neki megmutatvan, nem üle reaia de al- 
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tal eſec rajta, es lon minth holt elenen, Kith zent Janos latvan, ele- 
ibe alla, es monda En tiztolendo azzonom Ime nekod vagoc advan 
fiu vizeth. Ki nem vagoc melto hinattatnom zolgadnac. Kerlec ta- 
gohadmeg a keſerüſegot, es zerezjonc valamith ennod valoot, hog 
mindonoſtol a keferúfegbe el ne foßatkozhal. Ezokeppen mind az aße- 
tatos azzoniallatok vigaztalhacvala ötet. De mind ezokbe e keſernes 
Ziz ana maria ſemmit ezebe nem vezon vala, mert a keſerüſegos ſtraſ⸗ 
ba elbaggadotvala, fog beteleſogec az zent iras, Kit Jeremias pro- 
feta ig irt, mondva, Sirvan ſira mind etczaka es az o konve 
orazaian ala folija, es nem lon ki meghvigaztalhaſſa ötet mind o ro- 
konſagi kozzül, es ſirtaba ig mondvala O Seſus ieſus kit fold, men, 
eg, es a tengor nem foghatvala, azt ez napon a ko coporſo magaba 
rekezte O Zeſus ieſus, Kith a mindonhato atha vr iſten ada enne- 
kom, es en adam e velagnac, ez velag ada a kennac, A ken ada a 
halalnac, es az 9 halala ada minekonc emboroknec orok eletoth 
Amen Diterteſſec ur iſten or ecke. 


(389396 lapok üresek). 
" Urnak Aeuebe kezdetic ziz zent Eufroſing 
azzonnac eleti Amen. 
VAla alerandriaba Pafuncins nenú embor, tiztoletos mindenek⸗ 
nec, es iſtennek tornenenek orizoie. Ez von maganac feleſegot 9 nem- 
zetihez alkolmaſt, es az azzon tiztoſſegos erkelgeckel vala telies, De 
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meddu vala, es o neki magzatka nem lezenvala. Az o vra kedeg igen 
banatos vala, hog o neki fia nem volna. Kynec mi- don kaz- 
dagſagit hadna hog a halalanac vtanna iol, es alkolmaſon az kazdag- 
ſagot birna, Az o feleſege kedeg nem zenik vala az zegenoknec 301- 
galni ejjel es nappal iſtennec eghazahoz eggeſtlven aijetatos ümadfa- 
gokval, konorogven, hog iſten neki fiat adna, Azert ieloſül, mert latta 
vala az o vrat igon bankodni Mag fok penzeket is zegenoknec, es iſten 
ümadoknac oztogatvan keri vala be telieſednj s az o kevanfagat es 
ezonkppen az o vra, konorokven kereſ vala ol öſten felo embort kij 
o imadragaval nezhetne az o kevanſaganac be teleſſedeſed Ezonkep- 
pen mene neminemü monoſtorba, Holot a ſejedelm iſten elot nag 
zent vala. Es oda be menven ſok penzt ada nekic. Oth kedeg a fe- 
hedemtol, es a koz baratoktol meg bizlaltateek. Sok ido elmulvan 
megmonda az apatnac o kevanſaganac okat Az apat kedeg o rayta ke- 
nerülven, Kere iſtentol hog neki adna magzatoth Es mindeniknec 
meghalgatvan iſten zmadſagat ! "99 es eg lean germokot ada o neki, 
Latvan kedeg Pafuncius az apatnac io eleteet, ſoha a monoſtorbol el 
nem megen vala. Azert be vine az o feleſeget ös hog az apattol, es az 
atjafiactol meg aldatnec. El valaztvan kedeg a germokot a 4etol, 
Anaßh az emlotol, es het eztendo corba meg kereztelkodec, es ewfrofina- 
nac nenezteteek, es úrúlnek vala o rahta az o zilei, mert kellemetos- 
vala iſtennek. Es vala n orczaiaba zepſegos. Micoron kedeg volna 


tizlzenket) eztendos koraban o anna kimulec ez velagbol Marada kedeg 
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o attya, tanithvan ötet iraſokra, es olvaſaſokra, es ez velaghi bol e- 
ſegokre. &; lean kedeg ol naß bol eſegot vezon vala, hoh Lodalko- 
dicvala o rajta az o atta. O neki kedeg hire nene, es bolreſege, es 
tudomana elteritte mind a varoſt, mert igon zep vala, es orczaiaban 
igon ekos Sokan ke- „ rik vala, de ſenki a dolognac veget nem 
erhetivala A; vtan monda az o attja, Legen vrnac akarattia Eg 
kedeg felül mulvan mindeneket tiztoſſeggel, es marhanal, Jarnla o 
attahoz, es a leant ſianac kere hazas tarſul, es o attia erre haholvan 
Zokas zerent meg iehoze ötet. Mem fok ido elmulvan fel vene ötet Pa- 
funcins micoron volna tizen nolcz eztendei embor, es elmene o vele 
a monoſtorba a hova zokta vala menteth s Oth eſ meg fok penzt ada 
a baratoknac zikſegokre es monda a fehedemnek Atte hmadſagodnac 
gymolzet hoztam tenekod, hogh mag erotte, mert immar ötet hazaſ⸗ 
ſagra akarom adni. Az apath kedeg Paranzola ötet be vinni az ven- 
deg fogado hazba, es zola vele, es meg aldvan vtet inte tiztaſagra, es 


iſteni felemnec bekeſegere Harmad napeg kedeg oth maradvan, mindon 


napon az iſteni diK eretoket halgatia vala. Es latvan minde- 1994 nik- 
nec naßhaskodaſat, es lelki io zandokat, Lodalia vala o eletoket, 


mondvan, Dodogoc ez emboroc kic e velagon es haſonlatoſoc angalok- 


hoz, es ez vtan ok orok elettre mennec, es kezde az o zive buzgani 
az iſteni felemnec zeretetire, Harmud nap vtan kedeg monda Pafun- 
cius az apatnac, Atham iotte hog kozennon nekod atte leanod, es 
imag erotte, mert el a varoſba acaroc mennie Es micoron el iot- 
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Biz zent Eufroſina azzonnak eleti, liij 


volna az apat, terdre eſec elotte a lean, es monda kerlec tegod io a- 
tiam maß en ertem hog merje megh iſten az en lelkomet, es kij 
nohta kezet, es meg alda ötet, mondvan, Vram iſten ki eſmered az 
embort minek elotte ziletnec Te ez leannac gongat viſelied, Bog er- 
domlien rezth, es tarſaſagot menorzagban, es a vennec magokat 
ahanvan be menenec a varoſba. A leannac kedeg eo attja micoron va- 
es (amel baratot lel vala be vizinala hazaba , Kerven hog ümadna 


* 


a leaüert. Eztendonec kedegh forgaſaba a nap eliouen micoron az a- 
patot fejedelme tottecvala, A baratoc kozzúl egáet elkülde pafumci- 
oſert, hog oͤtet hina az o tiztoſſegere, ki el menven o hazahoz megkere- 1 


— 


1 


fe ötet Az o Zolgai kedeg megmondac hog hazol elmentvolna. Meg- 
halvan kedeg Euffroſina, es behinan a baratot, kezde tele kerdez— n 


küdni, Mlongadmeg nekom atham zent zeretetert hanan lakoztoc a 
monoſtorban Es monda a barat, Haromzazan, es úthven ketten. 
Monda neki a lean, A ki akar menni attü zent eletokre, be vezie 
oͤtet attü fehedelmetoc felele neki, es monda, Oromeſt, es nag vi- 
gan, ieleſol vrnac bezedeiert, mel bezedben azt monga, Ki en hozham 
io, azt nem vetomki. Monda neki euffroſtna, Mind ez zenth ezhaz— 
ban enekcletoke, es [995 mikeppen boßtoltoc Monda neki a barat, Mind 
egenbe enecclonc, Demaga mindon vá bohtol mint o akaria, es menet 
tehet, hog ne legen az akaratnac dagalos naßaſcodaſa, De tulahdon 
acarattanac zabadſagabol. Azert a baratoknac minden eletokrel megtu- 


dakozvan Mlonda a fraternec, Enes akarocvala elmennem, es intnom 
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az tiztoletos eletnec regulaiara, De feloc en atiamtol engedetlennec 
lennom, Mert ez velaghi ! "9" henfagos, es elmulando marhaert engem 
kervan feernec adni. Monda neki a barat, Leanom ne haggad hog em- 
ber megronga atte teſtodet, es hog te hag ilen zepſegnec zemer met valla- 
ni, De igerßed criſtoſnac magadat, ki nekod athhath mind ez elmnlando⸗ 
kerth orocke valokat, es angali tarſaſagot. Titkon kedeg mennel a 
monoſtorban, ez velaghi ruhadat elvaltoztatvan, es oltozjel capaba hog 
megne eſmerhenec. Ki n mikoron hallotta volna, Kelle o neki, es 
monda Ki niri el a hajamat, Alert nem akarja vala hog parazt nir⸗ 
ne el o hajat, mert nem tart titkot Mlonda neki a barat Im atte 
atad el io en velem a monoſtorba, es oth marad harmad Auag neged 
napig. Te kedeg a baratoc kozzil hinas egget te hozzad , es mikeppen 
akarod nag oromel hozzad io. Klicoron ezoket bezellene a barat enf- 
froſtnanac, Bozza ione pafuncins, es latvan a baratot . Monda 
. neki, Vram mire munkalottal en hozham Es monda neki a barat, Az 
és apatnac, es a monoſtornac tiztoſſege napia vagon, es elkülde engom te 
hozzad az apat hog oda ioh, es aldomaſt veeg. Megorüle kedeg pa- 
funcius az euffroſinanac atka, es be ilven eg hahoba, elmenenec a 
monoſtorba Mlikoron kedeg oth volna, elbo gata eg hiw zolgaiat euffro⸗ 
ſina, mödvan, Mennel teodoſtoſnac monoſtoraba, es be menven az zent 
8 8 eßhazba, ammel baratoth oth lelz, hozzad el te veled. “ Iſtennec kedeg 
irgalmaſſagabol íme nemel barat io vala a monoſtorbol elacarvan adni ín 


a marhath kit a varoſra, Anag a vaſarra zerzot vala, es latvan útet a T 
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Biz zent Eufroſina azzonnak eleti. liv 


zolga, Kere hog ione euffroſtnahoz, Ki micoron el iotvol na, Lata 
ötet a lean kozone neki, es monda Atiam hmag en ertem, es hmad- 
ko zuan meg alda útet es le üle. Monda kedeg neki enfroſina, Vram en- 
nekom kerezkem ati am vagon, es iſten zolgaia, es igon s cazdag, 
es vala neki feleſege, Kitol engom züle, ki elmulec ez velagbol. Akar 
kedeg az en atjam mind az o marhaigert ez alnac velagnac adni, es 
en nem akaroc megfortoztetnom o benne, Azert nem tudom mit tegec, 
mert mind ez enot, auag ejjelt alom nekil multam el Kerven iſtent hog 
megmutatna en zegen lelkomnec o irgalmaſſagat Es holval leuen kelle 
nekom hog elkuͤldenec az eghazban, es az atijafiac kozzül egget * hoz- 
Zam hinatnec, anag hivattatnec, hog o tole halgatnam iſtennec igeßeeth, 
es mit kelen tennom. Kerlec kedeg atham lelkodnec idnoſſegeiet, hog 
taniæ meg engomet azokra kik iſtene, mert tegodet iſten hozot ide. Mon- 
da neki a ven, Ur iſten monga Valaki el nem hagga atkat, es annat, es 
athaſiat meeg ennec folotte o akarattiathes, nem lehet en tanitvanom, 
es nem tudom tobbet mit mongac * Demaga ha elhaghatod ez vela- 
got, es ez velagiacat es el viſelhetod teſtnec keſertetit haddel mind, es 
fuſſel mert atte atiadnac cazdagſaghi fok vrat lelnec Ime vannac ze- 
gen monoſtoroc, ozvegec, arnac, kooroc fogloc, es ha akarjpa atte 
atiad, es neki kellend, hagia ezoknec. Te kedeg ne vezeſſed el atte 
lelkodeth. Monda neki a lean Bizom iſtemben, es te hmadſagodban, 
hog monkalodhatom en lelkomert iſten ſegedelmevel, Monda neki [ "15 


a ven, Ez ilen kevanſagoc az eroſſegtol el ne haholanac Mert tm 
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az ido penitenciat tartani Monda neki evffroſina, Azert hittalac ide 
hog be tol sed en kevanſagomat Es hmadſag teuen megaló engomet, 
el nirjed en hajamat. Es felkelven a barat hmadcozec, es eluire az 
o haßat, es fel oltoztete ötet monoſtori ruhaba, es hmadvan o erte, 
monda, Iſten ki mind az zentoket meg Zabadittottad, o tegodet orizen 
mindon gonoztoal, Es a ven ezoket megmondvan, el me- ne o 
tole nag orommel, es iſteni dizerettel , Eufroſina kedeg on bennette 
Sdeſt intra fe, monda, Ha en menendoc az apaczhoz, az en akam meg- 
leel engomet, es erouel engom onnat ki vezen az en iegeſomert. A- 
zert el megec a ferfjaknac kalaſtromaba holot ſenki nem veel engomet 
lenni leannac. Es ezoket megmondnan el hagitta leani ruhaiat, es fer- 
fiu ruhat von rea, es eſtue kijmene o hazabol, Veuen o vele oth Zaz 
penzt, es el reite onmagat nemel helen mind az 8 ejjel , Holval 
kedeg leven inta o attija a varoſba es iſteni zerzeſbol ottan az eghazhoz 
mene. Azert eufroſina inta a monoſtorba, Holot o atta eſmeretos va- 
la, es az ajto tartotol meg izene az apatnac mondnan Joth nemine- 
mú hof meſter eg felſegnec polotaiabol, es al az ajto eloth kevanuan 
Zolni te veled ki menven kedeg az apat, Le eſec eo elotte az ifhv jmad- 
ſagot teven , le ülenec. Monda neki a ven, Klith iarz fiam, Monda 
neki euffro - ſina En valec nag nembeli, es igon kevanom vala a 
baratoknac eletoket, es ammi varoſonkba ninzen ez fele elet Meg 
ielontetec kedeg nekom attú io elettoc, Azert enes kevanoc veletoc la- 
coznom ha kel tynectoc Vagon kedeg ennekom fok orokſegom Es ha 
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iſten nekom nvgodalmat adand azokates ide ictatom, Monda neki a 
ven Iſten meg algon fijam Ime a monoſtor ha nekod kel lakozhal mi 
velonc Monda neki az apat tonab- ba, Ki neued, Monda az apat- 
nac Smaragdus neven, Monda neki a ven Iffhv vag nem lakhatol 
ten magad, azert zikſeg hog meſtorod legen ki tanohon tegod a barati 
regulara, es naiaſcodaſra, Monda az apatnac, likent paranzo lod 
atjam es vram igen tezec, es neki ada az oth zaz penzt, monduan, 
Atiam veddel ezoket moſtan, Ha kedeg latom hog en ith megb ["alha- 
toc a tobbitis ide hozom Hina kedeg az apat eg baratoth agapitus ne- 
not zent embort, es konoretoſt, es ada o kezebe a Smaragdoſt, es mon- 
da neki Ima ma ez legen te fiad, es the tanitvanod Jlenne teged tet 
hog meg halaga meſteret, es terdre eſven, es hmadſag teven hozza ve- 
ne ötet, es mind a baratoc felelben mondanac, Amen, Es be vine útet 
agapitus o cellaiaba Mliert kedeg Smaragdoſnac orraia igon zep Vala, 
micoron * az eghazba iovala, hog o hmadcoznec iſtenhoz, a bara- 
toc közzül ſokacath ordog feltamaztvala 0 zinenec zepſege ellen go- 
noz gondolatoc mia, váhogh mind nehezelnenec az apatra, Ki iljen 
Zep ifjat hozot volna a monoſtorba Ezoket halvan az apath Zolaßta 
Smaragdoſt, es monda neki, fiam igon zep atte orczad, azert en fe- 
loc hog ne legen a garlo baratoknac romlaſokra, Azert kel nekonc 
hog ten- 


nen ki ne men. Es paranrola agapitoſnac, hog alcoſſon ynmaganac valo 


Ns 
a 4 — 
— N . 7 S s 
ML AG A — 
8 N 2 s 
a EE A 
DDr See 


zsmagad il a cellaba, es oth egel, es jmadkozzal, es ſoha in- 


cellat hog kiben Kak ommaga lacnec Smaragdus, megte-ve kedeg agu- 
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pitus mind ezoket, Kiket neki az apat paranzolt vala, es be vine ſma⸗ 
ragdoſt a maganacvalo cellaba, es oth hmadco zva boßtol vala, es vi- 
gaz vala ejjel , es nappal, es zolgalvala vrnak ahetatoſſaggal Vghog 
odalcodicvala 8 a barat ki 0 vele banicvala, es mindon barat- 
nac megmonda az o alhatatoſſagat, es mind bizericvala iſtent, Ki 
iten coroban ezoket zerzinala Az bn eden Pafuncins micoron 


megtert volna a monoſtorbol, es o hazahoz ſietven be mene a terombe 


hol a lean zokotvala lakni, Es megnem lelven, megzomorodec, es meg 


rettene, es kezde kerdozni zol⸗ gait, es zolgalo leanit hona lotvol- 
na az o leana enufroſina, Es mondanac az Zolgac, ejjel latoc otet mert 
azt alitooc hog az o ipa ieth volna, es o vittevolna el ötet. Borata 
azert az o naznagat hazahoz, es nem lelekmeg öͤtet, Halvan kedeg 
o iegoſe, es o ipa, igen megzomorodanac, es innen pafuncioſhoz, lelec 
öͤtet igon meggottretven a foldon fekonni, es mondanac neki, Me ta- 
lantal valaki meg- * Lalta ütet, es elfutot o vele Es legottan lo- 
nagokat elboratvan mind az egez alerandria, es egyptom Zerte. Vala- 
nac kedeg oth hahoc, es be menven azocba, kereſic vala vtakon es 
apazzaknac monoſtoriba, puztacban, barlangocban baratinac, es zom- 
zedinac haziban, es ſohol megnem lelec Sirattacvala útet mikent 
megholtat az o menet mikent volegen iegoſet, es az 9 atka firatfa 
vala leanat, mond- „ van, Jah iai en edes leanom, O ennekom en 
zomomnec velaga, es en eletomner vigaſaga, ki pnztitotta el az en 
kazdagſagomat, ki thekozlotta el az en orokſegomet Ki azalta meg en 
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eroimeth Ki oltottameg az en velagomat, ki kaltameg en remen- 
ſegomet, ki Zepploſitotte meg en leanomnac zepſegeth O minemü 
farkas martameg az en baranomat Minemü hel rejti el ilen zep 
zint, Minemu melſeg fogvan vizi a kerali nomos ?" orzat o nala 
nemzetſegnec zerzoßhe, o vala zomorultaknac vigaztaloha 0 vala mon- 
kalcodoknac úvgodalma es fohazkodocnac partija. Ezoket, es ezokhez 
haſonlatoſokat micoron mondana pafuncins, mind kik ielon valanac, 
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Jel emelec zanokat , es ſirnac vala, Vghog, mind a varos firatta vala 
otet Uem zenveduen kedeg Pafuncius, fem lelven vigaſagot, es elmene 


a es folül megmondot venhoz es le eſec o labai eloth monduan, Ker- 
lec ne zonnel meg az hmadſagtol Hog meg leletteſſec te hjmadſagodnac 
mon baia, mert nem tudom mi tortenec atte leanodnac euffroſtnanac. Hal- 


van kedeg a tiztoletos ven, igon meg zomorodec, es paranzola hog a' 
baratoc mind begälnenec, es monda nekic Atiamſtai mutaſſatokmeg 
az zeretetot, es ker- Wietok vr iſtentol, hog meltoltaſſec megmu- 
tatni, mi loth lehen ammi baratoncnac panfuncinſnac leanarol. Es 
mind a baratoc boßhtolven, es hmadkozvan mind az egez heton ſemmi 
nem ielonec nekic enfroſinarol mint zokotvala lenni micoron vala— 
honnan ötet keric, hog eſedeznenec vrhoz, mert eufroſtnanac hmadſaga 
zonet- len me gen vala vr iſtenhoz ejjel, es nappal, hog ötet megne 
ielonze o elteben Micoron kedeg fem a vennec fem valamel baratnac 
megnem ielont volna Kezde az apat ötet vigaztalni, monduan, fiam 
ne akar! megzonni vrnac Zolgalatkatol, mert iſten akkit zeret, azt 
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meg feeg , es ezt tuggad hog ifteni akarat nekil ak eg ve- [2 reb 
] fem efic a foldre, menevel incab o akaratkanekil atte leanodnac fem- 
j mi nem tortent. Azt tudom hog io rezt valaztot maganac, Azert nem 
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ielonec meg nekonc valami o rola, mert ki tauol legen, ha valami 
gonoſſagba uo eſot volna, ſoha iſten a baratoknac il nagh monkaiocat 
megnem vtalta volna En meghis bizom vr iſtemben hog eltodben 
megmutattha ötet tenekod. Halvan ezt 5" Pafuncius megvigaztal⸗ 0 
tatec, es meg zokolvan a vent, es az atßaſiakat, el hazahoz mene, 
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halat advan iſtennec, es hmadkozvan mindon nap io mivelkodetekhoz, 
es alamiſnalkodaſokhoz igekozícvala etes napnac kedeg 4- 
tanna be mene iſmeg a monoſtorba ahanlvan om magat a baratoknac 
imadſagaban Eg napon kedeg ionen az apathoz, es le eſec a labai elot, 1 
mondnan, Akam Jmag ertem mert el nem viſelhetom az en lea- 
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nomrol való nag banatoth, De naprol napra no, es nevekodic, es 
buſkodic az en lelkom, Latvan kedeg a ven ötet hog igon meg gottre- ö 
tot Monda neki Akarze zolnod eg lelki fraterrel, Ki ioth theodoſt- e 


oſnac palotaiabol nem tudván, hog az volna az o leana eufroſina Í 0 
s ; j új 90 
Monda Pafuncinus, Akaroc, es hing agapitoſt a ven, es monda neki, ff 


1 
Mlenüel pa- funciuſſal, es viged ͤͤtet Smaragdoſnac cellaiaba, es 


bevine ötet a cellaba, ſemmit ebbe elozer megnem ielontven. Mlicoron [/ 
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kedeg hertelen latta volna a atkya, es meg eſmerven ͤtet, nag kon 
hullataſſal, Pafuncius kedeg alehtta vala binerol keſergeni, Mem eſ⸗ 
mere kedeg ötet pafuncius, mert o orraianac zhne meghernatvala 
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a nag boßtoleſtol. Eufroſina kedeg be fedve 9 orKaiat a kukclaual, 
hoh vala- 55 mikeppen ötet megne eſmernehe. Es hmadſag teven le 
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ülenec. Kezde kedeg neki zolni a menorzagnac iguendo bodogſagarol, 
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es az oroc dic oſegrol mikeppen alamifnanac miatta, es tizta eletnec U 


miatta , es io nayaſcodaſnac, es alazatoſſagnac, es zeretetnec miatta 


S. 


tutbhat kiki mind ezoc-re, Es ez velagnac megvtalafarol, es hog 
iſtennec folotte ſionkat nem kel zeretnonc akancat fem 9 neki folotte. 
Ez kezde haſogatni 7 neki azzent Palnac mondaſat, mikeppen a 
haboruſag bekeſegot zerez A bekeſeg kedeg megbizonitaſt. Jatvan ke- 


deg az 9 atkat nag keſerüſegben meguͤomorodni, Konorül vala raßta, 
De felven, hog megne eſmertetnec, es 9 atta megne bantana ötet, A- 
karvan kedeg ötet meg vigaztalni, monda Hig ennekom, mert nem 
vtal tegodet meg iſten, es ha vezedelembe volna atte leanod meg ie- 
lontene hog o ordogtol tartatvan nekod s orok ſtraſt ne hozna. 
De hig iſtembe, mert io tanarot valaztot, mint mondam az zent e- 
wangeliom zerent, hol vg mondatic Valaki zereti 0 atfat, auag an- 
nat en folottem, nem melto en ream. Es ha ki el nem hagand min- 
donoket, kiket bijr , nem lehet en tanitvanom, Mlegmntathatka ötet 
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iſten meeg ezon velagon, Zzonnhelmeg azert zennel meg 9" mire 
veztod el ten magadat banat mia. Ag halat iſtennec, Semmit nem 
ketolkodven, Mert az en meſtoromis agapitos ſokzor nag banattal 
mondotta ennekom, mert ide ioth neminemü embor Pafuncins nenú , 


es io gors, ki ſtratta 9 leanat mikent halottat, nem tudvan mi tor- 
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tent o neki, es nag ſtras mia gottretic, Jelofben azert, mert az eg- 
nel tob nem volt, es nag e firaffal le efec az apatnac labaijnal , 
hog o mad raganac, es a baratoknac erdomoknec miatta meglelhet⸗ 
ne leanat, es o rajta konyrülven, Hog enees mikent a tob baratoc 
iſtent jmadnac erotte, es en mikent meltatlan, es bynehmnec tudoßa 
hacorta kerom vala vr iſtent, Hog meltoltatnec nekod bekeſeg adni, 
es alhatatoſſagot, es ammi tenekod, es te leanodnac alcolmas “ azt 


engedne. Annac okaert ghacorta acartalac tegod latnom, es veled 301- 
UL nom hog ne talam valami vigaztalaſt en miattam lelhetnel, Bog ke- 
. ) deg a ſoc bezedbol ötet megne eſmerne, Monda Pafunciuſnac, Uram 


mennel immar, es micoron el akarna menni, a leannac lelke kono⸗ 
ról vala rajta, O oraaia kedeg meghernad vala, es zomei konvel be- 
telnec vala Euffroſina kedeg a ſoc bekeleſert, es minden- * napi 
ehezeſert vert pocvala. Pafuncius kedeg az o inteſebol igonmegh ero- 
filven el mene o tole, es ionen az apathoz, monda, Meg epfle en lel⸗ 
kom a barat mia, es ol vig vagoc iſtennec malaztkaba es 9 vigaztala- 
ſaban, mint ha meg leltem voltam en leanomat, es ahanlvan om ma- 
gat az apatnac, es az atiaſiaknac imad agaban, megtere g hazahoz ift- 
ent dizermen Smaragdus kedeg az cellaban s harmicz nolcz eztendo 
be telven corſagban eſec, Kiben megis hala Uemel napon kedeg pafuncins 
az 9 zocaſa zerent ione a monoſtort meglatogatni, es imadſagnac vtan- 
na, es a baratoknac kozeneſeknec vtanna monda az apatnac, Atham ha 
akarod laſſammeg ſmaragdoſt mert igon kenanna ötet az en lelkom 
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Az apath kedeg hina agapitoſt Es paranzola hog hozza vinne pa- 
funciuſt. Be- * menven kedeg Pafuncius az cellaba, Hol a coor 
fekzicvala, es kezde oͤteth zokolgatni nag ſtraſſal, monduan, Jai en- 
nekom hol vannac atte igeretid hol atte edes bezedid, kic-kel en 3e- 
meimnec lataſara igerodvala az en leanomat. Ime zak azt fem la- 
tom. De ime theis elhacz engomet ki miat meg vigaztaltatom vala O 
ennekom, Ki vigaztala meg az en venſegomet hova terhec, es kihoz 
for- s dulac. Immar ki lezen nekom ſegedelmem. Betkeppen va- 
lo nanakan ſtroc en ma. Harmicz nolcz eztendeie vagon hog elvez- 
tottem leanomat, es ſemmi rola nekom nem ielonec Maga ejjel, es 
nappal imadcozom vala erotte, es a hoz haſonlatos nag banat tart 
engomet. Miben bizom tonabba, Hol leloc magamnac vigaſagot Im- 
mar le zalloc nag ſiraſſal pocolra. Cat- e van kedeg Smaragdus 9 
atfat igon nagon ſirni, es ſemmi vigaztalaſſal megnem zonni Mon- 
da neki, Klith haborogz. es mire olod meg magadat, Memde erot- 
lene iſtennec keze, Anag neheze iſtennec valamit tenni. Ves veget im- 
mar atte zomornſagodnac, es emlekozel meg mikeppen iſten iacob pa- 
triarchanac megielonte az o fiat Joſeffeth kit mikent holtat ſtratia 


vala, De kerlec tegod “ hog harmad napig engom el ne hag, Ve- 


lekodven kedeg pafuncius onnom magaban, monda, Vetalam iſten 
ielontoth neki valamit en rolam Harmad napon monda Smaragdoſ⸗ 
nac, En vram es akamſia megyſa)ram az harmad napot kire kerel en- 
gomet, es attol fogvan ſoha nem mentem. Megeſmernen kedeg 
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Smaragdus ki vala bizonnal enfroſina hog ielen volna az o halala- 
nac napija , hiva pafunciuſt, es monda e neki, Miert amminden- 
hato iſten iol bira az en garloſagomat, es betelieſttte en kevanſago⸗ 
mat, es engomet mind vegiglen eroſſen viaſkodvan viſele nem en e- 
rommel de o ſegedſegevel, Ki engomet orizot ellenſegnec ralardſaga⸗ 
tol Immar en eletomnec folaſa betelven ielon vagon nekom az igaſ⸗ 
ſagnac coronaia Azert nem akarlac tegod Zorgalmaznod te lea- 
nodert euffroſtnaert, en vahoc a garlo lean, es te vag az en 
atham Pafuncins Ime immar latal engomet, es ez eleg tenekod, 
De ſenki ezt ne tuhga, es ne haggad mafnac az en teſtomet megfoztani, 
es meg moſni, De tennonmagad teged ezt, mondottam vala kedeg az 
apatnac, Hog ſoc marham vagon nekom, es ide hoznam azokat kik 
ha elhetecvala, betelieſehttec vala. Kerlec azert zereto atiam , hos 
folz be az igeretomet, es tuggad » hog zent hel ez, es hmag e- 
rottem, es ezoket megh mondnan Iſtennec meg ada az o lelket Mi- 
coron hallottavolna Pafuncins ez igeket, es latta volna hog meg hala, 
megremüle az o zine, es le eſec a foldre, es len mikent megholtvol- 
na Smaragdus, es pafuncius a folden fekzic holt elenenil, meg- 
himte vizzel o orzaiat, es fel emele ötet mondnan Kli lele vram, 
Pafuncins kedeg monda neki, Haßgel engometh n hog halac meg 


oraaiara nag ſokſagn konveket hullatvan, es felkealta, mondnan. 
Jai en edes leanom mire ezt nekom ennek elotte megnem ielontot⸗ 


N * A — — SZA . 
S 


Aa 


—ů— 


A 2 
mm // szemem [szam 


ith, mert nag zovakat latec ma ffelkelven kedeg, es eſec a leannac 
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Biz zent Eufroſina azzonnak eleti. lix 


ted, hog enes veled ozue acaratom zerent meg halnec Jai ennekom 


mikeppen eneztel el, es mikeppen mentel altal ellenſegoknec torit, es 


ez velagnac lelki alnokſagit, es be menel az oroc eletbe “ Ezo- 
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ket halvan agapitus es meg eſmerven o ſtraſanac nag zodalatos okat, 
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el amelcodec, es el folamvan, megmonda mind ezoket az apatnac El 


ionen kedeg az apat eſec o reaia, es ohaßtvan mondvala, Eufroſtna 


criſtuſnac iezoſe, es zentoknec leana ne feledkozel el te zolgaidrol, 0 
es ez monoſtorrol, De hmag mi ertonc ieſus criſtoſt, hog eroſſen vi- 
aſcodvan inthhaſſonc az id: veſſegnec partjara , es aßgon rezt o 
vele, es mind azzentokkel Es paranzola az apat, hog mind a ba- 
ratoc be gilnenec, es alcolmas tiztoſſeggel az zent teſtot eltemetnec. 
Wicoron kedeg oth ielen volnanac, es lattacvolna ez 4odalatos dol- 
got, disericvala az vr iſtent az garlo azzoniallaton, hog il nah Ko- 
dat totvolna. Memel baratnac kedeg zak eg zome vala, es meg a— 
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pola * nag ſtraſſal o orczaiat, es ottan hog illete, megadatec o 
zome. Ideſt Oculus ſuns. Es ezt latvan a baratoc, Diserec iſtent 
4 j falat advan neki kie minden ioc kic vannac, es ebbol vagon meg 
epülven eltemetec ötet nag ajetatolfaggal az atijaknac coporfoiaba. 
Az o atia kedeg mindon iozagit ehhazacba, es monoſtorocba ada, es 
ommaga be oltozek azon monoſtorba 

(Itt rögtön megszakad a szöveg, és utána későbbi kéz 
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helytelenül ezt jegyzette meg: It végezödik Szt Eufro- 


sinanak élete. A 455. lapon már más tárgy találtatik, 
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melynek kezdete szinte hiänyzik, jeléül, hogy a kézirat e helyt 


hézagos.) 
azzonnac atßahoz, nag igeretoket igere, Edos bezedot ſokat fo⸗ 
gada Mag feuegeteſeketes izene ha az ö koneti hozaia io valaz nekil 
megternenec, Az moro“ keral ezen igon megzomorodot vala, mert ö 


kereztien vala Criſtuſnac hitebe valo leanat balnan hmadonac adnaia 


meltatlan lennie. Alaßtia vala hog az ö lenúa eznec nem s en⸗ 


gedne, De maga mind ezoc folot a pogan keral haragatol igon fel 
vala Demaga vrſola iſtentol ezen megtanittatec, hoßh e keralnac a- 
karattiath megteleſetene, Jlen zerzes alat, hog a keralſia ö atkaual 
neki tiz züz leanokat küldene, es ö maganac es, es ez zizeknec is 
ezor zizeket zerzene, es ö nekic hajot venne, es az ö zizeſegoknec vi- 
gaſagara harmad enig- 7 valo zabadſagot adna Es a keral ſia ad- 
dig megkereztelkodnec, es a kereztien hitben megtanoßtanac Vol ta- 
nal zerent mivelkodek ez dikoſegos ziz, Ughog, Auag ez nehez zer- 
zeſt az keralſt meg nem teleſttteneie, anag ewel az o lelket zerelme⸗ 
tol el zakaztana, Anag az zizeket criſtuſnac magaual ozue adna De 
az üfüv ez zerzeſt oromeſon halla, es hog mind ezok meg zereztetne⸗ 
nec ss Atkat rea kere meeg ommaga atkaual megkereztolkodec, es 
az ziz mikent paranzoltvala mind meg zerzek, Vrſolanac atia min- 
dont, mivel d leana, es ö tarſaſagabeli vitezoc zizekis Zzikkoſok va- 
lanac meg zerze, folamanac ferſiac mindon foldnec zegeletibol, es 
azzonoc, zizec, es leanoc ez ilen hallatlan lodara, Mert ſoc piſpo⸗ 
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koc ð hozzaioc ionecvala. Azert hog o veloc elmenße akarnac vala, 
Bent garaſtna ſtciliai keralne “e azzon, mel az o vrat kemenſegos 
embort ol mel mint az farkaſbol barant totvala, Matriſtus piſpoc-nec 
huga, es daria azzon zent urſülazzonnac anna levelben e dolgot megh- 


izente volna, es moro keral legottan ez zent garaſina azzon iſten! 


* 


ihleſnet miatta neg leanaual kiknec neuoc vala babilla, Juliana, 


victoria, es aurea es egű kiſded ſtackaiaual kijnec adorhan vala ne- 


ne Mel germocke ö nenneh zerelmeiert annat. es nemet o konete, 


es ömmagat az Zarandokſagra zabadon ada, Az orzagot a kiſſebic fia- 
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nac kezeben haga, es hahon ez zent azzon britaniaba ioue, Mel zenth 


azzonnoc tanal ara ſoc orzagocbol zizec ionecvala Mlelheknec zent 2 


garaſina feijedelmok vala, Melhekvel az vtan martiromſagot is vallas 


— 


Az paransolatoth azert minth vrſola hatta vala a keral a hayokat az ö Í j 
zizeknec mindon epüleſockel, es eledelockel meg alkottat- ita va- ll ! 


la, Az zent garafina azzon a vitezoknec, Kic vele valanac titkon a- 
karatthat megmonda, es öket mind vyonnan vy vitezſegre elſhkote. Ta- 
hat akkoron mindon hadi ekoſſegnec ielonſegit mutatyak vala, mert 
maſt futamaſt ielontnecvala, maſtan viadalhoz kezülnec vala, Meha 
ol mel mint veretot had futaſt zereznec vala, es mindon vigſagot ze 
rezuec vala, es valami b“ elmehokben ig vala, Memel koron 
delben, neha kedig eftve koron ternecvala hazokhoz, Jünek vala nag 
vrac, es iobbagok ez zodalatos dologra , es ö mind codalkoznak va- 


la es nag vigaſaggal be telieſodnecvala. Azert micoron zent vrſol- 
54 
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azzon az Zizeket mind kerezten hittre fordittottavolna Eg napon mi- 
coron zep laſſu zel legedozne francia s orzag (revere) Mel mon- 
dutic tillennac Innen ionenec colonnara, Wel helen zent vrſolaz- 


Zzonnac vrnalk) angala ielonec. es öket mind menen valanac Zamoc ze- 
rent mind meg ternenec, es váan ottan martiromſagnac coronaiaval 
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coronaztatnanac. Innen azert az angalnac inteſere romaban indula- 
nac Mel vton baſtlen varoſban iouenec, es oth haioiokat el hagac, 
es ro- maban galog menenec kiknec ionetokre ciriacus papa igon 
meghürüle, mert oͤ is britaniabol valo vala, es az zizek kozot fok ro- 
conſagi valanac, azert öket nag tiztoſſeggel fogada Eijel papanac 
angal ielonec, es hog veloc el menne, es martiromſagot egetombe az 
MI Zizekkel vallana. Ezt az zent papa önon magaban tugga vala, De 
i megg az zizek kozzül es nemelec kereztenok nem valanac, Azokat- 
is megkereztolte vala, De micoron az ido be tol vala , a papaſagnac 
ellene monda zent Petor apaſtal vtan tizenkilenced papa vala, es 
romai zent eghazat egű eztendeg, es tizen eg hetiglen birta vala, Az 
cardinaloc kozot mindon akarattyat megmonda, es o a papaſagot 
tartania nem akarna, De micoron ez dolognac mind ellene mondana- 
dis nac, Mindonnec folotte az cardinalok melek útet bolondnac 
mongiak vala, Azert hog az papai meltoſagot el hadna es nemyheth 
azzonallatok vtan indulna akarna, De ez papa b Zauoknac ſemmi mo- 
don nem engede, Hanem eg zenth embort, mel a meltoſagnac neuez- 0 
tetit vala papaia, es heleben zentole De miert hog ez papa az eghazi 
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emboroknec akaratthok nekil a pa- "7 paſagot elhaga. Az o nenet 
a tob papak kozzül ki vakarac, es attolfogvan vala menei malaztot 
romai eghaznal ez zent zizecnec ſerege vallotvala nem valhata. Azon 
idoben ket alnoc fehedelmec, Lon azert micoron romaban volnanac 
ket alnoc fehedelmec. Marimus, es Affricanus romai vitezoknec had⸗ 
nagi, Latak a zizeknac ſokaſſagit, es hog nag ſokac ú hozzaioc fo- 
lamna- [185 nac megfelemlenec, Hog ez zizektol kerezten tornen el ne 
ſokaſulna, öket megkemlec, es mel vton mennenec meg tudac, kone- 
tot bo atanac egű attok ſiahoz kinec neue vala Julianus A magarok- 
nac fejedelmenec Jzenenec neki, hog hadat zerezne o ellenok Es mi- 
coron colonhaban mennenec, öket ottan levagatnac Micoron demaga 
Ciriacus papa a varoſbol, Az az, romabol a zizekkel el mene, vele vince 
19 pap cardinalis, es Jacab Mel heth eztendeig tartotta vala anthio- 
riabeli erſokſegot, es az idoben papahoz iotvala, Halla az Zizeknec 
ionetit, veloc elmene, es o veloc keent zenvede, Maiurſiu. es lani- 
cunai erzek ki es britaniabol valo vala keth Zizeknec atkaſia babi- 
lianac, es Juliananac, melekkel egút is temetkozek For marius, es 
lucenſt pipok, Ki az idoben romaba iotvala iſteni ielo- * netot la- 
totvala, az zizekkel elmene. es colonnhaba es veloc egenben marti- 
romſagot zenvede. Jutorins. es bodog zent vrſolazzonnac iegoſe, la- 
kozic vala britaniaban. es angali ielonetot lata hog annat inteneie, 
hog meg kereztolkodnec, mert attja a mel eztendoben kerezkenne loth 
vala, azon eztendoben megholtvala, es ö vtanna fia khnec eutherins 
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vala neve ' utanna az orzagban keral vala, es ez is zent urſula- 
nac inteſere kerezkenne lot vala. Az zizek micoron romabol megter- 
tenec volna. Mlegtuda konet altal es meg izenec neki hog uo foldebol 
ki menne, es zent vrſulazzonnac eleiben menne, es vele ehenben mar- 
tiromſagnac palmaiat venne, Ki legottan az ifleni akaratnac engede, 
annat megkerezteltethe, es b annaual, es huganal melnec florencia 
pala neue, melet megkerezteltetotvala, a Zizeknec eleibe me⸗ 
ne, es veloc martiromſagot zenvede De az maculus is eg gorog piſpok 
ú huganal dorotheus keral leana-val, mel a piſpeknec huga vala, mel 
conſtantinapolban lakik vala ſirmidimei keralne azzonnac ſianac tor- 
uen zerent adot vala, Demaga a menekozo teleſſüleſenec elotte meg- 
holtvala, ez 178 Ziz iſtennec orok tiztaſagot fogadotvala. Es e e fe- 
lül megmondot piſpockel az Zizeknec eleibe ione iſteni ielonetbol veloc 
tarſolkodec, es martiromſagot zenvede egenbe mind ezok ozue tarſol- 
kodvan terenec colonna fele az varoſokat a magaroctol kornol vete- 
toth vala. Legottan a papanac az zizeketh meg kemletec, es hertelen- 
ſeggel reaioc rohananac nag kealtaſſal, es ivolteſſel, mint a farka- 
foc a: tohokra fogoc rikorgat-van eſenec mind az zamtalan ſoc 
Zizeketh meg olec. De micoron bodog zent vrſolazzonra vtolzor iut- 
tanac volna Lodalnac vala neki modhatatlan zepſegen, kemenſegoket, 
es kezoket tole megtarthakvala. es az fehedelm mel vala a binnec 
kezdoie, az zizeknec zerelmeben meggerhedotvala, Aleßta hog az Zi⸗ 
zet edoſgethnie, 75 es az zizeknec halalarol batoretanaia fogada, es 
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hog ötet hozia venneie De micoron kedeg bodog zent vrfolazzsú ez 
fi dolgot nem akarnaia, es ötet úilva megvtalnaia , az feßedelm on 


otalaſat el nem viſelneie. Akara eg nillal zinet altal loni, es ekkep⸗ 


pen öteth martiromma zentole Vala demaga kozottok eg ziz, melnec 
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cordula vala nene, mel az tob zizek micoron olettetnecvala, fel- 
tebe magat el eneztette vala a haßhonac eg reitokeben, es az ejjel oth 
lappagotvala, De reggel onnonmagat zabadon meg ßelonte, es a 
martiromſagra ada, mel annac vtana fok ido elmulvan ez zent az- 
Zoniallatnac megielonec, miert hog az egh ejel megmaradoth vala ne- 
ki az tob zizeckel innepe nem illetik vala, Paranzola, Bog mint az 
elſo 77 napon azzizeknec naphok illetnec, vgan azon zerrel Holtak- 
elve nekis tiztoſſeggel innep lenne, kenzatanac ezzent zizek antheros 
papanac ideiche, es marimianos Lazar idejeben Urnank zileteſenec v- 
tanna keth az, es harmicz eztendoben. Ueminemü apatur konetinala 
az apazak feiedelmeth, melek ez ziznec thetemitſoſſa)tartiak vala co- 
lonnaban hog egget az Zizeknec tetemi közzül nekije adna. ! Fogada 
hog ezth az o eghazaban helhetneie. De ezth micoron eg eztendeig tar- 
totta volna az oltaron eg fabol alkototh zekrenben Eg zer hog az apat- 
ur, es mind a baratoc veternen volnanac, es a veternet enoklenec, 
mindonoknec lataſara az oltarrol le zalla, es nekik fejet haßta es 
az eghazbol elkimene Meg remüle az apatur az oltarhoz futa, es az 
s zekrent hinon lele. El az apuza fehedelmhoz mene, es ez dol- 
got minth loth vala neki megmonda, es az zizeknec tetemit mel co- 
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porſobol kinettek vala, van azonban meglelek, es iſmeg azont me g- 
kere, hog a fagadaſt beteleſetteneie, fogada hog annal dragalatoſbat 
alkotna , foka kere, Demaga ſemmi ok alat megnem nezhete Eg ne- 
mi nemü zerzetos ez Zizeket nag aßetatoſon tiztoli vala, es nag 
edoſſeggel zeretinala Eg napon latha eg mondhatatlan nag zep zi 
zet mert az idoben betegvala ielonnen, Es ha útet eſmerne kerdina⸗ 
la e frater æodaliauala ez ziznec o nag diroſeget, es azth monzava⸗ 
la hog ötet ne eſmerne, Monda. En vagok eg az zizek kozzül, 
melieket te ilen igon nagh zeretettel tiztelz, Es hog te nekod nag 
erdom adaſſec, nekod ielonem, es ha mi tiztoſſegonkert napon⸗ 1" 
keent tizen eg ezorzor valo Sdnezleh mariat, es Mi athankat olva- 
ſandaz, te halalodnac idejen minket vigaztalodnac, es ſegodelmednec 0 
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oſmerz. Tahat az frater mivel hamarab ez hmadſagot beteleſete, ez ff 
izene az apatur vtan, hog az kozſegoth ozue gotene Ime micoron az 
apatur ötet mend az conventhvel ozue zent kenettel kenethnee A coor 
frater kealtanija foga, mondva Fuſſatoc el inneton, es az zizek 
nec aggatok helt. Ten zoth az apatur kerdinala mith zolna, Az fra- 
ter megielonte neki az dolognac zeret. Es micoron o neki az zizek- 
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nec igeretit megmonda, mind elkitakarodanac, es egű kenes elmul- 
van be ihuenec, ötet urban el nijogotnac lelek. (zo ivafnar ez 
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D Vrgondiaba vala eg kazdag nomos embor, Kinec o feleſegenel, es 


— 


„ ESOYESEONWN 
4, 8 7 7 4 


Bent Apalin azzonrol pelda 


hazabelieckel egetombe nagh ahetatoſſaga vala a zent apalin azzon- 
hoz, Vz hog mindon eztendoben nag vendegſegot tenne az o naphan 
Ez nomos embor feleſegenec micoron eliotvolna az o zileſe Mag kent 
zenved vala, Uß hog ket fogat neki ki kel vala vontatni. Immar 
neged e ttal, Uo micoron immar zúlnj kellene, el igne az zent 
apalin azzon napia, mel napot eſmeg nag ahetatoſſaggal igekozikva⸗ 
la zolgalni, Hivogatvan zegenoket idnozitenc ieſus criſtoſnac, es az 
o kegoſſegos zileienec, es zent apalin azzonnac zerelmeiert Micoron 
el intotvolna a vendegſegnec napja Az azzon allat önonmaga Zolgal 
vala a zegenoknec. Vala o neki egh “ úfte a taz folot felfüggezt⸗ 
ven telies huſſal. Tortenec hog az ag“ ellenſeg ordog eg zarandoc ke- 
pebe elione, es be keredzec, Micoron be bocattacvolna a täzhoz 
üle, ol mel magat melegittene, Demaga az azzoniallat miert igon 
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zolgalmatos vala a zegenoknec etelt zerezui, Feleitte eztendos ger⸗ 
mokseiet a tüznel orizetnekil, hog az ordog azt latta volna ragada a 
germoket, es az uüſtben vethe, holot legottan apronked Zakadoza, 
es elozla. Anna kedeglen a ſoc dolog kozot elfeletkozec a germokrol, 
Annera hog micoron a huſt fel adna az üſtbol, meglele a germokze- 
nek 9 tagait, Hol vijat, hol kezet, hol labat, Ezt latvan meg ret- 
tene, es ezebe intvan a germok, el valtozeek mint felholt Annac v- 
tanna iſmeg erot von, Ki zedegete a hermoknec tagait eg tizta ruhaba, 
es a miſe micoron megh- "7 vegeztetothvolna, felmene titoc haza- 
ban nag firva kealtvan vr iſtenhoz, es zent apalin azzonhoz, mondnan, 


Bent Apalin azzonrol pelda 


O orok iſten Immar latom, Hog mind ammit tottem atte zerelme- 
dert utalatos tenekod Maga gakorta hallottam predicacioba, Valamit 

az eneim kozzül leg kiſſebnec tottetoc nekom tottetoc Azert mire nem 
latod az en mivelkodetomet, Kiket en tottem atte tiztoſſegodre es zent 
apalin azzonera O zent Apalin azzon, zm 95 en fok eztendotol⸗ 


fogva atte innepodet illottem, zegenoket hittam, es nekik zolgaltam 
Uemde ezee az en intalmam Micoron ezt mondana az azzoniallat el 
alwek, es lata latas zerent zent Apalin azzont ionen angaloccal nag 
zepſeggel megh ekoſülven, mondnan oneki Me akar" ketſegbe eſnod 
Mert ſemminemü io nem marad megſizetetlen Tuggad hog valamit 
tottel iſtennec bodog azzonnac, es ' ennekom zegenoknec zolgal- 
van nekom igen kellemetos, Azert valamit kevanz adna vagon, es a 
germoc meg lezen nekod egeſſeggel. Az fog ſereſt kit zenvettel fúle- 
ſedcoron fogat kivontatvan, tonabba ne zenvedod, fem te, fem ezeb, 
fem azoc kik iſtennec zeretetiert, Annanac tiztoſſegeert es en hala- 
lomnac emlekozetiert en vigiliamat boßtoli, es en napomat ödlj Iſt- 
ent bodog azzont, es engomet foga, Anag fee "" fahaſaba hamar- 
ſaggal valo ſegedſegnec eſmerzen Ez meg leven fel ſerkene, es o ger⸗ 
meket egeſſegbe lele es önommagat mindon faßdalm nekil Mel dol⸗ 
got mindonnec hirdetenec, es ö praual hazabeliekkel egetombe o in- 
nepet mig ele megödle, Es kik acartac illeni meg ielonte Azert zol- 
galhonc zent apalin azzonnac, hog a erdemenec miatta fog ſereſtol, 
fo ſereſtol, es min: don habornſagtol teſtitol, es lelkitol 


NA — — 


— — 


— 


— 


— 


— — 


ä D Nee 


4 


— 
— — 8 — 


— ö 2 


8 amire 
— 


5 2 5 


— 


AGE 


— EG 
—— — — 
— — 9e 


—— 4 


Bent Apalin azzonnac o eleti. (ív 


1 . N 
N A 
d b 
n 7 
— ny S 8 
/ " 2 
SE D es 
sza 8 


megzabadulonc es az orok orombe felmagaztaſſone. Mel bodog- 
ſagba minket vizen atja fijv, es Zentleloc Amen Jtíh kez) e- 


tic zent Apalin azgonnac o eleti Sent Apalin azzon va- 
la zazari nemzetbol, khnec attha mondaticvala Enſebioſnac, goro- 
goknec Kazara Es birha vala aazari zekit Alerandria neti varoſba 
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ki veue iernſalembeli keral leanat hozzoha, kij- nec vala neue 
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leonia. Kitol zúle zent apalin azzont, ki micoron zúletotvolna A- ! 
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datek eg kerezken nomos azzonnac, ki 0 vele dahcalkodnec, es o vele 
bannec, ki ötet nem Lak telt zerent de meeg io erkoleben, es kerez- 
ken hitben ötet neuelinala. Uo micoron immar neuekodnecſe zent az 
zoon, Zepſeggel felülmul-iavala mind az orzagbeli zizeket. Latvan at- N 
tia az o zepſeget, hog mindon zomoknec kellemetos, es * gene- 
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rüſegos az o leananae tekentetj, es zepſege, Vegeze arra az o gon- 
dolatkat, hog ötet tartana eh magas toromban. Uo micoron ez meg- 
lotvolna, Ada uo neki ki ötet orizne eg ven embert Collidrian nenút , 
ki iamborſaggal, es bolzeſeggel egebeket felúl mulvala, es kezde ta- 
nittani zent apalin azzont ſiloſoſtara Azaz, bolKeſegre, es level zer- 
zeſre, Mel tanoſagba hamar idon annera haznala, Hog gorog or- 
zagba e nem vala hozzaia haſonlotos, Demaga o igekozik vala in- 
cab a hittre kit votvala a dahcatol, ki nekil lehetetlen iſtennec kel- 
lemetos leni, Annac okaert, el haga a felül mondot tudomanokat, 
Alert e velagj tudomanban Lak hitſag leletic, Alikeppen Jeremias 


profeta tanit, monduan e akarijatoc a poganoknac vtait megta- 
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nulni Mert az o tornenok hitſagoc Annac okaert ez velagj “ tu- 
domanokat meghaga Es kezde olvaſni a kerezt-ienoknec koünoket, 
kikbelol a hitot mindon megtanulhatka, Mert tuggavala, hog iſten⸗ 
nec orzaga volna az igaz hitben, nem ez velagi tudomanocbha, fem 
vetekodeſokben leletnec, Mikeppen a toruen kon tart-ia. No azert 
mikoron o lelkeben felmagaztatot volna kerezken hitben, es iozagos 
mivelkodetnec miatta, finúl teſt zerent, es nelveuel konorge 9 me- 


ſto- "5 renek, hog hadna ötet a kerezthen hitben elni Meg en⸗ 
gedven Ez bodogſagos Ziz legottan o aranas aztalat, ki vala draga- 


latos koneckel meg ekoſitven, Aranas ruhait dragalatos gongockel 
füzven Feienec dragalatos coronaiat, o nag dragalatos onit, es egeb 
drag alatos oltozetit el tore, es zegenoknec ozta, Vnommaga kedeg- 
len oltozec ala valo ruhaba, Mert olvaſtanala vronknac mondaſat 
Ki vámon, Me akarhatoc kenzezni magatoknac kenzeth fol- 
don, Holot az vrnoc ki aſſaac, es el vrozzaac, De kenzezjetoc maga- 
toknac ken ot menorzagba Soc ido el mulvan meg hallac o attjaſiai 
hog elhanta volna ruhait, es megmondac o annoknac Ennec vtan- 
na akara anna meglatnj ötet, es válele ammith hallottavala ala- 
Zatos ruhaba, Micoron errol aúa igon feddene, monda o annanac 
Ammirol te en- [ gomet feddez io helre tottem Azert hog eljec 
veloc micoron ideie lezon, Annac vtäna monda g annanac Ana, Ha 
az vr ieſus criſtoſban hhendez könek nem enimet de onet attam az ze⸗ 
genoknec, Kiben enes hizoc, meg hernattatlan coronaval coronaztatol 
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az orok eletben, Hog ezt hallotta volna az o aüna, kimene o tole 
Annac vtanna az o zolgai tiz nomos ziz, Kiket zerzotvala neki o 
atta labaihoz efenec , fir- 1e van, es kernen útet hog ez igeket eſ⸗ 
meg megmondana o elottec. Micoron megmondotta volna o elottoc, 
Legottan mind criſtoſba hünec Es ez megleven hog kiment volna 9 
anna, meg hozza ione hinolkodo leanockal, es kilomb kilomb vicſag 
tenockel, Aleijtvan hog ezockel meg engeztelne az o leanat De azo- 
cat mind megytala zent Apalin azzon, es le terdepolven, es meübe 
kezeit fel emelven ijmadſagot tezon vala, monduan Uram e Jeſus 
criſtus zabadiz meg engomet ez idoben, kiben dizerom atte zent ne- 
uedeth en zinemnec bodogſagaual, es zamnal orgonalaſaval, hog ezt 
latta volna az o anna, eſmeg igon kezde ötet feddeni Es az ellen ezt 
monda o neki Ana heaba munkalkodol, mert atte bezedod nem haz 
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nalatoſb az zelnel, es feuehtekod az eſonel, De az en elmem meg va- 
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gon eroſuͤlven e az eros ko ziklan, Ki a criſtus ieſus, es en ifte- 
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nom fatvan anna az o leananac kemenſeget, Atinnac megielonte, ki 


ellenſeginel, Az az Ermenokkel tiz eztendeig hadakozotvala, es ac- 
coron iot vala haza, ho3za mene, es hog latta volna o orzaiat meg- 
hervadvan, es hitvan ruhaba oltozuen, monda o neki O en zinem- 0 
nec eggetlen eg vigaſaga, Anag nem d tudod, hog a ieſoſt kit te j 10 
iſtennec hmacz, a ſidoc o gonoſſagaert megfezittotteek Ez ellen mon- 8 
da zent Apalin azzon, Ha iſtennec malazthat eſmerned, ſemmikeppen 


ileth nem mernel mondanod, mert tudnad hog a ieſus iſtennec igaz 
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fia, Ki nem az o bneiert, De ammü binonkert zenvede a kereztfan 
a kent, hog ezt hallottavolna az o attija Haragra indultateek, es 
es leanat megtomloczoztete Hog ütet a rettenetoſſeggel incab meg- 
terithhetne, De zent Apalin azzon criſtosnac iegoſe a rettenetoſſegtol 


megnem felelmec, fem hizolkodo bezed miath megnem Kalateek, Hol- 


valra intvan kezon ragada ötet, es a hitvan ruhat 9 rola le zaggata , 
es oöͤtet arauas ruhaba oltoztethe, es feiere draga nomos coronat ton, 
es ekkeppen 9 fel oltoztetven Jouiſnac templomaba vine, Hol mi- 
coron a templom kozepot volna, Iſtennec angala meg ielonec o neki eg 
ifhvnac zomeleben, Kinec iob kezeben vala zent kereztnec iege, es a 
bal kezeben eg 300 palma aag ki monda o neki, Bator leg es eros, 
mert tuggad hog e kereztnec iege alat ekeſültetolmeg a martiromſag- 
nac palmaiaval. De az angalt ſenki nem lata hanem Lak önommaga 
dis Annak vtanna monda attja o neki, En ziuemnek eg vigaſaga 
aldozal az iſtenoknec. Ez ellen felele, es monda, Elo aldozattal at- 
tam magamat iſtennek en vram ieſus criſtoſnac kevanvan hog thees 
megb Zonnel atte balgatagſagodbol, es meg eſmerned az igaz iſtent, es 
az igaz bitre ternel. Uo micoron ezt mondotta volna, A foldre le 
eſeek, es ekkeppenvalo hmadſagot ton, mondud, O en vram iſten, te 
benned ' hinoknec idnoſſege, es remenſege, ted ſemmie e balvant, 
hog eſmerhekmeg kik azt üjmadgac, hog tennonmagad vag a bizon 
iſten, es nalad nekil egeb ninzen, Mel Jmadſag elvegezuen, men- 
belol vellamas zalla, es a balvant eltore, Auag ſemmie teve es a kik 
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kiüül alnak vala hamna lonec. Micoron ezt latta volna az y atta, 
haraghaban haga, hog ez zjzet a varos kozepot ozlophoz kotoznec, es 
vezzokkel, es oſtorokkal vernec. Taghat "7 vas gerebennel zaggat⸗ 
nac Demaga micoron e kenokat zenvedne, Vronc ieſus meg ielonec o 
neki nag ſokſagn angalokcal es zizekkel, mondvan, Eſmerhedmeg ziz 
atte terymtodet, Kiert viaskodol, Alhatatos leg mert meeg tobbet kel 
en nevembe zenvednod A hoherok ez 30 halvan hog ſenkit nem latna- 
nac, mid elfutanac. Az vtan iſtennec angalj ionenek 9 hozza, es meg 
vigaztac ötet, es meg oldozuan, zabadon elbozatac iarni. No hog es 
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ezt atta hallottavolna, hozza hinata a dolgoſokat es paransola nekic, 
hog nelvet ki meſſec hog criſtoſt tonabba ſemmikeppen ne valhaſſa, 
fületh forro onnal be tol seek zomeit agabol ki vahaaß fogait vero 
nel ki verhek Mo micoron e kenokat zenvedne Iſteni Zozat ioneki 
ez ziznek zaiabol Mond-van vram ieſus criſtus ez ahandekockal ahan⸗ 
decozom te felſegodet. Zomeimmel fogaimmal, es "" füleihmmel, 
kit mind zer zot en bennem atte zent iogod, Es kerlek hog ha valaki 
en kenvallaſomrol meg emlekoznec, orvengenec en tagomban egeſſegnec 
miatta Es zozat ioue o hoza , mond-van, Tuggad en zeretom hog va- 
lamit kertel, megvagon advan, Ez 3o betelieſodven. Jouenec anga- 
loc, es megvigaztac ötet Ez megleven az 9 attija eſmeg a ſetet tom- 
loczbe vettete ötet Inzelkodven "7" minen kegotlenſegockel meg— 
terithetne leanat No maſnapon monda neki, Anuag az en iſtens-nec 
aß tomhent Auag ol nag kent zenveg, Bith ingen 27 velhetnel Ez 
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ellen monda batorſaggal, es felem nekil Az en vram ieſus criſtoſnac 
attam ennom magamat regon, fog ezt hallottavotna az o attja, 
mikeppen meg dühüt, Kezde hahat zaggatni, es a varos kozepot 
thetete nag tüzet, es az y leanat megkotozuen mind ruhaſtol a 
tüzbe vettethee Es a taz legottan meg alveek, honnan ſerelm nekil 
kiione Latvan ezt az o atta vijonnan megkotoztethe ötet es a varos 
zerte tanittatlan lovackal hordoztatia vala, Paranzolvan azoknac 
kik a lovon valanac hog nomottatnac ütet, Demaga nem keſek az 
iſteni bozzu allas Ez- z gik a louac közzül kik zent Apalin az- 
zont hordoziac vala vá ruga az o atkat hoh ottan meghala Dema⸗ 
ga, az o anna ſtanal egetomben e zent ziznec eleibe mene, es ſtrua 
kerikvala, hog atkanac feltamadaſaert criſtoſnac hmadſagot tenne. Es 
zent apalin azzon affoldre le elek, Le terdeppolven ijmada vr iſtent, 
es az o imadſagaual az o atkat feltamazta, Ki legottan hirdetni kez- 
de criſtoſnac o hitit. Es ez halvan s kik oth valanac, Legottan 
mind iſtenhoz terenec, Es nag ſoc ezor emboroc zent leoninos paptol 
kereztſegot vonec. Az lo kedeglen, ki zent Apalin azzonnac atkat 
meg olte vala embori keppen Zolvala monduan Zodog vag Apalin, 
es bodogoc mind azoc, kik te miattad criſtoſba hitter. Uo micoron 
Decius aazar meghallotta volna, hog enſebius Lazar kereztienne lot- 
vol- * na Jone romabol alerandriaba, Kit micoron meg volna. 
enſebioſon nag kenokat thetete es annac vtanna feiet vethethe. Annac 
vtanna zent Apalin azzont keth kerek kozze elos zegekkel rakva, ki- 
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ket viz haßtvala nag ſeboſſeggel vettethe, es igon gottrete, Demaga 
e bodog ziz ſerelm nekil marada. Ezt latvan mind azoc kic oth vala- 
nac criſtoſba hünec "5 Decius kedeglen az ſoc zentok megoleſeiert 
ammengorgo meg üte, es meghala Az vtan a gorogoknec elottec iaro 


nac hoſtatta eloth alerandriaba elol talalta volna, Legottan megva- 
cula mind ſeregenel ozue. Ez leven kealtani kezdenec az zizhez, kik- 
ert le terdepolven ymadſagot ton ur iſtenhez, es legottan zomoc 
velaga meg adateek. De ezoc elfelehteek ao tetelt halalallanſagoknac 
miatta, es az o talpat elos vas zegekkel be verek, es az ö nakara 
eh nag ſaag foventh kotenec, es a varos zerte ekkeppen haram ora- 
iglan tazigalac, es iartatac. Uo micoron immar neged horara for- 
dultvolna, A varos kozepoth meg nilec a fold, es talior aazar el úe- 


le mind az o ſereghinel. Annac vtanna iſtennec angala ione eg 


ifhv zemelbe, megzabadita ötet a fonennec o neheſſegetol, es a vas 3e- 
geket ki zede 9 talpaibol, es meg vigazta o ſebeit Ezt latvan a fere- 
gok mind criſtoſba hünec. Tonabba micoron talior elſilhetvolna, zal- 
la Unmerarioſra, Ki akara buzzut allani taliornac halala- * rol, 
ki vala b neki atkaſia anag rokonſaga, erc'belol harom tuͤzes okrot 
kenaltata, es zent Apalin azzont bele vettete, De legottan mindon 
hewſege el alveek, es a harmad okor kibe vala ez zent Ziz, Loda- 
keppen ingani kezde, es kette repedven ú neki caputh ada ki inni Ez 


oda latvan tiz ezor embor hün criſtosba Annac vtanna Mumera- 
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lon talior, ki kereſtvala zent palin azzont. Uo micoron a varof- 
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rios cazar feje befaggat-⸗ van Zornü halallal hala & vtan e- 
1 0 meltetheek az Kazarſagba Torquinos ki criſtoſnac o iegoſet vas lan- 
] czokkal megkotoztethee es eg magas fara labbal felfüggeztethe, es 
( 4 fovel ala hog tüznec miatta ötet el vegezne, De iſtennec angala ezok⸗ 
li 0 bol útet meghzabadita. Ezt latvan torquinos, mind nepevel fel vene 
gaz igaz hitot Micoron ezt hallottavolna Obſo- s nor Perſaß ke- 


8 


ral, Oda ione nag erovel, es Alerandriat meg Zalla, es megvene mind 
nepenel egetombe „es megkotozven torquinoſt, es a tomloczbe vettete, 5 
Paran⸗olvan hog ötet eroſſen tartanac Bent Apalin azzont kedeg- 
len micoron tűzzel vizzel vaſſal c'ohoccal koveckel, onnal, fen 
zurokcal, fa enonel, Kenkovel, Olaßal. es vas gerebenüel igon 
gottrettevolna Iſtennec angala ezocbol mind ki mente útet Ußhog, 
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ſemminemü ken vallaſnac miatta megnem gozteteek, Annac ocgert pa- 


ran sola hog el vagiac nakat, Annac vtanna micoron intotvolna o 


(ken vallaſanac helere, Konete eg kenes idot, anag haladekot, Es 
ekkeppen való hmadſagot ton O zizeknec ekoſſege, es kehoſſege ** 
ram ieſus criſtus, ki engomet meltataal, Jollehet meltatlant atte 


zent neuednec eſmeretire hinod, hog engomet tennel tizta aldozatta, 
Ma nekod ajanlom en lelkomet konorogven alazatoſſaggal, hog va- 
lakic az en kenomrol megh emlekoznec azokat mindonnemü teſti es 
5 lelki vezedemtol megb orizzed. Bönoket kegelmeſſeggel megboraſ⸗ 
ſad, bußaſagnac indulaſaath 9 ben- * nod meg olrad, Utolſo ze⸗ 
genſegot, es hertelen halalt nekinc latni ne ag A3zoniallatokat, kik 


ketoc, ſantac, es nemac mindon naua- "5 faiocbol megzabadnlnac- 
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1 
germok Zileſben gottrodnenec a magzat advan öket megvigaztalijad, Új 
es halaloknac idehen kegoffeggel nekic meg ielonneel, es veloc leeg, 0 j 
Es halaloknac vtanna teg irgalmat a veloc, Hog te veled vigadozza- ; 
nac orocke. Ez jmadſag megvegezuen, zozat ione menbol o hozzaia 
* Monduan Zojel en zeretom veged a coronat ki tenekod oroc- 
ke megvagon Zerezuen, Tudvan bizonſaggal hog te mindon kereſod- 
ben meghalgattattaal, Ez megleven ta foldre le hahla, es a nak va- 


go fel venue az o toret, es eg vagaſſal el vaga nakath, Annac vtanna 


az o teſte ol nomos illatu lon hog mindoncoron betegoc vakoc, es ſi- 


vala. Ez zent azzon zenvede martiromſagoth oth zaz harom eztendobe 
Amen. It kezdetic zent Adniga azzon elete Ha duiga, 
Vala Sleſtanac Craconac, es mind lengel orzagnac hercegne azzona 
Es ol keges es irgalmas azzon vala hog valahol iar vala acar varof- 
ba, akar falnba mindenüth betegot, es koort kerdoz vala, Leg- * 
ottan mint halja vala zeretetoſt meglatogatkavala es ötet meg vigaz- 
talhavala, mikent ana fiat, auag leanat. Ennec folotte mindenüt 
tomloczbe fekú foglocat nagh szeretettel latogatvala Minth aßo 
azzonrol iras olvaſtatic ig, hog ielos konhaiavala eleſegot ruhazatot, 
527 tol 
vket eltauoztatna Ennec vtanna, es folotte halalra valokat kiket 


jortijactat a tomloczbeliekhez zolgaltat vala, Hog hivegfeg- 


eroz vala micoron vra herczeg miſerol, auag vezernerol ki iovala , 


terdre eſven ruhaiat megfoghanala, es o eſedozeſenec miatta úket ki- 
14 
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10 zabaditta vala, Vamok, es adoc kik ötet illeticvala, nag hagomaſt 
5 tezon vala, Kit eggic Caplana latvan nag fel zoval o neki azt 
űj 1 monda , Te azzonom addeg, es engecz e poroknac hog mi kic te 301- 
Jiigaid vagonc ſemmi ne kezd lenni, Es aho azzon nag kegoſen neki 
0 felele es ih monda Oh vram melet te mondaz Iſten o ianival min- 
8 ket meglatando lezen, Klamiſnakhaz ol igon igekozik vala Hog mi- 
coron egzer ielos oltara eloth ki Camoraiaba vala rakvan, 3mad- U 
d kozni kezdotvolna, es az pmadſagoknac aßetatoſſagatol nag i- 
deig el nem tauozneec, Az alamiſnara zoctatot zegeni kik valanac, 
nag zoval kealthnak vala, mondvan ezt, Ammuͤ azzononc el enezot 
mi elottonc, nag ido vagon, megſem adot alamiſnat, Ezt halvan egh 8 
Apaczia azzon hoza bemene, Es micoron az zegenocnec zauokat neki 
megmondotta volna, Legottan * monda, ved fel a pohart ki neki 
] zokot vala mindencoron penzel telijes allani Viged ki, es ozijad a 
Zegenoknec mikent iſten malazthat atta, Ezt tezinala micoron aije- 
N tatoſſagban foglaltaticvala, es om maga ki nem mehetvala Mico- 
0 ron kedeglen ommaga ki megon vala, onnon kezeuel nag bewſegos 
alamiſnac tezon vala Es ol nag kehos azzon vala hog ha zak eg 
kenere Auag eg tik mona volthes "! ottan a zegenokkel kozlivala, 
es a mel zegenoket nala tart vala, tulahdon o kezehnel le terdepol⸗ 
ven eledeld nekik Zolgaltathvala, es az 9 labokath mind megmoſſa 
vala, es oztan megbekelgetinala Ennec folotte poccloſoknac ſocaſſa- 
gat eztendonckeenth eledellel ſegitiuala Ehſegnec idehen nag alamiſ⸗ 


— 
NN 
VÉ 

8 


— 


tes 


— 


2 22 — 


8 N rő 0 
o . A 8 
b — * 72 — 2 82 / 2 
S 6 NY 
sz 


es 


Bent Adniga azzon elete lrix 


nat tezon vala. Eg faluhaba neki nag ſoc zantaſa vala, es mind az 
ſokſagu gabnat ze- ' genoknec oztka vala. Ug es mondatic hog 
varoſokon megkealttatka vala hog valakhnec zikſege volna , oda men- 
ne, es maganac zikſege zerent eleſth venne, Mlicoron a gabona meg- 
fogatkozotvolna huſth ſaßtoth, es haßt oztvala Ozuegoknec es ar- 
naknac annot vala es herczeg elot igeket viſelinala Soc zizeket 
gonga ala vezon vala, es nemeleket apa⸗'aſagra, nemelijeket kö 
hazaſſagra advala, Huſth es halath jenerúfeggel fozeth vala, es ze⸗ 
genoknec annokkeppen tartthak vala es útet kenetic vala, Alert vala- 
ki tole mit keer vala, Hinon ſenki nem bozatvala, Mind mene ig- 
nedelme neki vala claſtrombelieknec, es zegenoc-nec oztka vala, zak 
ruhazattra, es eledelre valoot nala benne megtartvala, Es il nag ahe- 
tatos az- zou vala, hog hovaltol fogva deliglen az zent eghaz- 
tol el nem tauozicvala A zent ahetatoſſaghoz ol igon zerkozot va- 
la, es vrat annera engezteltevala, Hog harmicz eztendeiglen a ha- 
Zaſſagnac agatol valaztvan voltanac, Es ereſb eletoth viſel vala min- 
don clauſtrombelieknel, Elozer ebben, hog mindon napon boßtol va- 
la, ielos innepoctol megvalvan, Kikre “ Confeſſori, es vra her- 
ceg inticvala kethzer ennie Jollehet huſth, es halath generúfeggel 
zenatakat aztalara zolgaltathnacvala, Demaga azokat megnem ezi- 
nala hanem zegenoknec küldinala, es maganac koz halath, es ka- 
poztath fozettetvala, Stala foth viz vala es ſeer, Bort 4ac ielos in- 
nepeken izicvala, Vigiliakat nem zak apoſtolokeet, De mindon s 
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zentoknec, kiknec folden napoc illo vizzel, es kinerrel boßtolinala. 


Ezt tezinala mindon cantorokon, Mindon adnentbe, es mindon boßt⸗ 
ben, Annac vtannac egeb ſoc napokon es, Ughhohh Mindonok Kadal- 
codnacvala rajta, Eleg keneret ezik vala, es a feßeret zegenoknec 
küldinala em zak boßtokkel, De egeb gottrelmekel ees teſtet oz- 
thoneritinala. Lo zorbol * Kenalt ciliciomot ol ſokaig el viſel va- 
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la, hog 9 raßta loth ſeboc váan meg eveſodnec vala, es evel folnac- 
vala, Zolgalo leanaual magat annera oſtoroztatiavala, hog a lean 
magat igon ſtratkavala Jeſus Adviga azzon kerdinala miert 9 fir- 
na, es a lean felelt vala, mondnan, hoßne firjac, Ha ennekom 
annera kel embort vernom, hog a veer teſteth kornül folha, Miert 
3 
coron capolnaiaban megen vala, es ol eroſſen magat oſtorozia vala 


555 pog rajta tobbet nem latoc ronthnal, es bornel, Veterne 


hog az o vere a foldre æorogvala, es a foldon megtettetic vala , 30- 
netlen, es mezitelen labbal mind telben, mind narba, es mindon eros 
idokben ekkeppen iar vala, fabi oltozetoth Kak accoron vezonvala fel, 
micoron piſpokoknec, papoknac, es ba- “ ratoknac elehcben megen- 
vala, es a laba noma toreſ mia verrel tetteticvala Soha ſubat, es 
egebnemü borrel zenalt rnhath nem viſelt akar mel nag hidegvolt, 
es aak eg zoknaba, es egh koz palaſtba iar vala, Es mind enne mon- 
kara teſtenec ſemmi generüſegot ne tezon vala, Jollehet v aha nomoſ⸗ 
fen meg kenaltaticvala, Demaga mezitelen dezkan üngozicva- "9 la, 


Soha ſemmi korſagaba pipparnara nem fekzicvala, Mindon miſet ve- 
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gig hal vala, es azokat igon zeretiuala kik miſet halgatnac vala, 
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Soha az zent eghazba le nem ülvala, Hanem mindencoron terdon, es 
labon hmadkozikvala, Sonha fem hoba fem eſoben, fem ſaarba meg- 
nem tarthhatkac vala, hog mezit lab zenteghazhoz ejjel nappal nem fo- 
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lamot volna, Ol * nag aßetatos vala, Hog micoron zent miſet hal- 
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gatvala, magat nem thürhetinala nag ſtraſtol, es a ſtraſba valo ze- 


pegeſt, es fohazkodaſokat tezen vala, Oltari zenthſeghez annera feb- 
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hetic vala, Hog micoron iſtennec teſtenel eggefil vala, nag ſtraſſal 


megh otletikvala Soha ßmadſagtol ſtramnekil el nem megen vala 0 
Oh ki nag bodog azzonvala ez, fog ki egebeknekes * idueſſegok- 1 0 
rol ielos gondot viſelvala, Meki ielos zerzoth zolgaloha vala, hog 2 
ki emboroket gonaſra intvala. Eg neminemü azzonallatoth ki hmad- ö 
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ſagot nem tud vala, tiz hetben nag zeretettel iſteni jmadſagra taneitha 
Embori allatnak erei folot vihazvala, Mindon ejjel üngomnekil 
ijmadcozicvala Ammel azzonoc nala valanac valamicoron felkelnec- 
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vala mindencoron hmadkozuan latkacvala, Veterne vtan ſoha nem 


alozicvala, Hanem mind naddeligh hmadkozic vala, Uzhog, Nag ter- 


deppleſenec miatta volgec leznec vala, es delnec vtanna eledelt vezen- 
vala, Es az zent azzon, hog khnec zentſeget es aßtatoſſagat iſtenſeg 
halalanac idejen meg ielonte, Alert micoron az zent zizek 9 teſtenec 
mellette ſoltarth olvaſnanac, Ol nag generüſegos illath othletec oth 
na helen, Kit ſoha nem erzotvolt embori allat annac elotte Es 
ekkeppen criſtoſba ez nomos azzon el üngoneek, Ri maſth vralkodic 
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orokkol orokke menorzagnac bodogſagaban Amen. Urnac Me 
debe kezdetic zent adorian martirnac martiroſaga. 
ADorjan vr iſtennec zerety zenti martiromſagot zenvede marimia- 
nos kazar miat * Ezkeppen, micoron e folil megmondot mari- 
mianos, Nicomedia neun varoſba balvanoknac aldoznec o paranzo- 
latkabol mindonüt kereſtetnec vala a kerezkengc Vikik öket kereſic 


vala kentol valo feltogbe Mikic penznec valo orültogben, Vghog;, 
zomzed o zomzeggat Gazda hazabelieket a kenra vonza vala, kik kozot 
11s ezok miat harmicz harman megfogattanac es a keral eleibe vite- 
tenec, Kiknec a keral monda, Uem hallottatokee minemü ken a ke- 
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reztienok ellen zerzettetot Khnec ö mondanac Hallottoc, De atte bal- 
gatagſagos parancolatod megmonettoc Ezon ta keral igon megharag⸗- j 
veek, es paranzola hog öket ners inakkal vernec, es Zaiokat *“ ko- 
nekkel, es meghalgatvan mindoniknec mondaſat, öket megvaſaztatha, 
es a tomloczbe rekeztethee, Kiknec adorhan alhatatoſſagokat ezebe ve⸗ 


ee 


ne ki vala a vitezoc kozoth nagob, Monda nekic kezeritlec titoket 
attü iſtentokre, hog megmongatoc ennekom mi legon az erdom melet 
1 tú az kenokert vartoc. Erre megfelelenec a zentoc Hog zom nem lat- 

ta, ſem * fúl nem hallotta, fem embornec zineben nem zallot mit 


vr iſten megzerzot az o zeretohnec. Ezt halvan Adorhan kozicbe me⸗ 


ne, es monda az vtanna valoknac, Zamlalatoc engomethes ezokhez, 
mert enes kerezken vagoc, Hog ezt hallotta volna a zazar , es latna 
hog nem akarna aldozni a balvanoknac Meg vaſaſtata ötet, es a 
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tom loczbe vettete Ennec vtanna az o feleſege Na- * talia meg halla, 
Hog vra megtomlocztetotvolna Meg Zakazta ruhaiat ſtrvan, es nag 
ohahtvan De micoron megtutta volna hog hiteiert tomloceztetotvol- 
na meg, Uagh orommel a tomloczbe futa es az o pranac vaſait, es 
J a tob zentoknec zokolgatfa vala, mert bes kerezken vala, De a ha- 
ESA bornfagnac okaert magat megnem ielontinala Annac vtanna mon- 
da s az o vranac Bodog vag te en nram adorijan, Mert meglel- 
ted a kazdagſagokat kiket atte zúleiv elhattac kinekil vaijonni kezd⸗ 
nec azok kik maſt ſokat birnac Micoron nem lezen a kereſkodeſnec 
ideie, fem a külgen vetelnec, Micoron ſenki a kenbalol maſt meg- 
nem Zabadithhat Sem atija fiat, fem ana lenúat fem zolga vrat, fem 
barat o baratthat Sem a kazdagſag o vrat Ennec vtan- * na mi- 
coron ötet intottevolna arra, Hog mindennemü e velagi disoſegot 
meg vtalna, baratit, es züleit megotalna, es mindonha o zineben 
menben igekoznec, Monda oneki zent Adorhan Creggel hugom, mert 
ammi kenvallaſonknac idehen elhhlac tegodet, hog laſſad ammü ha- 
lalonkat Ez megmondnan Vatalia az o vrat ahanla az zentoknec 
hog ötet eroſittener Auag "? biztatnac Es e megmond-van el ha- 
zahoz mene Annac vtanna micoron zent Adorßan hallotta volna az 
o ken vallaſoknac nap'at, el ione, es ajandekot ada az orizoknec, es 
az zentoket kik o vele valanac kezeſſegon haga es önom maga elmene 
hazahoz nataliat el hynia Mikeppen 9 neki hit zerent fogatta vala hog 
o kenvallaſoknac idejen oth lenne, uo s micoron immar haza 
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menne, Lata ötet eg zemel Ki legottan elfuta, es natalianac meg ize⸗ 
ne mondnan, Adorßhan elzabadult, es im hol io, Hog ezt Uatalia hal- 
lotta volna Mem hine monduan, De ki zabaditotta volna ötet ki a 
fogſagbol, Ne agga iſten ennekom azt, Bogh 9 a fogſagbol kizaba- 
dulion, es a zentoktol elzakagion, Micoron ezt mondana, Jone eg 
germok azon *“ haztol valo, Ki monda neki, Bizon im hol íg v- 
ram elbocattac, Natalia azth alehtta, hog a martiromſagtol valo 
felteben futotvolna el, Jgon keſernen ſtra, Es micoron latta volna 
vtet felkele hamar, es 9 elotte az aitoot be zarla, es monda Eltanoz- 
zec en tolem akki iſtentol el eſoth, es ne tortenüec nekom zolni o 3a- 
iaual, Kinel o prat megtagatta, Ennec vtanna tekente o vrara, mond- 
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na O te iſtentelen nanaljas Ki kezeritte tegodet megfogni ammit 
el nem tekelhecz, Ki valazta el tegodet az zentoctol, Anag ki hitete el 
tegodet, hog ki ternel a bekeſegnec gülekozetibol Mondmeg ennekom 
mire futtal el minec elotte a viadal lenne, es minec elotte a kenth lath⸗ 
nad, Mikeppen ſebeſehtettelmeg, Hog meeg a nil el fem zalaztatot Im 
en kodalcodom vala ha iſtentelen nembol, es e gonoz nemzetbelol va- 
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laki iſtennec adatneec O ennekom bodog- 


556 talannac, es nanalaſnac 
Mit tegec, Ki zerkoztem e gonoz nembelihoz, Mem lon engedven ne- 
kom hog en eg horaiglan valo ideben hinattatnam martir feleſegenec, 
De incab mondatom hite zegot feleſegenec Eg keueſſe lon nekom viga- 
ſagom, De Ime immar holtig valo keſerüſegom es zegenſegom vagon 
Ezt halgatvan zent Adorßan igon orül vala, Lodalcodvan ez nomos 
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Zepſegos ifhzu azzoniallatnac o beze- den, Kit votvala hazaſſagra 3 
annac elotte zak tizen neg honal, honan tudna e keppen zolni Oro- 6 
meſt halgatta vala o bezedet, mert ebbelol geriedetos lezon vala a 
martiromſagra, De micoron latna ötet hog igon keſergene, monda o 
neki Uiſdmeg nekom azzonom natalia az aßtot, Klert nem a mar- 0 
tiromſag elol futtam el, ammint te alehtod, De hog tegodet ammikep- 
pen fogadam elhhalac ' Matalia megſem hizenvala o neki, mond- 0 1 
nan, Laſſatoc mikeppen Kalogath engomet e hite zegot Mlikeppen 0 
hazudsz ammas Judas. Fuſſel te navalias en tolem, mert en maga- ( 
Új 


mat majd meg olom, hog meg elegoggel immar, Mo micoron kef- 
neek natalia neki meghnitni az aüjtoot , Monda Syes niſdmeg, mert 98. 
el megoc, es tonabba engomet nem lacz, es annac vtanna ſirz, hog 60 ) 
559 en vegezetomnec elotte nem lattal, Klert a zentoket 1 í 
hattam kezefúl en ertem, Azert ha a zolgac kerefven engomet megne 


engomet 


lelendnec, az o kennokat, es az enemeth egetombe kezdic zenvedni 0 ! 
Ezt halvan Matalia Mlegnita, es egmas eloth le eſenenec a foldre Der 
Annac vtanna a tomloczben ezetombe menenec Holot Uatalia heth ff 
napeg a zentoknec ú ſeboket nomos gol val kenegetinala Annac v- 
tanna a zerzot 99 napra a æazar ötet eleibe hozata, Kic micoron a 
kennac miatta nem iarhatnanac vitetnec vala mint a barmoc, Kic 
zent Adorhan kezeit hata mege kötven koneti vala, Ennec vtanna 
zent Morjan ezterün vitetec a Kazar eleibe. Uo micoron vitetnec 


Natalia e keppen zolvala o neki, laſſad en zereto vram Hog megne 
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retten micoron a kent latod, mert kenes ammit malt zenvecz, De a 
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dez orvendenod Mo micoron zent Adorian nem akarna aldozni Mag 
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nehez vereſegot zenvede, Ezt latvan Matalia nag orommel elfuta az 
zentokhez kik a tomloczben valanac, mondnan Im az en vram el- 
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kezdotte a martiromſagot, Kit micoron a 4azar intene, hog az o iſte- 
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nit ne karomlana, es o monda, Ha en gottretom mert azokat kic 
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nem iſtenoc karomlom, mikep- *“ pen te gottretol ionendore ki az 
igaz iſtent megkaromlod, Mlonda neki a razar Ez igekre tegodet a 
ralardoc tanittottanac, Bent Adorhan ez ellen monda Mire mondod 
oket alardoknac ha az oroc eletnec vtara tanitnac, Ez halvan meg- 
enth elfuta natalia, es az 9 vranac feleletit az zentoknec nag orom- 
mel megmöda Ennec vtanna a Lazar nag eros emborokkel ütet eſmeg 
igon verethe Tonabba natalia mind ss a kenokat a kerdeſoket es 
vranac feleletit a zent martiromoknac kic a tomloczbe valanac legot- 
tan meg ielontinala. No annera verec ötet, hog a beli ki io vala 
immar Annac vtanna meg vaſazac ötet, es a tob zentockel a tom- 
loczbe vettetec Vala zent Adorhan genge ifhu, es igon zep abrazu 
huzon nolcz eztendos, VUatalia tekentven o vrat hatra fekven a nag 
kennac, es taglaſnac miatta “ feje ala teve o kezeth, es monda, 
Zodog vag te en zerelmes vram, ki melto lool a zentoc kozibe zam- 
laltatnod, Bodog vag te en zomom velaga, hog te zenvedel, Azert 
ki te érted zenvede, ereghel en edoſom ereggel, Laſſad annac die oſe⸗ 
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get khnec zerelmeiert e kent zenvetted. Meg halla a razar Hog fok 
azzoniallatoc zolgalnanac az zentoknec a tomloczbe, Paranzola Hog 
tonabba be ne bozat- [555 nak öket, Mleghalla ezth natalia, Hog az- 
Zon nepet oda nem bozatnanac, el vethete hajat, es ferfijv ruhaban 
oltozec, Vg zolgal vala a zentoknec ea tomloczbe, egeb azzoniallatoc- 
kales ezt thetetinala io pelda adaſanac miatta, Ennec vtanna kere 
az o vrat, hoh micoron az oroc diroſegbe lenne, ymadna o erotte, Hog 
vr iſten ötet e velagon meg orizne zeplotelenſegben, es hamar 8 5- 
tet ez uvelagbol ki venne Ezt halvan a aazar, hog az azzoniallatoc 
ekeppen tottec volna, Bozata ülo vaſath, kin mindoniknec labait el- 
toretne, es ekeppen ök meghalnanac Fel vala zent natalia hog az o vra 
ehebeknec keuna latvan megrettenne, De kere a dolgoſocat kik ezt zer- 
zik vala, Hog az o uran kezdenec el, Ao micoron immar o neki la- 
bait elmetüttek volna, es zarait el tortek volna, Kere útet na- 
talia, hog az o kezethes elhanna methni, Minel az o zent tarſaſagi- 
phaoz kik tobbet zenvettek vala egenlo lenne Ez megleven zent Ador- 
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jan elbozata a lelket vr iſtenhoz, es a tob zentoc ön kijeken az úlore 
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I tartak vala labocat , es ekkeppen mind ur iſtenhoz menenec, Annac 
;vtanna Paranzola a Lazar, hog teſtoket mindmeg egetner Uatalia 
addig o vranac "S kezet kebelebe elrehte. Uo micoron immar az 
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zentoknec teſtoc a tuͤzbe vettetnenec, akara natalia es önommagat a 

tuͤzbe vettetni, De hertelenſeggel nag harmath efeek, Ki a tűzet el ol- 

ta, es az zent teſtoket bantas nekil meghaga A kereztfenoc errol 
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tanazoth tartanac, es az zent teſtoket conſtantinapolba vineek mig⸗ 
len aua zent ehhaznac bekeſeg lenne, hog az vtan eſmeg tiztoſſeggel 
megh hoznac. Ez zentoc zen- vedenec martiromſagot vronc ieſuſ⸗ 
nac zileteſe vtan huz hean harom zaz eztendobe Mo azert Natalia 
marada hazaban, es zent Adorhannac fel kezeet maganac megtarta, 
Mel kezeth o eletinec vigaztalaſara mindoncoron tiztoſſeggel fehehez 
tezen vala Ennec vtanna lata eg fo tizt tarto, anag ado zedo hog 
Uatalia igon zep igon kazdag, es igon nomos volna, A razarnac 
akurattabol tiztoſ- e ſegbeli azzoniallatokat külde o hozza, Hog ha 


hazaſſagra acaratos volna, kiknec natalia felele, Ki nerhetne ne⸗ 


kom azt, Hog en ilen emborhez birnam, Demaga keroc harom napi 
idoth hog magamat hozza zerezheſſem. Ezt monga vala azert hog el 
zalathatna. Annac vtanna hmada vr iſtent hog oötet tiztan megtarta- 
naia. Ez megleven legottan el alvek. Ime hog el aluth volna, eg a 
571 eg oͤtet nag edoſſeggel meg- 


martiromoc kozzäl neki meg ielonec 
vigaztala, Paransolvan o neki, hog a helre menne holot a marti 
romoknac, es az vranac teſtoc volna, No micoron felſerkenth volna, 
Vene zak zent Adorhannac kezeth, es nag ſoc kerezkenockel hahora 
Zalla, Hog ezt meghallotta volna a fo tizttarto ſoc vitezokkel hahon 
öket üzni kezde, Demaga ellenocvalo zel tamada, ki o bennoc ſoka- 
cath elſileztven kezerite öket megterni Mo micoron immar effel 
volna, Pokolbeli ordog nekic meg ielonec egh hajon iaro embornec 


kepeben, tettetven hoh a hahoban volna, es azokat kickel natalia 
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vala , Mlonda uo nekic, honnan intek es hova mentoc, Mondanac 
Vicomediabol iononc es conſtaniapolba megonc Monda nekic El- 
tenettetoc de balfele tar atoc ha io helre akartoc menni Ezt monga 
vala azert, hog a tengorre mennenec, es öket elveztene, es hog meg- 
es halnanac Ez halvan micoron o vitorlaiocat megfordittanac, 
Legottun megielonec zent Adorhan onekic eg kis hahoba ülven, es 
monda nekic hog azonkeppen mennenec minth elozer Mleg ielontven 
hog akki elozor zoltvolna ordog volt volna Ez megmondnan a haßo 
elot megen vala, es vtath mutath vala o nekic Natalia lathvan hog 
zent Adorhan elottoc menne 7" igon nag orommel betelec Es e 
keppen minec elotte megvillamodnec conſtantinapolba iutanac. No 
micoron oth natalia a hazba mentvolna, holot zent Adorhannac teſte, 
es a tob martiromoknac, Es zent Adorhannac kezet o teſtehoz totte 
volna, o imadſaga utan el alvek, es megielonec go neki zenth ador- 
ian, neki kozonven parangola hog 0 vele az oroc bekeſegbe menne 
Annac vtanna micoron * almabol felſekentvolna, es aalmath megh 
ielontotte volna azoknac kic oth valanac, Boleut von o toloc, es 
lelket legottan elbozatha, Kit az zent angaloc nag vigaſaggal meu 
orzagban vinec. Legottan veneek a kerezkenoc a teſtet, es tevek az 
zent martiromoknac teſtochez Amen Urnac Uenebe n kezdetic 
zent Elek çonfeſſor nac eleti Kent elek, Ki ez velagot 
vhonnan valo meſtorſegenel megh Kala “s es embori nemzetnec el- 


lenſeget meg goze, Vala nomos nembelol romaſagba euffemianoſnac fia 
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ki vala Kazar vduaraba elfo, Ki vtan iarvala harom ezor zolga, kic 
mind aranas onel ovedoznecvala, es oltoznecvala camv-caba En- 
nec folotte euffemianos vala igon irgalmas, Ughog, Uaponked zege- 
noket, arnakat, ozvegoket, es zarandokoknac harom aztalt advala 
I "77 Kinknec tiztoſſeggel zolgalvala, Es ennec vtanna 0 kilenc horan 
etelt vezen vala zerzetos nepekkel iſteni felelmel, khnec feleſege Ag- 
laes azzon es ez zerrel iamborſaggal el vala, Micoron 0 nekic mag- 
Zatkoc nem volna, Jmadragockal nerenec vr iſtentol eg fiat, es at- 
tolfogwa elenec nag tiztaſaggal Uo micoron immar a germoc ezos 
volna, adac ötet tanuſagra, Annac otanna micoron a tannſagban 
s tudomananac miatta veragoznec, es emborſegot ertvolna, Va- 
laztanac neki 4azar vdnarabol eg zizet, es neki adac feleſegül An- 


nac ptanna micoron a üngodalomnac ideje el iotvolna, Demene az 
Zent ifiw az o mathkaiaval agias hazaba, holot kezde ötet tanithani 
iſteni felemre, es zizeſegnec tartaſara. Mel tanuſagnac vtanna aran 
gürüßet es vitezi onenec zattijat, kinel ouedozicvala neki ada tartani, 
mond- van, Ved hozzad ezoket, es tarz nalad ammig vr iſten⸗ 
nec kellemetos, es kozottonc vr iſten lehon, Annac vtanna venen o io- 
zagaba es a tengorre mene, es titkon be zalla eg hahoban Mel ha- 
on ötet vetec laodiciaba. es onnan elmene ediſſa neun varoſba ſtria 
orzagban, hol vala mű Vronc ieſus criſtuſnac kepe, ki nem embori 
kez miath vala alkotvan golaba zerezven. Uo micoron oda intoth vol- 
na, mind valamit e vele hozoth vala zegenoknec ozta, es hitvan 
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ruhaban oltozven a tob zegenoc-kel ezetombe azzononc marianac egha- 
za elet kezde ülni, Holot alamiſnaval el vala, es abban tobbeth meg- 
nem tartvala, hanem aak kinel o zegendon megerne, es a tobbit a 
tob zegenoknec ozthavala, Demaga az o attija micoron megheſmerte 
volna hog az o fia elment, o rata nag ſtraſt ton, es zolgakat min- 
don fele borata, hog az o ſiat i megkereſnec nag zorgalmatoſſag- 
gal, es zeretettel kik kozzül nekic ionenec ediſſaba, Hog latta volna 
zent elek az zolgacath öket meg eſmere, De oͤtet az zolgac ſemmikeppen 
megnem eſmereec, es oth a tob zegenokkel egetomben zolgai neki ala- 
miſnat adanac, Adel alamiſnat von iſtennec való hala adaſſal, mond- 
uan Halat adoc tenekod en vram iſten, mert zolgahmtol alamiſnat ve- 
tethel d en velem, Annac vtanna megterenec az zolgac, es meg- 
mondac o atkanac hog ſohol megnem leltecvolna ötet, Tonabba az o 
anna ſianac elmeneſenec vtanna 9 ajas hazanac paßimentomara ſakot 
teritte, Holot nag ohahtaſſal, es ſtraſſal valo iahgataſokat tezenva⸗ 
la, monduan, Ith ſtratom az en fiamat mind addiglan mig ötet megle⸗ 
lom, es meglatom, Az o * iegoſe kediglen vgmondvala o napa- 
nac En addiglan migh az en edeſſegos vram felol hirt nem halloc 
mikeppen a gerlice egedül veletͤc megmaradoc, es veletoc lakozom, 
Vo micoron zent elec a folúl megmondot helen, Az az, Azzononc ziz 
marianac eghaza eloth tizenheth eztendeiglen lacozotvolna vr iſtennec 
Zolgalatiaba, Azzononc Marianac e kepe ki oth vala az egha 
Monda az eghaz orizonec, Hozd az ezhazba iſtennec emboret, mert 


Bent Elek confeſſornac eleti 
melto menorzagra, es iſtenec zent lelke ungozic o rajta Ime az o 
ijmadſaga fel megen ur iſtennec eleibe mikeppen a tomjennec o füſtj, 
Micoron az eghaz orizo nem tudna, Kirol mondana, Monda eſmeg 
o neki, Akki az eßhazhoz lato vala ottan ki mene es ötet az ehhazba 
be hoza nag tiztoſſeggel. Mol? fog e dolgot mindon ember megtutta- 
volna, es mind tiztolnec ötet, nem akara hog e velagon tiztoltetnek 
annac okaert eſmeg elmene laodiciaba, Holot be zalla eg hahoba, es 
micoron acarna menni tarſtaba, Ur iſtennec akaratka zerenth a haho 
zel miat vettetecki romanal, Hog ezt latta vol na zent elec, monda 
önnombenne Az en atham hazanal eſmeretlen laco- * zom, es nem 
tezoc egebec-nec neheſſegot Ez leven el indula, es azonkozben torte⸗ 
nek, Hoß az o attja Lazar vdnarabol ki ioven nag ſoc Zolgackal 
meghkornikozven, es tet kovetven elol talala, es o vtan kezde keal⸗ 


tani, mod-van, Iſtennec zolgaia kerlec tegodet, hog fogah engomet ze: 
gen zarandocot hazadba, es elteſſel engomet aztalodrol valo hullade⸗ 
kokcal, es maradekokcal, hog az vr iſten "7 legen melto atte 3a- 


randekoddales irgalmaſſagoth tenni, Hog ezt hallottavolna az o atka, 
o ſianac zerelmeiert be haga fogadni, es o neki külon hazat zerez- 
tethe az o ahtoia eloth Hog útet gacortab latna es neki zolgalot zerze, 
es önon aztalarol valo etket ad vala o neki, De zenth elec incab 
gondol vala az lelki etelre honnem a teſtire, Annac okaert ihmadſagba 
foglalatos vala ko- ronked teſteet bojtel vigazaſſal megh oztoneriti 
vala, Annac folotte a hazbeliek miat nag ſoc nomornſagot, es bozzuſagot 
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zenved vala, Uekiktol monetſegot, Uekiktol tal moſadeccal valo oto- 
zeſt o fejere gakorlatoſt, Demaga zent elek ezoketh mind bekeſeggel 
zenvedivala az o erdemenec oregbüleſehert, Uo micoron immar tizenhet 


* 
8 
N 


eztendeiglen lakozot volna atkanac hazanal eſmeretlen "5" Megeſmere 
iſtennec malazttyabol hog elkozelgetne az o eletinec vegezetj, Kere papi- 


roſt, es tenthaat, es az o eletith mindon zerent megira, Minec vtanna 
egvaſarnapon miſe megleven a ſanctuariomba menbelol zozat ione, 
mondnan, Zojetoc en hozzam mind kik monkalcottatoc, es megfar- 
rattatoc, es en meg üygotlac titoket, hog ezt hallottac volna iijettok- 
be arcel mind a foldre le eſenec, Uo megmaſodzor zozat [9 jione, 
mondnan, Kereſſetok meg iſtennec emboret hoh hmaggon romaſagert 
Kereſni kezdec ötet legottan, de nem lelhetec ſemmikeppen Eſmeg 
monda az zozat, Euffemianos hazaba kereſſetok, Euffemianoſth errol 
kerdozni kezdek, es o azt monda, hog e dologba ſemmit nem tudna. 
Vo legottan a Kazaroc Archadins, es Onorins Innocencins papanal 
ezetomben el indulanac euffemianoſnac hazahoz, es zent eleknec 
zolgaloha ionala vra eleibe, mondnan laſdmeg vram talam ammu 
Zarandokonc, mert nag zenth eletü, es bekeſegos embervala Euffe- 
mianos ezt halvan, elol el ſjethe, es öteth halva lele, kynec orrahat 
latha hog fenlenec minth iſtennec angala. Es akara ea leveleth ki ven- 
ni o kezebol, de nem vehete, uo * micoron immar ki iotvolna o 


tole a Lazaroknac, es a papanac meg ielontottevolna, oͤkes bemene⸗ 
nec, es ezt mondac Jolleheth hoß bijnoſoc vagonc Demaga ez or- 
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Zagnac terhet viſeloc, es a papa kozonſegnec paſtorſagat Azert ag⸗ 
gad nekonc a leueleth, hog tuggoc mi vajon benne megh irva Es. 
a papa hozija mene es a levelet kezebol ki vene, Kit legottan neki 
's hocata, es el olvaſtata mind az fokfagn nep eloth. No hog ezt 
hallottavolna euffemianos zent eleknec atta , o nag keſerüſegeben ereie 
elzacadoza, es a foldre le eſeec, mint holt eleven. Annac vtäna mi- 
coron keveſſe meg vzodotvolna, zaggatni kezde ruhaiat, es nüni 
kezde az o ven fejen valo hajat huzni kezde zakalat, es önonmagat 
gottreni, es az o ſtanac teſtere eſedozni, kealtvan, O ennekom en 
Zerety fiam, Mire hog engomet ez zerent megzomorittottal, es enne 
eztendeiglen valo banatoth es ſtraſt ennekom zerzel Jai ennekom 
naualaſnac mert tegodet latlac en venſegomnec iſtap'at, es az agan 
halva fekven, es ennekom nem zolvan Jah ennekom minemü viga- 


ſagom lezen immar Tonabba az o aünges hog ezt meghallotta volna, 


Mikeppen a fhas orozlan a halot zagattha micyron * megh akad, 
Azonkeppen nag ſtraſſal rnhaiath zaggatka nui hahat, es zomeit men⸗ 
ben felemeli. Es micoron a nag ſocſagtol a teſthoz nem mehetne, Ke⸗ 
altvan vgmondvala, Aggatoc nekom utath, og lathhaſſam az en fia- 


math az en lelkomnec vigaſagat. Kit emlettem az en emlehmvel, No 


micoron intotvolna a teſthoz reaia eſec kealtvan Jah ennekom en ze⸗ 
retg fam en zomehmnec velaga, Mire minekonc ekeppen es ig 
kezotlen tottel, Catodvala athadat, es engomet nag keſerü ſtralom- 
ba, es tennom magadat megne ielontotted, es atte zolgaid te rajtad 
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bozzuſagot tottec, es el zenvetted. Ezonkeppen ottan ottan eſedozicva- 
la a teſtre Uiha kezei elterjeztven Niha kezeuel o angali orzaiat 
illetven, es Kocolgatvan ivoltvala Siriatoc en velem mind kic ith 


vattoc, mert tizenhet eztendeiglen volt en ha- zamban, es nem eſ— 


mertem hog en eßgetlen eg fiam lezen, Ki o zolgaitol nag ſoc omo- 0 
2 22 * .. I 5 7 j) 

rufagot, es arcel vereſt türt Jah ennekom, ki ad az en zomehmnec 8 
a Le 


firalmas kutfeieth, Hog ſtraſſam ejjel es nappal en lelkomnec keferú- 


ſeget. Az o feleſegees gaz ruhaban oltozven oda futa, es ſiratka vala 


Z — 


ötet mondnan Jah ennekom Mert ez mah napon nag gazba, es oz- 
vehſegben ma- “ rattam, es immar nine ennekom kire neznom , 


fem zomehmet kire vetnom Immar el romlot en tolem, en tükorom es 


N 


el vezoth nekom remenſegom Ez mai napon elkezdetic nekom zomorn- 
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ſagom, kinec veghe ſoha nem lezon Halvan annep ezt, nagh ſtraſt 


teznec vala. Annac vtanna a papa, es a Kazaroc teuek üͤtet tiztos 


halot viſelore, es vinec a varoſnac kozepire, es annepnec megb izenec, 
Hog meg- 
ros keres vala, es mind eleibe ionenec az zentnec Tonabba vr iſten 


599 leltecvolna az iſtennec emboret, Kith mind az egez va-⸗ 


1 
K 


4oda tetellel megb ielonte o Zolgaianac zentſeget, mert valakic o teſtet 
illetichala legottan mindon betegſegocbol, velagtalanſagocbol, es 


gonoz zellettol megzabadulnac vala, Mo e nag Koda latvan a 4azaroc 
papaual önommagoc Kezdec az zent teſtot viſelni, Hog úkes megzen- 
toltet- "99 nenec tole, Annac vtanna a aazaroc hahac, hogh bew- 
ſeggel aranat, es ezuͤſtoth himtenenec el a piazon hog az zent teſtoth 
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vihetnec a zent eghazhoz De annep nem gondola a penzel, hanem in- 
kab nagobban nagobban ſtetnec vala az zent teſtnec illeteſere, Ughog, 
Mag dologgal viheteek zent bonifacins martirnac templomaba, Es oth 
iſteni dicerettel tartac heted napig miglen o neki zerzenec coporſot 0 
aranbol, gengekbol, es draga konecbol, kiben az o teſteet nag tiz- 
toſſeggel helhoteec Es a coporſobol Anag a ſerbol íg vala ki ol edoſ⸗ 
ſegos illat, Hog ha rakvavolna nomos tomhennel. Ez velagbol mu- 
lecki zent elek criſtoſnac zileteſe vtan harom 3az harmicz nolczad ez- 
tendoben, Ki moſt vigadoz orockon orocke vr iſtennec elotte a digo- 
ſegos zentockel, Amen Dizerteſſec az vr iſten 


(602 606 üresek. ) 
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Zan elethi Auffredo zent Sofia atta, Vala perſarom beli keral. 
Aüna neneztetic vala Srandalianac Az Nauffredus keral lacozik vala 
medorom few varoſba, Kibol maganac von het orzagot, Mledorom, 
Affricat, zerezen orzagot Caldeoſokat, Arabiat, Alerandriat es egijp- 
tom foldet mind meg bira. Az idoben pogan nep kozot ſenki nem vala 
o hozza foghato, Mert (995 valahona fog vala mindeneket o meg goz- 
vala. Minth romahaknac tartia kornicaha, Az idoben Anacletus ne- 
nú papa Zentſegbe veragozec, Bent ſilueſter papa vtan huzon hatod ez- 
tendoben romaba Decius 4azar ideiebe, Az idobe gorog orzag vala 
mindonfelol nag io bekeſegben, mert Decins Kazar kerezthenoket igon 
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haborgat vala Ez Anacletus papa ki futa romabol, es elmene gorog 
orzagba Micoron ezt Domotor razar latta, "9" es hallotta volna, 
nagh orommel, es nag tiztoſſeggel fogada az Anacletus papat, es o 
orzagabeli vrakat, Jelonnen iernſalembeli Janos patriarchat kikvel 
tanazot erre vegeze hog o ſianac Domotornec miert a Lazar önom- 
maga igon venhot vala Sophia azzont igon dragalatos zep zizet 
Vauffredus keralnac leanat megkerne, De miert hog eggic vala ke- 
rezten Maſic pogan Anacletus papa engede, Hog Uauffredus keral 
domotor æazarral meg eggefúljen , es hog deciuſnac 1 ellene le- 
heſſen, es megh gozheſſe decioſt, Mert a Decius iſtennec zent egha- 
zat igon nagon haborgatia vala, Ez meg leven meg ſoc ido el mnl- 


van, meg hala ez ven domotor Lazar, es az o orzaga marada fiara 
domotorre Zofia azzontol lon harom leana hith, remenſeg, es Iſteni 
zereteth nag zepſeggel, Kiket tanittata zent iraſnac bolzefegere Jo- 
fia azzon vala iſtembe igon aßetatos, es o zolgalatia iſtennel igon fo- 
ganatos- in vala, Fakorta valo kiztethnec miatta o pra domotor 
cazar Anacletus papaual ozue romaba mene, A hith mellet vitezfe- 
got teni, nem torrel, fem fezverrel, Hanem zak hittel, es tenzen- 
vedeſſel iſtennec orzagat venni, es az o leanit, hitoth, remenſegoth 
es iſteni zeretetoth az o annockal feleſegeuel haha orzagaban nag ken- 
zel, es nag kazdagſaggal, Annac vtanna domotor razar Anacletus 
papaual ozue Adrianus romai 4azar mia kit Decins ie Kazar ha- 


lala vtan emelenec venen martiromſagnac coronagiat, Azon idoben 
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micoron zent domotornec lelket angaloc vinnec menorzagba, Bent 
Soſta azzon halla az angali enekoth kinel az o vrat iftennec eleibe 
vizicvala, mert imadſagnac helen vala, felkolte az 9 leanit, es 0 
veloc ozue hmadkozec amindonhato iſtenhoz, Hog meltolna o neki meg 
ielonteni mi legon az angali enek, es mit iezzene, mert nem tugga⸗- 
va- "5 la, hanem zak az enekot halja vala. Tahat mind az harom 
leana lata harom angalt, es ez harom angal mindenic feie folot tart- 
vala eg eg zepſegos coronat kezebe, Bent fofia azzon fee folot heeth 
angal tartvala heth coronat. Az angaloc mondanac ez zizeknec, hal- 
latoke emmü enekonket, attu athatoc lelket kit Adrianus Lazar 
meg olete, ez enek Zoval vinoc iſten eleibe, es iſten ötet martirom⸗ 
ſagnac coronaiaual orocke megco- i ronaza. Tinectokes alcothvan 
vagon az oroc corona rinid napocba vr iſten meg laath, Ahnec erdo- 
met vezitoc, De attü anatoc titoketh zent Petor es zenth Pal eghaza- 
hoz vizon bee romaba, Holot Adrianos æazar miat mind anatoc-cal 
zue diroſegos coronanal tiztoſſeget neritok, De attü anatoc hetczer 
halmeg, es mind hetczer iſten feltamaztka, es heth coronaual megco- 
ronazha Azert criſtoſnac melto len- "5 na Sofia zerezdmeg zivednec 
hazat, kith hog hallotvolna zent fofia azzon vig, es tizta orzaual fo- 
gada ez nag iambort iernſalembeli Janos patriarchat, Kit ötet ke⸗ 
reztenſegre fordita, es meg kereztole mind o leanival ozue hozza hi⸗ 
nata mizerrel orzagat hagga 0 tole tanazot kerde. Es ez Janos pa- 
triarcha tanazoza hog zent eghazat rakatna, Azert zent Sofia azzon 
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eg igon nag, es zep eghazat rakata “s bodog azzon neuen, Kinel 
zebbet nagobbat, ſoth meg olant ſemminemü embor zome nem latoth. 
Es zent eghazi zerrel mindon neművel nag beuſeggel zerze arannal 
ezüſtel kilomb kilomb nomos koueckel mondhatlan nag zent eghazi 
zerrel, es a folül mondot Janos patriarchat teve piſpokke Mert az 
iambor tanazaval bodog azzon nenen rakatni kezdethe, Holot germoc⸗ 
tol megvalvan ez iambor megkereztele keth nezuen ezor embort. 
Bent ſoſiazzon terquilioſnac o vranac atkaſtanac haga es valla az or- 
Zagot, es iſtennec o igeiet akara konetni , Holot ezt monga Hanemha 
valaki mind azokat kiket bir ellene nem mondand, nem lehet en ta- 
nitvanom Es felvene az y harom leanat annac vtanna hog uo vra 
meg holt volna nolczad eztendo vtan, es mene romaba ſocſagu ara- 
nat ezüſtoth vün o vele, kinel roma- “ ſagbeli zegen kerezttenok⸗ 
nek el oztvan meg vigaztala huzon neg eghazat romaba rakata, Holot 
meeg ez napighes iſten az o zentinel dis ertetic, Az idoben zent ſoſiaz- 
zon zent zerzetnec zomele alat lacozicvala romaba, Mag vraknac, es 


mos azzonokat kereztken hittre tanitkavala, Kik o ferhoctol mindom- 
be el kilen leznecvala o ferioc aganac, fem engednec- “ vala, Ho- 
lot a varoſnac fo nepe kozzül eg fo embor Anthiocus meg haragvec 
Adrianus Kazarnac monda, Eg neminemü azzon allat harom leani- 
val ioth e varoſba, feleſegonket tolonc el valaztotta, kit modnac az 
eg iſtennec ieſus criſtuſnac a tornenere, es hitire tanitka, feleb valo 
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nomoſoknec feleſegit criſtuſnac hitire forditthavala, es ſokſagn no- 
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tanitaſa ez, Hog mi hazaſſagonknac zerelmetol mindonoſtolfogvan ma- 


620 


gokat megzenvetteſſec, es ez zerent o kiztethenec engedven van- 
nac mű tolonc elkilomlottec, Annera hog az aztalhoz fem ionec ve- 
lonc ehbe enni Tahat a Kazar az vduarbironac paranzola az azzont 
eleibe 9 palotaiaba vinnie. Ez megleven, es zent ſoſia azzon o lea⸗ 
nival ozue Adrianus eleibe vitetnenec, o meloket, es homlokocat 
zent iegenel megeroſittikvala, ez leanoc, Mert igon zepoc valanac, 
Vzhog ezon elKodalcodnan adrianos meg ihedotvala, es ißettebe ſoc 
ideig eg zoth n fem zolhatotvala Eg keues ideiglen fel vrodnan 
zolitta zent ſoſiazzont, es megkerdven minemu meltoſagbeli embor 
germoke volna, ees honnen valo, auag honneg iotvolna kerdnen 
romai vraknac feleſegit o vrocval mire haborgattatna egmaftol el 
valaztvan, es o iſtenoket kik ez velagot teromtottec valamiokert ez 
azzonokcal megtagattatna, De elozer hog volna nene, Ezt halvan 
zent ſoſtazzon, felele, es monda En neuem kerezken. Monda 3 
Adrianos, Uenedet kerdom nem hitodet kit tartaz felele zent fofiaz- 
zon, Mi legon tiztoſb, es nemoſb minth a kerezken, Maſod neuem 
N ſoſia perſarom beli keralnac zilotte, es gorogorzag beli aazarne azzon, 
] Azert iottem be romaba leanimmal elo iftennec aldozatoth adnom 


— 


—— 


— 


Tahat a Lazar ez azzont leanival ozue ada orizni Peladins fo tana⸗ 
hazaba, De micoron volna orizeth alath zenth ſoſia azzon tanitka va⸗ 
la az o leaúit e velagot “ megvtalni, es kenokat zenvednie, mond⸗ 
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vagon irnan fog ez velaghi haborufagnac ideien vigaz'atoc, jermokfeg- N 
toctol fogva ki remenſegot tanultatoc ha a mellet ieſus criſtuſnac hi- Í 
tith vallangatoc kenokath zenvednen, Pr iften tú nectoc a koronakat 
meg agga, es en velem ozue meg coronazvan menorzagba helhozteth. 
Kinec ez leanoc felelven 2" mondanac, Tiztolendo azzononc, es 
zereto ananc bozas mikent 4azarnac kennaba, es ez foldi feniteknec 
habornſaghiba, meg eſmerod mi viadalonknac eros vallaſaath, Mi 
idnozitenc ieſus criſtus miket meg oriz, es meg otalmaz Anna zola 
eſmeg azt monda, Ur iſten ti nectoc tegon ſegodelmet abba mit fogat- 
toc, Meg maradni enes vigan titoket konetlec harmad nap be ionen A 
Tazar vitethe ez zizeket eleibe zent ſoſia azzon az o an- noc vtan- 
noc menven Tahat Adrianos Kazar latvan e zizeket, monda O ifijv 
leanoc kenerülietoc attú ifjvſagtokon es attü anatoknac venſegen, 
Halgaſſatoc engometh Aldoziatoc romaſagon vralkodo iſtenoknec, En 
Zamlallac titoket lelki leanim koziben, es vdnarombeli fo tanaz kel- 
lemes vitezim hazocban zerezlec, A hith azzon zent ſoſia azzonnac 
oregb leana felele, es monda, hitnec iegeth kereſom, kit ſemmikeppen 
nem lelhetoc, Hanem zak awal, Hog en criſtoſert 9" meghaloc, 
Adrianos criſtus hininec haborgatoha nag hamarſaggal vas roſtelt fe- 
bos tűzbe meg tüzeſittete, es ez genge zizet reaia thetethe, De az zent 
hith azzon egetlen o rajta úvgoneek minth viznec hababa iaro kis ha- 
jo Mag Zzonal kealta mondnan, Uram ieſus criſtus teken t en ream 
te zolgalo leanodra. Criſtus legottan nag mondhatathlan nag vela- 


; 978 2 — 


2 


Bent Zofia azzon elethi 


goſfaggal neki ielonec, es ötet megh eroſttven, es mondnan “ Leg 
alhatatos hith, mert en te hitodbe ielonom nag velagoſſaggal Ezt 
halvan Adrianos hitnec nakat vagata, De minec elotte az nakvago 
helere vitetneiec az o anuͤa, es az y hugai elot hmadſagot ton mond- 
nan vram ieſus rps ki vag hitnec kezdetj, es epittohe, tekenz te 
zolgalo leanodra, es hmadſagara Es kerlec hog mindon aki en ke- 
nomnac nap'arol meg emlekozendic, es te neuedert tiztoſſegot tezon 
zs ez velagbol ki multanac elotte igaz hitbe meltoltaſſerc te miattad 
meg eroſülni, Kynec vr iſten felele, En valaztottam ioh en hozzam 
a ſetetſegokbelol az en nag rodalatos velagoſſagomban, es ammit en 


tolem kertel az advan vagon te nekod, fejet le haßtvan a tornec ille⸗ 
, teſe fejet teftetol el valazta. Tahat az 9 teſtebol nag illat otlec ki 
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mint nomos balſamommal be rekeztoth korſot megtortecvolna, Es 
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e nag edos illat mindonoketh * meghata, hog Kodalcodvan mon- 
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gacvala, og minemü dolog lon ez nag illat, Legottan neminemm 
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ordongos megzolala kealtvan, Ne acarijatoc rodalni ezon, Mert 


Zent hith azzon vitetic criſtuſnac eleibe, es meunei roſaknac veraghi 


kozzot helhoztetic, Ennec vtanna venec a remenſegot, es be vetec eg 


ego tizes hordoba ieltelenne meg egnie, De ez hordonac langa ki ot- 


leec pogan nepnec ſocſagara, ho- ss loth a lang oth ezor embort 
egete meg, Bent remenſeg monda, En zülem mith hmaggac, Auag 
mit keriec, Ha im latom en iezoſomet tartvan iraſt en zomom eloth, 


ker“ mit acarz mert valamit keerzs mid megvagon nekod advan 
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Könec anna felele, anom kerhed azt, hoh valaminemb embor te ie- 
goſodnec neve dis eretiert te kenodrod meg emlokozendic, igaz remen- 
ſegbe orocke megmaradhon, es micoron lel- "! ke teſtetol elfog 
tavozni , Tahat atkoron minemü binbe vetkozot embor legon, ſemmi- 
keppen karhozattra ne vetteſſec. Ez zerrel ton hmadſagot az zent re- 
menſeg, Khnec felele criſtus, En zereto hugom meghalvan vagon at- 
te hmadſagod. es ez zerrel nakat vagac, es helheztetec 9 nenne melle. 
Annac vtanna Ziz zent zeretet igon nagon oſtoroztatec, Könec kefe- 
ruͤſege ziuet altal iara, es el amula g ajta eroſtt- ( ven bizlala 
vala, monduñ En io lennem batorſagoſt mivelkoggel, mert iſten 
ilenoknec otalma kik o benne hiznec, Ez vtan az o keth kezet tobe 
el metec Tahat zent zeretet monda „En apaſtalom zent Pal Engom 
tanitoth mondnan 3 iſteni zerelm mindon nanalat, es vezedelmeth 
bekeſeggel elviſel es el tür Es hog ez zenth zeretet nag vig keduel 
allana Adrianos paran o- 555 (a nakat vagni Jmadcazec zent ze⸗ 
retet, es monda, Pram ieſus criſtus ki vag ez zent zeretetnec feie, 
es tüze, engedged hog valaminemü ember te neved tiztoſſegeiert en 
kenomrol meg emlekozendic, aßandocozvan legon to halalanac elotte 
zent zeretetnec mivelkodetinel, Ahnec vr iſten meg halla hmadſagat, es 
fel vitetec menorzagban angaloc miat Es a ziz veraghi teſtet ste- 
metec az o keeth nenne mellet, Mindenic leana etzor ſ mind zent ſoſt- 
azzonnac ielonenec, mondnan O zereto ananc menuͤecbe mel nag di— 


Loſeg tegodet war, De zent ſoſia azzonnac ez lathas miat nap zinbe 
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valtozec o orczaia, Uzhog Adrianos, es mind az o vele valo nepec 
og alittjakvala hog azzon iſten volna, zolvan Adrianos kerdi-vala 
edoſſeget hog mi volna ez latas, ki felele, mondnan, Ez lathas men- 
nei Mert latam az en harom leanomäk erdomit, Kiket te meg 
kenzatal, Es innecto-va coronakcal varnac engomet, Es a keraloknac 
keralat onzolvan, Ki naggal eroſb, es nomoſb te toled, es mind ro- 
mai vraſagnal hatalmaſb az keral Atte ſocſagn kenzaſodnac vtanna en- 
gom meg coronaz Tegodet kediglen proc karhozattra veeth, Adrianos 
ezt hog hallotta volna Jgon meg haragvec, Paransola az o ruhaiabol 
mezítelen ess foztania, es tizenket maroc vezzonel ötet verni mig⸗ 
len mind elzakadoznanac, es az o teſte meg haſadozhon. Annac vtan- 
na elős vaſocbol alcotot zert genaltata, es raßta iartata mind addig 
mignem az o labajnac ina, es ere elzakadoza, Annac folotte vas ve- 
ronel o fejet verethee hog az o aga veloie orrarol ki iarvala, De 


zenth Zofia azzon enne nag kennac keſerüſegeben indulatlan vezteg 


8 7 alla, Monda Adrianoſnac O te zegen, ez kenoc engomet en ifte- 
nomnec igon kellemetoſſe teznec, Mert profeta mongia, Uram iſten 
akaratommal aldozom tenekod, es vallom te zent neuedeth Mert io 
vag en vram iſten ieſus Ez mondnan a tomloczben rekeztetheec, holot 
mi vronkat ieſuſt criſtuſt lata naß fenoſſegben meg eroſttven ötet, es 
meg monda neki vronc ieſus hog meeg nag ſoc kenokat, es keferú- 
ſeghket so neneiert kel zenvedni Az vtan micoron a tomlocz tar- 
toc a tomloczbe lattanak volna, tahat az o teſtet halva megleleec, es 
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hog Adrianos ezt hallottavolna be vettethe az arnek zekben, Klaſod 
napon hog Adrianos zekiben iltvolna, Bent Soſtazzon angaloknac 
miatta feltamada es legottan elmene, es allapec Adrianos æazarnac 
eleibe, es hog latta volna ötet megh ijedve, es monda Minemü or- 
dongos azzon vag “ thee, hog meg holtal vala, Im eſmeg meg 
elenenülthel Bent ſofiazzon monda Az en feltamaztom idueſſeg es 
eleth ieſus criſtus kiben en hizec, Tahat vettete útet eg feng vinzzal 
forro ego kemencebe, es tüzet nagh beuſeggel vettete alaha, De vrnac 
angala le zalla „es a kemenge kozepit meghiveſttte, mint az zel a 
harmatoth le a foldre fußa, Adrianos hog halla útet a kemenceben 
vigadni, es fog a túz neki nem artana 9" Onnag ki vetethe, es 
nege vagatha, es az ebeknec vettethe, De harom ziz lenn az y teſtet 
egben güßte, es ozue zerze, es angaloc io-venec, es zent ſoſiazzonnac 


maſodczor eletoth adot volna Az idoben Adrianos iarvala, es mulat- 
vala az olazcapu vaaiaba zent Janos es zent pal martiromoc zent 
eghaza mellett, Holot "" elol lele Adrianoſt zenth ezhaza mellet 
zent ſoſia azzon, Kit hog lata, Vg ijedve, hog egez hath oraiglan eg 
zot fem zolhatot vala Olha holt eleuen voltvolna De hog elmeie 
hoz'a iotvolna Adrianos ötet meg kereſtete, De minec elotte eſmeg 
megfoctac volna ez criſtus hitire fordult azzonokat a hitnec alhatatos 
voltarol meg eroſitte, es nag ſokacat meg bezelle minemü dolgokat 


az angal meg ielonte öteth ' megfogvan vinec adrianoſnac eleiben, 
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teſtet feltamaztac, Legottan vr iſtennec halath ada hog mivel o neki 
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Holot a kenzoc mereggel mint halalra itatac, zent ſoſta azzon vene a 
mergoth mint nomos venerekot, es meg iva mindon ſerelm neil, es fem- 
mit neki nem arta Mig holvalra kelnenec tomloczbe vetek Holot idno- 


zitenc az ejjel nag velagoſſaggal neki ielonec nag iſteni edos bezedockel 
ötet meg vigaztala, es megmonda neki , Hog ſokacat o erte “ lezon 
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zenvedo, Holvalra kelven vitetec adrianos eleiben, Ahnec monda adri⸗ 
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anos O bodogtalan azzon allat emmit te thez ordongoſſeggel tezod, 
mert ez ninzen embori allatnac advan, De iſteni hatalm Uem tudde 
hog atte elmednec vakſaga megfozt oroc eletodbol, O romai vitezoc ez 
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velagnac kellemetoſt, es iob reze, mel nag zemerom thnectoc Hog eg or- 
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dongos gorog azzonniallat titoketh ] ' mind meg goz, es megzege⸗ 
nit, Halvan ezt palladins nenü fo embor adrianoſnac fg tanazozoija , 


SY 


ki zent fofia azzoͤt o fogſagaba hazanal tartotta vala, monda O Ka- 


Zar te, es atte tanachid vattoc mind elmetoc nekil, Ki tehetne mind 
ezoket kiket ez azzon predical Immar fokan a romaßac iol megeſ⸗ 


mertec, Te kediglen nem akarod hinnod, tuggad azt hog valamit ſo- 


N 


ſia s mond az mind bizon, es tekelletos, legottan a aazar fordul- 
van reaha nag haraggal, es 9 neki nakat vagata, es zent ſoſiazzont 
a tberis vizebe vettethe, es a holt teſt fel labadvan Ah vza a papa- 
nac, es egebeknec ſokaknac lattara, De vrnac angala le zalla, es zent 
ſoſiazzonnac a iob kezet foga, es fel emelven monda. Zofia zent ha- 
romſagnac neueben kel fel, Ki legottan zomeit s fel nita, es zent- 
haromſagnac neueben mint elozer predical vala criſtuſnac 9 hitit, Lat- 
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van ezt a Kazar vtan romaſagnac feijedelme ſebellius neun hog zent 
ſofiazzon eſmeg eleven predical vala el rodalcodvan monda O mine— 
mű iſten ez zent ſoſianac iſtene, mel igon ötet zereti, hoh mivronc ö- 
teth ſemmikeppen megnem olheti, ozue goßte o nemzetit, Keruen ötet 
hog megkereztelne, Legottan pa- “ paual megkerezteltethe, es zama- 
vala heth zaz embor germok nekil, es azzonnallat nekil, Hog adria- 
nos ezt hallotta volna, Kezde melet verni, es nag fel zonal monda, 
Jai iai minemü zegen, es naualas embor en vagoc, hog en eg gorog 
azzonnallattol meg gozetom, Küldven hamar erte hozata eleibe eg ift- 
be, ki ben onnal telies forvala megkytozven be vettethe. Es micoron 
ez iſtbe fekonnec, Monda zent Sofia azzon Mennei keral ern- 
fiz meg engomet Khnec monda Adrianos Vagone egeb keral en to- 
lem. felele zent ſoſtazzon Vagon, De nem oljan mint the, Ammen⸗ 
nei keral orzaganac nin zen vegezetj, De te toled tizon otod napig el 
vetetic te keralſagod. felele Adrianos, En meg latom, es megfogata 
ſebellinoſt mind hoz'a tartozonal nakat vagatha Bent ſoſia azzon mi- 
coron volna enne nah kenba “ kealta ſebellinoſnac, es hoz'n tarto- 
zoknac batorſagoſt mivelkodegetoc megerofilven ti zinetoket, mert im 
el ionec th elotocben angaloc attä lelkotoc veni Köhnec felele a a— 
Zar, te navalas binben fekoz megſem zonol meg egebeket megralnod, 
Es onnet ki vetethe, es labajnal fogva oztorore fel akaztatha, es 
az o huſat Tontharol le faractatha, hog az jnat megh olvaſhattae vol- 
na, Holot harmad napig függe, es ““ meghala, A Lazar paranzo- 


4, N 
V 


— 
——— 


2 


— 


D 


Bent Zofia azzon elethi 


la o teſtet az ebeknec vetni, Ueminemü azzonnepec, Kiket 9 criſtoſ⸗ 
nac hitire tanitotvala, ejjel felveueec, es eh iambor hazahoz vinec, 
ki o neki vtoliara tarſa lon 9 keünaba De neged nap ſoc iambor az- 
Zzonoknac elotte, es holot zent piſpokoc valanac vr iſten útet felta- 
mazta Juta eſmeg Adrianos zazar eleibe. Es monda Adrianos Soc 
bozzukat zenvettem el en iſtenomert ez “ gonoz erdongos azzon 
embor miat, Azert vegetoc ki fogait, es ki terheſtec kezeit elvagiatoc, 
es el metec emleit, es az o Lontith mind eltorhetoc Talam iges meg⸗ 
hal. De hog mind ezt meg tottecvolna, meghala, De vrnac angala 
eſmeg feltamazta Ezt romahac hog lattac volna, hog menezer felta- 
madot volna, megkerdec ötet ki oda ötet annizor feltamaztotta vol⸗ 
na, felele nekic, Az iſten ki feltamadatnac, es oroc eletnec vra ijle- 
noket, es egebeket ſoca- kat hog meg mondotvolna, tob honnem 
harmicz keth ezor embor criſtoſhoz fordula. Annac vtanna Adrianos 
igon meg haragvec, es legottan torrel altal üttethe, annac vtanna 
nakat vagatha, Ezt a kerezkenoc hog latac, Legottan Adrianoſnac ta- 
madanac, De Adrianos elottec elfutamec, es 9 futtaba ordog nakat 
Zakazta, es meghala, Fordulanacſe kerezkenoc zent ſoſia azzonnac tefte- 
hoz, theven s nag ſtralmat. Tahat iove het angal, es ötet a fold- 
rol fel emelec, mondnan Immar te kenodnac vege vagon , Azert ele- 
venül meg, es vr iſtennec aldomaſt, es azoknac kik tegodet zeretnec 
Tahat azon angaloc kezebe meg eleuenuͤle, Legottan ezt monda, No- 
mai iamboroc algatoc az ur iſtent, es velem ozue oneki vallaſt tege- 


Maria egüpciaca elete lxxxv 


zomevel menüecben tekente, es fohazkodvan monda, Kegel- » mes 
iſten algameg teſtoncket lelkoncket, Hog uo zent zolgalatkara gorſoc 
leheffonc Uezven zent Zozimas az azzoniallatoth, tahat a foldrol 


keth ſengel feljeb al Azth latvan zent Zozimas, gondola 9 benne, 


hog 9 volna keſertet. Maria eghpciaca zent leloc altal meg eſmere 


az o gondolattat, monda neki, zent atham Iſten nekod megbozaffa , 


hog engomet keſertetnec alittaz Mem vagoc zent atiam keſertet De 


vagoc eg rementelen bi- „ nos azzoniallat, Halvan azt zent zozi 
mas nag aßetatoſſaggal felele neki. es konorge neki iſtenert, hog 
meg mondana neki ki volna. Zola az zent azzon neki, es azt mon- 
da Bent atham, en vagoc egüptombeli Mlicoron vrone criſtoſ- nac 
halala ptan volnec tizenket eztendei leanzo Jouec alerandriaba. es 


oth valec eg parazna, Anuag eg binos azzoniallat. Ez karhoztaknac 
vtana lakozam a bijnbe tizon oth ezten- ss deig, Eg idonec cora- 


ban micoron ſoc kerezken menne galakon iernſalembe. enes el menec 


veloc, Micoron akarnec be mennom a templomba a tob kerezkenockel 
Es alla eg teſt mellem kith en nem latoc vala, es kitola az ajton, 
es nem akara engom bebozatni, Azt haromzor tene ennekom En azt 
latvan es meggondolvan hog az en bünomnec ſocſagaert nem loth 
melto be mennom az zent templomba Nag keſerüſeggel kezdec ſtrnom, 
oth ss latec eg marianac kepeth ki az o zent, ki 9 zent oleben fiat 
ieſoſt tarthavala le thene o zent plebol, es ezt mongavala, Kegelmeſ⸗ 
ſegos fiam ieſus, nam kozonſegos aua zent eghaz mond engomet ir- 


. ———— ——— —⅛C) 
y 4 - E — 2 — PV 
Ez. § 


. WESEEM 


Maria egüpciaca elete 


galm nerd bodog ananac hog az legec Irgalmaz a binos azzontat- 
latnac, Latode mel zine zerent keer, es fir Jeſus azt halvan, zent 
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annat nakon olele. es meg apola. es monda neki , en edos adam, Le- 
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gon vg mikeppen te irgalmaſſagod akarija ss Es oth hallec eg ne- 
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minemü Zooth, ki meeg azt monda Azzoniallat, men iordan vize altal. 
es oth idnezülz. es tarcz penitenciat bznodrol Es en ki ignec a temp- 


lomnac hahlakabol, es hog megocvala a phaczon, talala eg embyr, 


Kit en nem eſmerocvala, es ada nekom harom penzth, es a harom 


penzon vok harom khneret, Onneth elmenec hordan vize altal, es io- 


vec ez khetlenben ith tartvan penitenciat negven heth eztendeig zak 


ss a harom kenerrel e koraig eltem, es az volta zent akam embort 

nem lattamvolt hanem Lak tegodet maſt latlac, De kerlec tegodel zent 

akam, hog ümag iſtent en ertem byngs azzoniallatert es kerlec tego⸗ 

det zent akam hog eztendw ez huſpet napian hozzad nekom ez helre 
criſtnſnac zent teſtet, Accoron te zent kezeidtol hozzam vennem, El 0 0 
valanac egmaſtol Be telven az eztende huſpeth nap'a el vine neki cri- 
ſtuſnac Bent teſtet a helre “ Latvan thahat az zent atiat, Lezalla, 
es terdre eſeec nag ſtraſſal. es ayetatoſſaggal venue hozzaia criſtoſnac 
zent teſtet Eſmeg kere ötet hog hozza ione eztendo meg az napon Es 
fogada zenth Zozimas hog el ione Be telven eztendo az nap, es el íg- 
ue, es lata az zent azzonnac kezeit egbe fogvan, es Zomeit be hun- 
van a foltot fel alvan harom ſengel, legottan le bozatkozec Latvan 
tahat megholt, es naßon kezde azon ſirua az zent iambor, es nem 
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meri vala az zent azzonnac s teſtet illetni, De ſirvan a folden ter- 
don alvala. Tekente a foldre tahat meg irtac a folden Zozima, te 
temeſſed el ez maria egipciacanac o zent teſteth Es kezde ſtrüͤa, mert 
nem vala fem keſt Kuag valami allat kinel neki coporſoth auag ſeert 
kenaltvolna, es nag hamarſaggal el ione eg igon haragos orozlan, 
Ki az o kormonel hamar eg ſeert afa legottan elmene nag hamarſag— 
gal onnaten zent zozimas nag ſiraſſal, es iſteni orommel 669. ſerdon 
alvan eltemethe az zent azzonnac aldot zent teſteth. Amen 

Forſeus piſpoc micoron iozagban, es kegoſſegben fenlenec, Útol- 
fo naphanac idejere intvan lelket elbozatha, Es lathu keth angalt 
hog kik hozza kozelgetnec vala Harmadicat lata hog elotte fenos tor- 
rel, es feier vertel megenvala, Annac vtanna halla az ordogoknec 
renaſit es hvolteſoket, Elol vegoc es habornſagot, anag hadat ke zde⸗ 
nec vele. Klicoron immar elhalattacvolna, megfordulanac, es tizes 
uillal 570 ötet, lovoldozni keztecvolna, De az angal elotte megonvala 
a vertel, es a tuͤzes nilakat megfog'avala, es legottan meg oltthava- 
la Tahat az ordogoc az angalnac ellene mondanac, Hivfagos be zedo- 
ket gakorta mondot es azert kenzas nekil, es ſerelm nekil nem kel a 
bodogoknac elotte elni Monda az angal nekic, Ha thü binoket el- 
lene vetendotoc kizin bijnokert el nem veez Tahat az ordog monda 
n Sa iſten igaz ez embor nem idnozül, Mert irvan vagon, Ha 
megnem fordulandotoc, es olanoc ne leztec mikent kizinkeek nem 


mentoc menorzagba khnec az angol meg monetven felele Bochanat 
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Forſeus piſpocrol. 
gonhatovl vala, De emboroknec zokaſat meg tarta, khnec az ordog fe⸗ 
lele Mißzeppen voth gonoſſagot zokaſabol azonzkeppen vegon Zozodel⸗ 
met a felſegos birotol A zent angal monda Ztelteſſonc iſten eloth, 
Hog az angal [ 7? haborkodnec, ellenſegi megtoretenec, Tahat az or- 
dog monda A mel Zolga tugia vranac akaratthat, es nem tezi ſoc 
ſebockel ver) Knee az angal monda With nem teleſttoth be o vra 
akaratkanac, Kößnec az angal monda Alehtom hog mindonokrol pe- 
nitenciat tartot volna, Az ordog monda Eleb kellotvolna kerefni 


a penitenciat lakodalmat, Es annac vt anna ghmolset venni, Az an- 


gal felele, Itelteſſonc “ iſten eloth, De az ordog eſmeg felkele a 
vijadalra es monda Eg iſtent alittocvala igaznac, hog mindon nemi 
bünert ki foldon el nem moſatic procke hatta azt kenzani Ez embor 
kedeg neminemä ruhat eg vſuraſtol von, es arrol ingen fem kenza⸗ 
toth, hol vagon azert iſtennec igaſſaga, Kinec az angal monda Vez- 
tezetoc, mert iſtennec titkon valo tornenit nem tuggatoc, mert va- 
lamig a penitencia remenkottetic iſtennec irgalmaſſaga konet “ em- 
bort, A; ordog felele De ith penetencenec ſemmi hele ninten, fijnec 
az angal monda Iſteni tornenocnec melſeget nem tuggatoc micoron 


lezen Tahat az ordog a forſeus piſpoc lelket oth ol igon vere hog mi⸗ 


coron eleiben vitetyt volna mindencoron a vereſegnec iele meg tetot, es 
a vereſegoth iſtennec engedeti miath a rnhanac valtſagaert vene, Mas 
ordog monda Meg vagon nomornſaga Vid oda holot gat meg * 
gozheſſoc, Zereſſed rokonidath mikeppen ten magadat, felele az angal 
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Ez embor o rokoni kozot ioth mivelkodot Az ellenſeg felele Mem 
eleg az hanem mikeppen on magat zeretendi kinec az angal felele, 
Az zerelmnec gümolze nem egeb, hanem iol mivelkodni , Mert iſten 
ad mindonnec o mivelkodeti zerent Monda az ordog Miert iſten- 
nec bezedet oromeſt be nem teljeſſittotte, azert karhozando hog ez al- 
nocſagos fereg vjna, az zent 7" angaloc gozodelmeſoc lonec Mon- 
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da eſmeg az ordog, Ha iſten nem alnoc, es o bezedenec be nem telije- 
ſittoſe vtalatos ez embor ken nekil nem lezen, Fogada hog ez velag- 
nac ellene mond, O kedeg zerete e velagot az ellen meeg mondnan 
vagon e akarhatoc zeretni ez velagot fem azocat kik e velagban 
vannac Az zent angal felele, Mem zerette maganac azokatekik ez 
velage, De zerette elſafarlani emboroknec Az ordog felele Akar 
mikeppen zeretteſſec ha iſtennec paranrolatka ellen vagon Az zent an- 
gal az ellenſegoket meg gozven Maſodzor az ordog alnocſagos vado- 
laſocra fordula, mondvan Meg irvan vagon, ha nem hördetenditoc 
azoknac o alnokſagat, o veret te kezedbol kereſom ki, ez nem hirde- 
toth a bhnoſoknec igaz penitenciat, Zent angal felele Micoron a 


micoron latta hog a predicacio meg vtaltatic, Mert a bol⸗ nec e Zoka⸗ 
fa, micoron ninz ideje veztegleni tud ordogoknec mindon nemű elle- 
ne mondaſocban igon folotte nag had, es vetekodes lon mind addig- 
lan mig ur iſtennec akarattya miat az anzaloc gozodelmeſoc lonec, es 
meg gozven ellenſegoket, nag mondhatatlan fenoſſeggel ez zent embor 
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halgatoc vtalijat a bezedot, a tanittonac nelve “ dees meg bantatic 
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meg kornülkoztetec, Eggic az angaloc kozzül mikent 7" beda mon- 
ga, Mlonda neki Tekenczedee ez velagot, Tekente, es lata ez fétet- 
ſegos volget, es neg tuͤzet az egbe kik neminemu falca foldon vala⸗ 
nac tole, Monda neki az angol Ez nag neg túz kik e velagot meg 
ghotiac, Eggic hazugſagnac tuͤze micoron emboroc fogattac a kerezt 
viz folot, Hog ordognec, es mindon nemű kevelſegenec ellene mond- 3 
nac Azt be nem telefittic, Maas túz kevanatoſſagnac tüze Klico- 
ron ez velagi kazdagſagot incab zeretic honnem sega meüneßeket, 
Harmad täz, engedetlenſegnec tuͤze Mlicoron rokoninac lelket hiwſa⸗ 
gos marhakban ſertenhie meg felnec, Uegjed tüz, Kegotlenſegnec tú- 
ze Micoron alatta valo zegeügket foztania, es 9 nekic Lalardſagot 
tenni ſemmie alitnac, es velnec Annac vtanna a tüzek egben kozel⸗ 
getven egge lonec, es hozza kozelgetnecvala felven az angalnac mon- 
da, Pram a túz hozzam kozelget Alonda [99 az angal, kit nem 
gerheztottel nem eg te benned mert e tüz mindont 9 mivelkodeti ze⸗ 1 
rent keſert Annac vtanna alleloc teſtebe bol attatec, Nokoni kedeg B. 
a teſtot ſiratiacvala, kit holtnac alitnacvala, A forfeus piſpoc kedeg ö 
neminemü ideig ele, es io mivelkodetben o eleteth direretoſt meg ve⸗ 
geze Amen . 

Iſten teſte fel emeleſe coron 

SDuezleg ez velagnac velagoſſaga Atjanac igeie, bizon hoſtia, 
elg teſth, teljes iſtenſeg Bizon embor, Aue maria: a ] Sent maria, 
iſtennec zep anna, mindonhato athanac valaztoth zereto zep leana Jeſuſ⸗ 
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Zizeknec coronaia lxxxviij 


nac o ſianac gepſegos zileie, zentleloknec zep iegoſe, zentharomſagnac zep 
zonetneke Angaloknac zep azzona, zentoknec zep vigaſaga, zizeknec zep 
gonge Menorzagnac zep fenoſſege Mennei vduarnac zep ekoſſege, Viga- 
ſagnac zep kerulne azzona, Jÿnoſoknec zep fenoſſege, es halattaknac zep 
hiedelme Segel minket mindon iora, es oltalmazmeg mindon gonoztol 
Amen 5 

s rnac Ueuebe kezdette ez iras es hhuat- F 
tatic Zizeknec coronaianac. es magaraztatic bo- 
dogſagos⸗ſon Imagſerottonc 3ziz maria 

Ajthatoſſag, es zözeknec gongenec hövattatic ez iras, Annac o- 
kaert magaraztatic bodogſagoſon Annac okaert halgaſſatoc mind tú vr 
iſtennec zolgala zizei, es lenni ha akarijatoc meg tanulnia, es meg— 
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tunnha mikeppen. es mizerrel elth legon az edos ieſuſnac o edos zi- 


lehe az ziz maria a templomba. Es tonabba mindon w ss eletebe 
minth o gelekodot legon Es ime en titoketh meg tanitlac reaha, anag 


S — 


— 


kedeglen azokra, Annac ocaert micoron az vr mindonhato iſten atja 


volna, Ez velagra ez edoſſegos ziz mariath, es daßkalkottanac volna 
Y vele, az 9 zülei harom eztendeiglen, Ennec vtanna egetombe fel ve- 
nec ötet az o zßlei, Tudua mint zenth iohasin, es zent annazzon 
hog oͤtet aldaznaiac, es zentolnehek a templomba az »“ zizeknec ko- 
Ziben ur iſtennec zolgalatkara, Annar okaert micoron vrnac templo- 
manac eleibe iuttanac volna o vele Tuduamint, a dis oſegos ziz ma- 


riaval, Ime iſtennec zolgalo Zizei, es leani Kodalatos dolog meglen 
w4 
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zak harom eztendos leanzo, A ziz maria es Ime mindon embori ſeged⸗ 
feg nekil a templomnac g tizen oth garadija chan mel garadizokon meg- 
len az oreg emborokes nag dolog vala üngodas nekil fel mennie 18 
Mlel dolgokat latvan a templomnac 9 fejedelmi, Tudnamint, az ziz 
maria felol æodalkoznacvala 9 rajta, Es touabba vala mindonoctol 


codalatos vala kik ez diroſegos ziz mariat latiac vala, Es annac v- 
tanna Tudnamint az aldozat meg leven, auag elvegezuen meleket 
zoktanak vala tennie az o tornenben, es Ime mind ezok meg leven 
Adac, es zentoltetec útet az zizeknec koziben. es oth maradvan ez di- 
Koſegos. es gengeſegos ziz maria. Tudua- "7 mint a templomba az 
Zizeknec kozotte ejjel. es nappal megmaradvala az iſteni dvizeretokben , 
Es tonabba e dh oſegas ; maria kh ak harom egen. 
"os lennzo meglenni ollügon heßertunl iarvala, es eerth erkuͤl⸗ 
zúl ömmagat tartha vala, es ol tekelletoſſeggel zol vala, es iſtennec 
dizeretibe megmarad vala, hog vámon nem alittatnehec hog ez 
4oſegos zig maria volna kiſded lennzn, de nag es 
harmicz eztendos az o nagh tekelletos zentſegys eletinek 
es okaert, es tonabba ezonkeppen maradvala meghös az zent ijmad- 
ſagba. O annac okgert dis oſegos azzonom ziz Maria mel igon 
nag atte erdamod az ur mindenhato iſtennec elotte O annac okaert 
mint tú vr iſtennec hiw zolgalo zizeh, es leani igekozietok konetni 
az ziz mariat ha akartoc meg zentoltetnie es akartoc o vele orocke vi- 
gadnia az orok orzagban Melet zerzot vr iſten az ötet zeretoknec, 
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.  Bönek bijnei. 


Azert mongia zent Pal apaſtal egű leuele- “ be, hog embor nem 


latta, es fil nem hallotta, es Lak embornec zinebe fem zallot mine- 
mű bodogſagot zerzot vr iſten az útet zeretoknec. 


Ahnek bine tizen folcz Elſo. 


Gonoz gondolat 
Bünbe való generkodes 
Gonoz kevanſag 
Vizza valo akarat 
Hitetlenſeegh 
Ayetatlanſaag 
Ketolkodees 
Zegenoknec megvtalafa 
Uemzethoz valo kevanſag 
Ektelen valo vigaſag 
o Deketelenſeg 
Jozagnac meg vtalaſa 
Alhatatlanſag 
Keep mutatas 
Jozagnac zegenleſe 
Maganac valo erthes 
Vraſagnac kevanſaga 


Him di r oſeeg 


Zolaſnac bijnei 


Bolafnac, amag nelneß d bine huzon nee 
Karomlas 70 
Zwgodas 
Magamenthes 
Hamis hith 
Haragoſſag 
Nagalmaſſag 
e Hazugſag Vuth bezed 
Hözelkodes Igrecſeegh 
Atkozodas 
Zombe fenogethes 
Vetekodes 
Jozagnac meg moneteſe 
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Gonoz tanach 
Haboruſag zerzes 
Zo viſeles 

Hir zolas 

Magas hanijas 
Tötok meg ielonthes 
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Zertelen valo veztegſegh 
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Zertelen valo igereth 
Zertelen valo fenogethes 
Hevolkodo bezed 


Elhagaſnac bijnei rc 


Sok zolas 
en Elhagaſnac o bine hazon heeterrvij 
Iſtenrol nem gondolkodnij 
Iſtent nem feelny es nem zeretny 
Iſtennek halat nem adni 
Jo mivelkodetoth iſtenner nem tulaydonitany 
El mult bynrol nem bancodni 
Malazthra valo nem zerzes 


elmulatnj 


nem fegelmezni, leloknec eſmeretivel nem gondolni 
Eghazakhoz, es predicaciora nem ſyethny 
Keſertetnec ellene nem allani 
Hagyot penitenciat el halogatni 
MWinth hamarab kellene megtartani, es 1 9 halaztani 
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5; ) I Malazttal nem elni, es ötet megnem tartani 

0 Iſteni hühleſre magat megnem tartani, Anag megnem te- 
8 ritenj 

! j 0 Tulajdon akarattat iſteni akarathhoz nem eggeſtttenj 

Í ) i Bolofmara , Anag hmadſagra nem igekozni 

] ö e Az imadſagokat kikkel tartozic, Auag felfogatta, Anag 
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ifteni paranzolatbol koteles reaia azokat elhanni, es 


Iſtennec teſtenec vethelet, es az zent gonaſt eg eztendobe 
elhann) Mlagat megnem eſmerni, es bintol meg- 
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Aue ſalutis hoſtia 


Daratodnac iauan nem orúlni , es gonozarol ne bancodni 
on Jozzuſagot megnem bozatni Hitoth baratodnac megnem 
tartani, Vethkozoket megnem feddeni, Habornſago- 
kath megnem laffitany 
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Tudatlanokat nem tanittanj 1 
Zomorukat nem vigaztalni z 


Es io Inteſoknec nem engedni 
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Oth erzekonſegh Ez tan kellene bütü zerent 
tiz; paranzolath Az otan heth halalos bin 

Ag vtan kilencz jvegen bün Sent leloknec el- 
lene valo hath bön Sftenre üreg kealte binek ejél, 
es nappal €eftü hath írgal "öműrfagok, Lelki hath 
irgalmaſſagoe Wolcz bodogſagoc. Bent leloknec 
hethenhandoka Eghazi heth zeutſeghek Hithnec ti⸗ 
zekethagazathi 

Ane ſalutis hoſtia filij dei caſtagz matris Mam te five appre⸗ 
henſo, ſinceriter pleneqz credo Dnozleg idnoſſegos hoſta iſtennek 
tiztha ananak fija, Mert tegodet höthben lathlak, tiztan es teljeſſeg⸗ 
gel hizlek Mam tu es mens ſaluator, tocinígz redemptor, qui es 
natus nimpha dei, qui in cruce erpaſſum eft Mert te vag en iduo- 


zitom mind ez velagnac megvaltoija , bizon “s iſtennec zent fia, kij a 
kereztfan fezültethek Dum ſacerdos verba ſinit, Nil de pane remane- 


bit, fed elt verum corpus-rpi, quod incruce hmolatum eft Mikor a 
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Zodog ziz maria, iſtennec zent anna, tanizh minket tartania 
iſtennec paranzolatith, es halalatoſt minket neki zolgalni Mleünei 
malaztoth a felſegos orzagbol te ziz ana maria ner“ minekone s bo- 
canatoth es zent fileideth hahrad ala nekone Verßh mi- 
nekonc malaztoth mert anna vag ea malaztnac Ue ves minket el to- 
led, mert mú nekod konorgonk, zent iſtenneknec valaztot zent anna 
Ur teromte adamoth, ki ol nagon vethkozek a paranzolatoth megze⸗ 


gee, mert az almat meg ewe Az vtan tegodet teromte anadnac meheben 


zentolee Mpattad vilagot meg mert zamki vetoth wala, Pokol aßthat f 


meg thoree bünoſoket onnat ki hoza, annac vtanna menorzagba fel vi- 
nee. Aldoth the vag maria az zentharomſagtol, keronc azert te- 
godet tiztismeg minketh ammi bynoncbol, Mert the vag irgalm ne— 
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Miſſerorum pia adintrir 


ro kegos ziz maria Azzonoknac kozotte az zenthoknec folotte te vag 
criſtoſnac zent anna, mert viſeled iſtennec fiat, mert atte mehodbol 
teſtot fogada ur iſten Segedſegod miath ata fw zent lelyc aggon ne- 
konc malaztoth, hog iteletnec napjan minketh megne atkozion, de 
minket idnozihon Amen 9 ez 
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Wiſerorum pia adintrir 


de Arcus mens male veratur, morbo lupi venenoſt ſic ſauciatur 
cruciatur no eft per quem medetyr fen lenetur, atgz curetur No- 
gito te roſa virginum, que diceris gracioſa mater omninm flebilin 
Interpella pro langnore tuo filio vt curar morbo Ipſe renm eſſe 
noſco, et hanc penã condignam mihi vendico fed ſupplico commenda 
me filio tuo vnico regi celico A reatu purget animam corporiſqz 
conferat piam medelam det graciam, per s quam er hoc adipiſcar 
indulgenciam vitam eternam Magaſaga cz 


Bonoſoknec kegos ſegedſeg, es mindon nomorultaknac vigaz- 
0 taloia meg uhtoha, Leg ennekom azzonom io ſegedſegom, es io vrno- 
8 ſom Klert en teſtom nagon kenzatik fene farkaſnac ſebenel, ſephe⸗ 
ſuͤltetic, es gottretic, ninzen kitol gogittaſſek fem ſegelteſſek, es vi- 
gaztaſſec Kerlek tegod zizeknec roſaha ki mondatol mindonoknec ma- 
laztos annanak ſtralmafoknac, eſedozhel corſagomert ' ieſus fhad- 
nal goghhon meg engom 
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( It végződik a codex négy üres levéllel ). 
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NRX. 


Minden cikk elsö szava a codex iräs- és betümódjával adatik; 
vessző után ugyanannak olvasása; kétpont után annak magyarázata ; 


té * 2 


ponlosvesssò után az eltérő értelmek és példák; zárjelben vonzata. 
A szúmok a codex lapjaira vonatkoznak. Minden szó, ha elöraggal 
fordul is elő, a törzsök betüje alatt keresendő. 


A. A. l. 


. 
azon: a häziglan, a napiglau. 
abraz, 


übräz: ähräzat; vala igen szép ábrá- 
zu 563. decorus Leg. Ausr. 
el-ad 
(-töl) : eladni magától az örök nagy 
világosságot 107: túladni a .. vilá- 
gosságon. 
addeg: 


addig. 


ag ellenſeg, 


agg ellenség: ördög. 


agh lepploc, 
ágyleplök : ägylepel, ágytakaró. 
aga veloie, 
agya velője 636.: agyvelője. 


ajandoc , 
ajándok : ajándék. 
aßetatlan, 
ajetatlan: ajtatossäg nélküli. 
ayetatoſſag: 
ajetatossäg: ajtatossäg. 2 


ajto tarto, 


ajtótartó: ajtónálló. 


acaratos 
(ra), akaratos ra: házasságra akara- 
tos 570. : ut in suum coniugium con- 
sentiret Leg. Aur. 
meg-akazt, 
megakaszt 211. felakaszt. 
nccoron: 
akkoron. 
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áldomás: ,, áldás" értelemben; áldo- 
mást vetni, áldomásvetés 660. 


alet, 
alét: alit, vél, tart. 
aleit, 
alejt; ugyanaz. 
alhat, 
állat : állomány , substantia. 
alit, 
alit: vél; „semmié alitnak és vélnek““ 
680.: pro nihilo ducunt. Leg. Aur. 


alittatic, 
alittatik: tartatik. 


alkot: 


készit, elkészít; alRkossatok nekönk en- 
nönk 156. ott alkossátok meg enne- 


köm a husvéti bäränt, megalkoták a 


vacsorát 159. (a régi bibl. is: hol 
akarod, hogy alkossuk teneked meg- 
enned a báránt. Máté XXVI.) 


all, 
áll; ki akara busszut állani Taliornak 
haláláról 517. 


allapic, 
ällapik: állapodik; megáll; és álla- 
pék Adrianos császárnak eleibe 638. 
— feláll: állapának a földi kerá- 


lyok 214. 
allat , 


állat: állomány; ez oltári szentségben 
négy állat vagyon , tudniamint test, 
vér , lélök és istenség 10. 


fel-allat , 


felállat: felállít. 
alnac, 

álnak : álnok. 
alozic , 

aloszik : aluszik. 


SES 


meg-alozic , 
megaloszik : elaluszik (a tüzröl). 


altal , 


által: -n keresztül; Cedron vize ál- 
tala vonván ütet 195. és jöve 8 
Cedron vize által 170., ma: vizén 
keresztül. 


Amburus: 
Ambrus. 

el-amelcodic, 
elämélkodik: elälmélkodik. 


el-amul, 
elämul: obstupescit. Molnár Alb. 


anglis: 
anglus, angol. 

anne: 
annyi. 

annera: 
annyira. 

annezor, 
anneszor: annyiszor. 


anneval: 

annyival. 

Apalin: 
Apollonia. 

apaſtal: 
apostol. 

apol: 
csókol. 

meg-apol : 
megcsókol. 

apolgat : 
csókolgat. 

apolgatas, 
apolgatäs: csókolgatás ; csók. 


arcel: 


arcul; arcel leesék 195. arcel csapa 
196. arcel vér (ver) 197. arcel- 
csapás. 
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ar va 
(-töl): mert imma árvájá leszek en 
atyámtól 364. 


artandoſag, 
ártandóság : ärtalmassäg. 
a3 
asz: aszik; megasza 146. 
aziu, 
aszju: aszu. 
baratos, 


barätos: barätosok lönek öszve 224.: 
összebarätkoztak. ; 


batoret 
(-ról): vigasztal; hogy . . az szizek- 
nek haláláról bátorétanája 475. con- 
solans eam super nece virginum 
Leg. Aur. 
nagra batorkodic, 
nagyra bätorkodik 356.: nagyra ve- 
temedik. 
batorſagoſt, 


bätorsägost: bátorsággal 632. 


-be, ba: 
„ben, -ban"" helyett. 


bekel , 
békél: hozzá simúlva érint. 
bekelic, 


békéllik : simül (hozzá). 


"meg-bekel , 
megbékél: hozzá simúlva megérint; hogy 
drágalátos száját megbékélte vala és 
megcsókolta vala 214. (a Winkler-co- 
dexben e helyt csak „F megcsókolta" 


áll). i 
bekelkodes , 
békélködés: hozzá simulás; ó Júdás , 
békélködéssel avagy apolással árulod 
el embörnek fiát 188. 
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el-atkoztac, 
elátkoztak : elätkozottak. 


meg-avolt , 
megavolt: gyenge. 


azon : 
azon : azon idöben 191 (a Winkler-co- 
dexben e helyt azonnal áll). 


B. 
bekelkodic, 


békélködik: hozzá békélködvén 373. 
hozzá simulvän. 


bekeſegos, 
békeségös: béketürő-; magnae pati- 
entiae homo est, mond az illető he- 
lyen az Ar. Leg. 


-belol, -balol, 
-belöl, -balól: ből, ból: ezögbelöl, 
ezökbelöl: ezekből;  mennybelöl : 
mennyből; kikbelöl 495.: kikböl; 
ércbelöl 518.: ércből; szádbalól 8.: 
szádból. N 
-ben, ban: 
böl ból és közöl helyett; nékik az ott 
állókban hallván . . 286.; mától fog- 
va nem iszom a vesszönek gyi- 
mölesében; vön egy font nardosban 
(a Winkler-codexben: ba) alkotott 
nömös kenetöt 151. 


Zernald, 


Bernäld: Bernät. 
beſtie, 
bestye: bestia. 
bidos, 
bidös: büdös. 
bin: 
bün. 
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binhodtettetic, 
binhödtettetik: bünhödövé tétetik, bün- 
tettetik. 
binoſilt, 
binösilt: bünösült, bünnel vádolt; ily 
irégységgel binösiltet 286. 
bir 
? ki nyerhetné neköm azt, hogy en 
ilyen embörhez birnám 570. (az ér- 
sekujvári codexben e helyt: em- 


bernek): guis mihi praestare pote- 
rit, ut conjungar tali viro Leg. Aur. 


; meg-bir: 
meggyôz; meghódít s és Egyiptom földét 
mind megbird 606. 
birtatic, 
birtatik: meggyözetik; ha allélöknek 
miatta (a lélek által) a test nem 
birtatik 324.: ha a lélek nem gyözi 
meg a testet. 5 
meg-bizhütt, megbizhoggenec: 
megbüthödt, megbüzhödjenek. 
bizlal, 
bizlal: biztat 632. 
meg-bizlaltatic, 


megbizlaltatik: biztattatik. 
bizon, 


bizon : igaz; mert bizon, ammit mond 
296. 


ralad, 
család: cseléd. 

Lalah, 
csalah: csalán. 


Le, 
ce, sze, indulatszöcska: tekentsedsze. 


＋. 
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megbizonitas, 

megbizonyitäs: igazuläs? a háborúság 

békeségöt szerez, a békeség kedig 
megbizonyitäst 437. 


: bodog , 
bódog : boldog. 
bodogtalan, 
bodogtalau: boldogtalan. 
bol zu, 


bolesu: bucsu. 


meg -bolondultatic, 
megbolondultatik: elbolondittatik. 
bolceſeg, 
bölcseség „philosophia“ értelemben ; 


kezdé tanittani szent Apalin asszont 
filosofiára , azaz böleseségre 493. 


bufkodic , 
búskodik : búslakodik. 

buzzu, 
busszu: boszu. 

buzgoſagos, 
buzgóságos : buzgó. 

bútú , 


bütü: bötü. 


(s. 


aenul , 
csenál: csinál. 


Lerges, 
c sergés : esörgés. 


z etettek , 


csetertek : csötörtök. 
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Lodal, 


csodál, mint középige: csodálok azon 
hogy . . 106. csodálnak vala neki 
mondhatatlan szépségén 474. 


9.5 


dagalos, 
dagälyos: kedvetlen, kedv-elleni; hogy 
ne legyen az akaratnak dagályos 
nyäjaskodäsa, de tulajdon akaratjá- 
nak szabadságából 408. 


dahcalcodic 
(-vel), dajkälkodik: ki ővele dajkäl- 
kodnék 492. 
dedergo, 
dedergö : didergő : a hidegségröl mon- 
datik. 


demaga 
E valóságos Proteusa a magyar köt- 
szöknak csak e codex lapjain is kö- 
vetkező értelmekben fordul elö: 
ámbár , noha ; azonban , mindazon- 
által ; mégis ; hanem; pedig; tehát. 
demaga azt ötöle nem mondja vala 
. 145.; demaga mikoron ütet meg 
nem lelik vala , tahát . . 148.; Atyám, 
ha lehetségös , menjön el enrólam, 
e kén: demaga nem úgy miképpen 


E. ee. E. k. 


e, ee 
E kérdő utoljáró mindkét formában : e 
és é előfordul. 


ede: 
ide. 


ede ala, 
ede alá ; itt alább. 
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Loppenet, 


esöppenet: egy esöppenet víz 89. 
2úpú , 
csüpü : csöpű. 


en akarom, de miképpen te 172. 
(a régi bibl. valóbizony . .); jólle- 
het az napnak hévségén fekögye- 
nek, demaga a napnak hévségét 
nem érzik ; demaga a keresztyénök- 
nek kénjoknál nagygyal kisebb 69.; 
demaga mindöniknek jót tött vala 
202.; demaga kell bánkódniok és 
szégyönködniök 5.; demaga Öközzü- 
lök Kajfás nevü jövendőt monda 145.; 
demaga mondom tinektök 159.; mi- 
koron demaga Cyriacus papa 
468. beatus igitur Cyriacus Leg. Aur. 


de miert, 


demiért: hanem mert; demiért az esz- 
tendöbeli pispek vala. 


Vvicailt, 1 
dicsőilt : dicsőült. 54 
doglet, da) 


döglet: öl; mire dögletsz meg enne 
emböröket. 310. 


JA 
4, 
N 


edeſtona, 0 1 
edestova: idestova. 1 0 

edoſdon, N 
édösdön; nagy édösdön szolgältalak 358. ÉS 7 

edoſcodic, 75 


édösködik ; az 6 szent kénjäba gon-— 
dolkodnak és édösködnek: örömmel 
mulatoznak. 


ee nec, 
eének: evének (az e-szik ige fél- 
multja; a Winkler-codexben e helyt: 
ewnek : önek : önek az ö-szik gyö- 


kérböl). 
e 
Effél: éjfél. 
egeſſegbeli, 
egészségbeli: egészségben levö. 
egetlen, 
égetlen: meg nem égve. 
egeb: 


egyeb. 

egeb keppen , 
egyebképpen : különben. 

egenbe , 
egyenbe: egyetemben, együtt; mind 
Í egyenbe éneklönk 408. 

eggesúl hozza : 
hozzá egyesül: vele egyesül, hozzá 
szövetkezik ; istenhöz, istennel 26. 


meg-eggefül , 


megegyesül: egyességet köt, szövet- 


! kezik. 
5 2212 
eg igaͤſeg, 
egyigyüség: együgyüség. 
J 


8 ehgünnen, 
N együnnen: egy helyröl. 

0 meg-ehneit, 

5 S megehnyejt : megenyhít. 

0 ; meg-ekeſüͤltetic, 
0 megékesültetik: megékesittetik. 
írá) ím 

1 meg-ekoſeit, 
CSI ] megékösejt : megékösít. 

N meg-ekoſiltetic, 


(s N megéköôsiltetik: megékesittetik. 


ÚJ jú meg-elegeit 


megelegejt : megelégít. 
2 


SA ö 


elöôl: elô-; elöveszlek (bennetöket) 168. 


8 
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meg-elegit, 
megelégit: jól lakat. 
elegodic, 
elégödik : megtelik, péld. isteni édös- 
séggel. ; 


eles , 
élés: élet. b 
elezteb, 
elesztebb: elöször , elébb. (A 259. la- 
pon már „äelsször““ áll, hol a Wink- 1100 
ler-codexben még : elezteeb). S 
el-kilen: AL 
külön (az „el“ itt hatványító előrag). 111 
elw , 4 
elő : elsö. ] 
elol , 


9 
szesz 


N 


elozer, 


elöszer: elöször. ZS 
elone, 
elöve: elöre. 1 
eltetic, 1 HT 
éltetik : éltettetik. 1 
elen, ( f 
elyen: ilyen. i 
eleten , 8 
elyetén : ilyetén. Í 7 
100 
eml: — 144 


emlettenek 254.; emlettem az en em- 


szoptat; bódogok az emlök , kik nem F fi 
leimvel 595. J ] 


emlekoztetic, 
emleköztetik: emlékezetbe hozatik. 


S 


en: 2 
en, ma : én. j 
enentoua, 


ennentova: innentova, ezentül. 
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engedelmeſſeg, 
engedelmesség: engedékenység; ez 
mind te engedelmességöd vala , hogy 


ez kegyötlent . . . aláztatni nem 
akartad. 
engedet: 
engedelem. 
engedetlen, 


(töl); félök en atyámtól engedellenneſt 
lennöm 408. 
engedot, 
engedöt: engedékenység ; hajlandóság; 
az nagy halálos bínökre való engedöt. 


meg-engeztel , 
megengesztel: engedékenynyé 
meglágyít. 
en magam: 
én egyedül ; ily kemény itélettel kär- 
hoztat hattál (azaz: hagytál) enma- 
gamat segétség nekil 286. 


tesz , 


enne: 
ennyi. 

ennectona, 
ennegtova: ezentúl. 


eneim, 
eneim: enyéim. 
el-enezie, 
elenyészik (elölem): eltünik. 
el-eneztet, 
elenyésztet: elrejt 476. 
el-eneſtetotvolt, 


elenyésztetött volt 239. szenv. forma 
az elenyésst szokatlan cs. formából. 


meg-enheytetni, 
megenyhejtetni: enyhittetni. 
enhet, 
enyhét: enyhít. 
ezonkozbe, 


ezönközbe: eközben. 


8 


—— 
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erküles: erkölcs. 


epeſeg, 


epeség: epedés; keserv. 


meg-er, 
megér: beér; kivel ö szegéndön meg- 
érné 580. 
erdog, j 
erdög : ördög. ! 
ergalmaſſag, 
ergalmassäg: irgalmasság. 
erkelz , 
erkelcs : erkölcs. 
erkúlz , 


erkülzül , 
erkülcsül; ért erkülcsül ümmagát tartja 
vala 687.: érett erkölcsünek viselte 
magát. 


ermen, 
ermény: örmény. 


erokdodom, 
eröködöm: erölködöm. 


s eroſeit, 
erôseſt: erősít. 
-Ert: -töl, miatt; aleg szólnak vala 
a bánatért és a sirásért 305. 
meg-ertekozic , 


megérteközik : értesül; róla megérte- 
közvén 379. 


ertelm , 
értelm : értelem ; nemes értelmvel 323. 
; ö es fi eres 

es, és: Es; is. 
eſkodni, 


esködni: esküdni, 


eſmeg: 
esmeg: esmég, esmét, ismét. 
4 


2 


megeſmeret: 
megesmerés. 
eſmero 
esmerò: ismerös. 
eſtvel, 
estvel: este. 
eztendei, 
esztendei: esztendős; mikoron volna 
tizennyolc esztendei embör 402; ti- 
zenkét esztendei leánzó 662. 


eztendw ez huſpet napian , 
esztendü ez husvét napján 666.: esz- 
tendő mulva husvét napján. 


hi 


N ezterú , 
fi 

10 
S 


eszterü, kínpad; szent Adorján essterun 
viteték a császár eleibe 560.; Adria- 
nus portatus super eguuleo Leg. Aur. 


etaltal, 
ét azaz éjt-ältal: Ejtszakän által, egész 
éjtszaka ; mind étáltal 206. 


d 
fajdalm , 
fájdalm : fájdalom; fájdalmért 259. 


falca fold, 


falka föld ; néminemü falka földön 679.: 
aliquibus spatiis .. Leg Aur. 


befed; 
befedék öneki orcáját 206. (a Wink- 
ler-codexben e hely így áll: befö- 
dék avagy beköték & orcáját). 


fedd 


(roh); ammiről te engömet feddess 497. 


meg-fegy: 


(innen fegyelem): megbüntet. 


fegelmez, 


fegyelmez: fedd, dorgál ; büntet. 
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geny; a sebök . . ertel folynak 537. 
eveſodie, 
evesödik: eves lesz. 
eiſt, 
ezist: ezüst. 5 
ez mikeppen, 
ez miképpen : amiképen. 
ezon, 
ezön: ezen; önállólag is használtatik 
„„ ele helyett; csak ezön es (ez is) 


igen sok volna 75. ezönt bizonyít- 
ja. 78. 


ez zerrel, 
ezszerrel 631.: ekképen. 


F. 


megfegelmez , 
megfegyelmez : megfedd; büntet ; (ma- 
gát): tartóztat; magát bintöl meg 
nem fegyelmezni 693. : tartóztalni. 
fejedveli , 
fejedelm : fejedelem; mikor az apátot 
fejedelmmé tötték vala 406. 


fejedem , 
fejedem : fejedelem. 
feketú , 
fekelü: fekete (a Winkler-codexben 
e helyt: feketö). 
fekonni , 


fekönni: fekünni. 


fekü: fekö, fekvő. 
fel, feel, 


fél (mint átható es.); mire nem félöd 


ilyen nagy bínnek kínját? 161. 
embört 240. 
feled : 
felejt. 
ö felelm, 
kélelm: félelem ; isteni félelmmel 577. 
felelmic, 
félelmik: félemlik 503. 
meg-felelmek, 


meglélelmék: megfélemlék 237 (gyak- 
ran fordul ez ige így, betücseré- 
vel, elö a codexekben; s különö- 
sen a Winkler-codexben is e helyt). 


felem , 
félem 510.: félelem (a debr. codex- 
ben e helyt: félelm). 


meg-felemic , 
megfélemik : megfélemlik ; igön meg- 
félemének 293. 
feletkozijec , 
feledközjék : feledkezzék. 
felil: 
felöl; im templomnak soporläja be- 
szakada felil mind földig 292. 


feltamadat, 


feltämadat: feltámadás. 
feuchter, 
fenyejték: fenyiték. 


meg-fenoſtl, 


megfénösíl : megfényesül. 


fenoſegos, 


fényösségös : fénynyel teli. 


feſolhetetlen, 


fesölhetetlen; kiknek elvälhatatlan és 
fesölhetetlen örömök vala 155. 


fesvén : fösvény. 


fezeitic, 
feszejtik : feszítik. 
fezúltetic , 
feszültetik : feszíttetik. 
ſig, 
ligg: függ. 
ſiggezt, 


ſiggeszt: függeszt. 
ſil: 


ſiris: 
317. arany nyakläncocska Molnár Alb. 


ſines, 3 
fives : füves , füszeres ; jóizü fives ét- 
kek, fives bor 318. 


fin zilt, 
fiu-szilt : fiút-szült, mn.; ó mind tü fiu- 
szilt asszonyi állatok 345. 


fog ; 
kiköz fogjam en árva fejemet , és ki- 
höz hajtsam magamat 376, 7. 


fog : 
kezd ; a kór fráter keáltania foga 481. 
valahova fog vala, mindeneket 6 
meggyőz vala 608. 


meg-fog : 
megkezd; ki készeritte tegödet meg- 
fogni ammit elnem tekélhetsz ? 555.: 
megkezdeni, mit be nem tudsz fe- 
jezni. 


fül. 


foglal 

(ra); hogy ennegtova jó mivelködetre 

akarod magadat foglalnia 37. 
ki-fog 


orcájából minden szépség 271. 
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fogatkozic, 


fogyatkozik: fogy, elfogy; megso- 
vänyodik; más embörnek jészägba 
való használatjából fogyatkozik 120. 


meg-fogatkozic , 


megfogyatkozik : ereje elhagyja, el- 
hal; hía van; házam semmibe te- 
neköd meg nem fogyatkozik 379.: 
házamnál semmiben neked fogyat- 
kozäsod, híod , nem lesz. 


folamic , 


folyamik: fut; sonha sem hóba , sem 
esöben, sem sárba, meg nem tarthat- 
ják vala, hogy mezit láb szentegy- 
házhoz éjjel nappal nem folyamodt 
volna 540. 


el-folamic; 


elfolyamvän 452.: elfutvän; folyamä- 
nak 458. 467. confluunt Leg. Aur. 


fordit: 


térít , csábít; Krisztusnak hitére for- 
ditja vala 618. nép-elfordító: nép- 
csábító. 


G. 


gane: 
ganej. 
genett, 
genyedt: utálatos ; nyomorült; más em- 
börnek bódogságából bôdogtalan és 
genyedtté leszön 120. 


genetſeg, 
genyedtség: rondaság , squalor (utóbb 
csak sanies, pus értelemben hasz- 
náltatott). 


Gergor, 
Gergör: Gergely. 
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el-fordot, 
elfordót : elfordit. 
meg-fozt , 
megfoszt : kivetköztet; ne hagyjad 
másnak az en teslömet megfosztani 
449. 
fod, 
föd : föld. 
fertozic , 
förtözik : tisztátalan lesz. 
futamas , 
futamás : futás. 
futhamic , 
futamik. 
el-futamic, 
elfutamik. 
fel- futatic, 
felfütatik: fuvatik. 
meg-fút , 


meglüt; kemencét 84. 


G. 


geriedetos, 
gerjedetòs; mert ebbelöl gerjedetôs le- 
szön vala a märtiromsägra 557.: un- 
de et hoc ad martyrium ardentior ef- 
lectus. 
meg-gerjed, 
(ben); az szizeknek szerelmében meg- 
gerjedölt vala 474. 
gimolz, 


gimöles: gyümölcs. 


ä — 


gonosz : balsors; barátodnak javán nem 
örülni, és gonoszáról nem bánkód- ) ezök a vas gorsával a lelköt elraga- 
ni 693. dák 338.? 


) 
gjados , gohtot, 
gyakdos: szúr, szurkäl. gyojtott: gyujtott. 
gakorlatoſt, gohtenen, 
gyakorlatost (mint örömest): gya- gyöjtevény: gyüjtemény. 
Korta. 9 9 2 
gonerkodes; gonerkodic, 
3 gakorſag, gyönyerködés , gyönyerködik: gyö- 
gyakorsäg: szürésäg, szúró mivolt; nyörködik. 9 
feje tivisknek gyakorságával furdal- N j 
tatik vala 234. gonerüſeg, 0 
2 gyönyerüség: gyönyörűség. 1 
geng, gyony 4 y c . 
gyengy : gyöngy. goter, Í S 
5 gyöter: gyötör. ! 
generkottet: 5 . 
gyenyerködtet: gyönyörködtet. gottrelm, 0 
§ ötrelm: gyötrelem. 
jermokze , 15 5. 
gyermökese: gyermekeecske. gottrem J 
; gyötrem: gyötrelem. ! 
gezedelmet, 1 
gyézedelmét; I. 243. meggyözetést je- gottretonc, ( 
lent. gyötretönk: gyötörtetünk. 8 
1 meg ⸗goztetic, 
gyil: gyül. meggyörtetik: meggyòzetik. 0 
ghlekozic, meg-gülekoznec, 
gyileközik: gyülekezik. meggyüleköznek: összegyülekeznek. ( 
; Áümolc , 3 hüleſeg, 
gyimöles: gyümölcs. gyüleség: gyülölség. 
gortia, güloſeg, 
gyortya: gyertya. gyülöség : gyülölség. 
„ „„ 
gyöjt: gyüßt. gyütt: gyüjt. 
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ha: 
vajjon; miképpen esmerheti meg em- 
bör azt, ha méltán járul ez szent- 
ségnek vételére 34. 


meg-haboret : 
megháborét : megháborít. 

haborkodic, 
häborkodik: praeliatur Leg. Aur. 


meg-haborol, 
meghäborül, meghäbo- 


megháboról : 
rodik. 
haboroſag, 
háboróság: háborúság; háború; há- 
boruság avagy had 669. bella Leg. 
Aur. 


elhadnia : 
elhagyni. 
hag 


(vá vé), hagy; szabaddá hagyá öket 


elhagy: hagy, enged; ha ütet ekép- 
pen elhagyjok, mind öbenne hisz- 
nek 114. 


meg-hag, 
meghagy : elhagy; ez velägi tudomá- 
nyokat meghagyá 495. 
hagh ap, 
hagyap: köp. 
hagas, 
hagyás : meghagyás, rendelet. 
hagomas, 
hagyomäs: elengedés. 
hahlak, 
hajlak : hajlék. 


halalatlanſag, 


hälälatlansäg: hálátlanság. 


halalatoſt, 


hälälatost: häladatosan. 


halaltalan, 
halältalan: halhatatlan. 


halatt: 
halott. 


hallas , 
hallás : hallott beszéd 281. 


halot viselo, 
halottviselő: gyäszpad, szentmihály- 
lova. 
hamarban: 
hamarjában (a Winkler -codex megfe- 
lelő helyén hamaraabban). 


hamar idon, 
hamar idön: rövid idön. 
harmicz: 
harminc. 
haſogat, 
fejteget: kezdé hasogatni neki asz- 
szent Pälnak mondäsät 436. 
haſonlatos: 
hasonló. 


haſonlattatic, 
hasonlattatik: hasonlóvá tétetik. 


haznalatos, 
hasznälatos; hasznos. 


meg-hat: 
ällalhat cs. nem csak a húst hatta (ha- 
totta) vala meg . . 258. (a Wink 
ler-codexben e helyt csakugyan ál- 
tal van). 


hatalm: 
hatalom; ilyen adott hatalmmal gono- 


9 szul ne élj 229. 
99 J bi 
0 íg. j hatalmazic , 
! ) hatalmazik : elhat. 
hatta , 


hagyta: hagy, hágy, committit, pa- 
rancsol , rendel. 


helhet, 


8 helyhet: helyez. 

N ; 
ff 7 helhoztetic, 
! ÍJ helhöztetik : helyheztetik. 


hercegne azzon: 
hercegnés-asszony 524. 


hertelenkodic, 
hertelenködik: hirtelenkedik; herte- 
lenködék nagy keserü könyhulla— 
tässal a halálhoz 359. azaz: siete a 
halálhoz szólni. 


meg-hernat, 
meghervadt: elhervadt. 


heth, 

heit: heit, hitt azaz: bolond. 
hetfe: 

ma: hétfé (A Winkler-codexben e 


helyt: hetfeen bemene. . , a mienk- 
ben hetfen)- 


heuſag, 


hevsäg: hivsäg, hiusäg. 
hew: 

hév: mn. igen meleg. 
hevolkodo, 


hevolkodó : hivalkodó, 


hideg corſag, 


hidegkörsäg: hideglelés, váltóláz. 


— 
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meghidegeyt, 
meghidegejt: meghidegít. 

hidegſegos, 
hidegségös : hideggel teli, 

el-hidegül 


(Stöl); elhidegül az isteni szeretet- 
től 81. 


hjedelm, 
hiedelm: hiedelem. 
hijedvem , 
hiedem: hiedelem (a Winkler-codex- 


ben a megfelelő helyen hiedelm): 
bizodalom. 


höhles, 
hihlés: ihlés. 
himt: 
hint. 
meg-himt: 
meghint. 


megh-hynya, 

meghinia: visszahini. (Ez igével kell 
potlanunk a Winkler-codexből a mi- 
enknek következő helyét a 241. la- 
pon: az ördög látván Krisztosnak 
engedelmességét, asszonyällat mia 
akará meghínia Krisztus kénjänak 
szerét). 


hitſag, 
hittság : hívság, bolondság. 
meg-hinatatlan , 
meghivatatlan, ih.: visszahívhatatlanúl. 
hinel, 
hively: hüvely. 
hinolkodo, 


hivolkodó : hivalkodó. 
hinon , 

hivon: üresen. 
hinon, 


hivön: híven. 


ELJ 


— azzal, ) 


N 
SNN 


hog 

hogy; semminemű állat (dolog) nin- 
csen hogy mi emböröknek idvössé- 

8 göt szerzött volna, hanem csak az 

; Krisztusnak kénja, halála 52. 


hog ha , 

hogyha: mintha; a sérből jö vala ki 
oly édösségös illat, kogyha rakva 
volna nömös tömjénnel 602.; vaj- 
jon, kérdő ksz.: itt immár vettetik 
más kérdés arról hogyha a pokol- 
nak kénja kerestetik nagyobb mun- 
kával, avagy kedeg a mennyorszá- 
g62 117. 
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hognem, 
hogynem: hogysem helyett; többet 
használ embörnek hogynem . . . 
hognemha , 
hogynemha : hogysem. 


holot, 


holott: ahol is. 


holrakelve: 
más nap, holnap: in crastinum Leg. 
Aur. L. holval, hoval. 


holt: 
halottá tesz; a halál megöl, de meg 
nem holt 94. J. 


holt eleuen, 
holteleven : félholt, tetszhalott. 


3. 
ide: 


idő 556. (a késöbbi érsekujv. codex- 
ben e helyt már : időben). 


ido, 
idő; néha óra értelemben: hatod idő- 
koron 240. hat órakor; harmad idö 
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után 246. három óra után. 
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holval: 
hajnal; mig holvalra kelnének .. 642.; 
holvalra kelvén (az idő) 643.; hol- 
valra jutván 503. 
honneg: 
621.: honnet , honnét. 


honnem: 


I. hog'nem. 


honnem mind, 
honnemmint: hogysemmint. 


hora, 


hoſtat, 
hóstát : külváros. 
hoval : 
holval, hajnalkor ; hovaltól fogva de- 
liglen: 543. reggeltöl délig. 


hoza , 
hozjá: hozzá. 

hozata : 
hozája : hozzája. 

a hozaia, 

hozjája : hozzája. 

hozzanc: 
hozzánk : magunkhoz. 

be-horpentetic, 
behörpentetik: behorpad. 
huztatic, 


hüztatik: hüzatik. 


I. 


hóra : óra. 


idvozite, 
idvözite: idvözitö. 
fel-igazit: 
lelegyenesit, felállít; láta három ke- 
resztfát feligazítván 344. 
-iglan ; 
háziglan, napiglan stb. 


igrecfeeg , 
igrec-ség. 691. Igrec: sípos; tán sí- 
posok szeretete, muzsika szerfeletti 
szeretete ? 
ig, 


igekozic 
(-hoz), igyeközik; mindönnap jó mi- 
velködetekhäs és alamisnälkodäsok- 
hoz igyeközik vala 433. 


igekozic : 
igyeközik , ügyel értelemben ; de mi- 
ért ez utoljutott ez szentségös kén- 
ra igyeközik, és gyakorta róla aj- 
tatossággal emleközik . . 56. 


igen, 


igy: ügy. 


ígyen : így. 
igen , 
ígyen: ingyen; hogy ez elyetén em- 
bör istent igen sem esmerte, sem 
szerette 36. ú ; 


igenlo, 
igyenlö: egyenlő. 
J hl, 
0 ] ihl: ihlet. 
GY] ictat, 


iktat: ad; vagyon kedeg enneköm sok 
örökségöm, és ha isten neköm nyu- 
godalmat adand, azokat es ide ikta- 
tom 419. 
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ünnepelni. 
. ú 5 
N illetic, 
5 JI illetik : ülletik , ünnepeltetik. 
1] illic, 
N illik neki: 227. illeti öt. 


illo, 

illő: ünnepi, mi ünnepeltetik; mindon 
szentöknek, kiknek, földén, napjok 
illő 536. : quorum dies, in terra eius, 
festi sunt, 


il'eten: 
ilyetén. 
ymad, 


imád , mint közép ige imádkozik 
telemmel. 


Er- 


imadkozic, 
imádkozik mint átható cs. vädesettel: 
imádkozék azon beszédöt 174. (a 
Winkler - codexben mindazáltal e 
helyt : imádá áll). 
imma: 
ime ma, ma (hatvänyſtva, mint: mär, 
immär). 
in: 
kénzó szerszám Molnár Alb.; hogy 


üket nyers inakkal vernék 546. ner- 
vis crudis eos caedi iussit Leg. Aur. 


ingenfe , 
ingyen se: egyáltaljában nem; jobb 
ingyen se születtem volna 333. 
ingat : 
mozgat ; ingatja-e ömmagát (a test)? 
331. 
meg-indit: . 
megmozdít. 
indoit, 
indojt; indít. 
indulatlan, 


meg nem indúlva, 


indultatic, 
indultatik: indittatik. 


innectona, 
innegtova: innettova, ezentúl. 
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innen toua, 
innentova: ezentúl. 


inneton, 

239. innetön: innet (mint onnat ta- 
láltatik onnaton bövitett formában. 
A Winkler-codexben e helyt ennek- 
okáért áll). 

i iras magarazo, 

iräsmagyaräzé: szentiräst magyarázó , 
exegeta. 

iras torlejte, 
irästörlejte, irästörlejtö: szerző. 


3. 
ia vezic, 
jajveszik: jajveszék (innen: jajveszé- 
kel). Elöfordul mint indulatszó is: 
jajveszék azoknak! . . . 
iamborſagos, 
jämborsägos: jámbor. 
iaz, 
iász : philistaeus. 
iedz, 
jedz (jegyz): jelent. 
, JAR d 
aa 1. 16893 
jegyöz : jelent. 
meg-iegoz, 
megjegyüz (Egy XVII. századbeli kéz 


így javítá ki ez igét a codex 402. 
lapján : eljegyöz). 


iegzes, 
jegyzés: feljegyzés. 

ielennen, 
jelennen: jelesen, névszerint. 

ieleſol, 


jelesöl: jelesül. 


irégy : irígy. 
irgalma; , 
enged; o bánatos anya irgalmazz en- 


neköm, és végy valami keves erös- 
ségöt (erősítő ételt) 280. 


irgalm nero; 
irgalmnyeröô. 664. 700. 


iſmeg, 
ismeg : ismét. 


J. 


ielonvala, 
jelön vala: látszik vala; mert jelön 
vala, hogy mind elhatták vala ütet 
196. ; 
ielonet, 
jelönet (angyali): visto angelica Leg. 
Aur. 


ielonic, 
jelönik: megjelenik; neked jelönem 


ieloͤnnen, 


jelönnen 480: megjelenve; sibi appa- 
rentem Leg. Aur. jelönnen leszön: 
jelen lesz. 


meg-ielont, 
megjelönt: kijelent; tennöm magadat 
meg nem jelöntötted 596. 
megh-ielontetic, 
megjelöntetik 210: kinyilatkozik. 
ieltelenne, 


jeltelenne: beveték egy égö tizes (tü- 
zes) hordóba qellelenne megégnie 629. 
azaz nyomát, hamvät, nem hagyva. 


1 


8 


. 
[ 


ioob, 

i-obb: inkább; illik nektök hogy egy 
embör haljon meg obb, honnemmint 
a sok nép elveszszön 145. 


iog, 
jog : jobb, jobb kéz; mától fogva lät- 
játok embörnek fiát ülni atyaisten- 
nek jogja felöl 205.; atte szent jo- 
god 509. 


* 
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ioh, 
joh: juh. 
ion) , 
jonh: belső rész; lélek; megháboró- 


la en jonhom és megfogyatkozék az 
en lelköm 236. 


iozag, 


jószág : erény. 


camuca, 


kamuka: selyem ruha, vestimentis se- 
ricis Leg. Aur. 


1 capa , 
8 käpa: csuklya. 
A 
9740 kardfoc , 
Tt 
9 kardfok. 
U karhozt, 


kärhozt: kárhozott; isten a kárhoz- 
takkal nem gondol 333. 


meg-karomlac , 
megkáromlák : blasphemabant. 


eütrinza , 


katrinca : kezkenö. 


cazdag, 
kazdag: gazdag. 
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iozag tetel, 
joszägtétel: jó cselekedet. 
be-iovendo, 
bejövendő : jövedelem 153. 
el-ionet, 
eljövet: eljövetel. 
iouetoc, ! 
jövetök : jöjetek ! 
iono iaro, 
jövő-járó : járó-kelő. 
int, 
jut: érkezik, ér; — -en: kerül -be; 
képzötte vala háromszáz pénzen Ju- 


tónak, azaz: háromszáz pénzbe ke- 
rülönek. 
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intalm, 
jutalm: jutalom. 
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kealt, 
keält: kiált. ! I 
meg-kenltat , 60 
megkeältat: kikiältat. 1 f 
-ként ; aprónkéd : apránként 486. SZ 
kedeg: 1 
pedig. ! 
kedeglen: f 
pediglen. 10 
ke go: ö 
kégyó , kígyó. b sg 
kegoffeg , 6 


kegyösség : pietas. 


ke goſt, 


kegyöst: kegyesen. 


r mp 


N 
. 


kegotlen , meg-ker, 
kegvötlen: ke slküli., inpius. megkér ; hogy Barrabäst kérnéjek meg 
8 út 3 227. azaz kérnék ki. g 
e 
1 keral, 
keräl: király. 


kell: kell enneköm mind attü jóaka- 
kerdezkodic 


rattok 382. azaz kellö, kedves ne- 
öneki 410.: kellő 
(töl): kérdezködik; kezde tőle kér- 


kem .; kelle 
vala neki. 
kellemetos, dezködni 406. 
kellemetös: kellö, 43 kereme s, 
kemen, kéremés: kérés. 
kemény : nyakas; hogy kemény len- 3 
ne engedelmre 169. engedékeny- kerezfen : 
ségre nem hajló. keresztyén (soha nem keresztény). 
kemenfeg , kett : 
nyakasság , J kerítés. 
kes: 


keménség: keménység , 

hajthatatlanság ; kegyetlenség. 
kés: ásó vas helyett használtatik 668 

ferramentum Leg. Aur. 


ken, 
keſen, 


kén : kin. 
meg-ken: 
meg-, letöröl : könyvét megkeni (azaz ] késén: késön. 
letörli) vala 203. (innen kezkenő , 
kézbeli törlőruha). keſerven 
(Winkl. cod. keserwen): keserüen, ke- 
servesen. 


keffeg , 


kenz , 
kencs : kincs. 
) ö kencez, készség : készület 183. 
VS kencsez: kincsez, kencset gyűjt; ne 
8 akarjatok kencsezni magatoknak ken- ketelenet , ; 
cset földön 497. kételenét : kénytelenit; hajt, reá bir. 
ketelenit, 
kételenit: kénytelenit. 


mé 
— 


keneget: 
törölget; a szentöknek ü seböket nö- 
keueſſe, 
kevessé: kevéssel; ennek elötte ke- 


. 
— 


mös gyolcsval kenegeti vala 559. san. 
8 ctorum ulcera cum linteis pretiosis 
eælergebat Leg. Aur. 
J vessé 173. 
ASZ keep mutalas , ; 
5 képmutaläs: képmutatás. kezerit, 
N ké . : , , 5 
k er, Eszerit: kényszerít 
kezkong , 
kezkönö : kezkenő. 


(-on): kér azon; kérönk tegöd azon, 


hogy . . 120. 
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kevan, 
kevän: kivän. 9 

kevanatos , 
kevánatos : kivánatos; sovárgó, kivá- 


nattal teli; miképpen te kevánatos 
és ajétatos lelködet 281. 


kevanfagos , 


kevánságos : kivánatos : Jézus arcáról 
mondatik 206. (a Winkler - codex- 
ben e helyt: „kevänatossägos““ áll. 


ki, 
visszamutató névmás dolgokról: kiről 
igy szól; ez kenyér kit en adok stb. 
Állandóan így. 
kilomb: 
különb. 
el-kilomlott, 
elkilömlött: elválasztott; vannak mü- 
tölönk elkilömlöttek 620. el vannak 
tölünk välasztva. 
kner, 
kinyer: kenyér. 
kinnen, 
kinnyen: könnyen. 
kiſſeb, 
kisebb: ifjabb (Constantinusrôl mon- 
datik). 
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kz, 
8 kisz: kész. 
kizteth, 
] 


kisztet: kisztés. 
biuil, 
2 kivil: kivül. 
8 clauſtrom, 
Vf J klaustrom : klastrom. 


koor, 


kór , beteg. 


cornica, 


kornika: krónika. 
coronked, 
koronkét: koronként. 
corſag: 
kórság , betegség. 
meg-corul: 
megkórúl , megbetegül. 
kon: 
köny. 
kouv, 
könyv: köny. 
U 
konoretos, 


könyöretös (mint szerelmetes): kö- 
nyörületes. 
meg-kornikoz, 
megkörnyiköz: körülvesz. 
megkornükoz, 
megkörnyüköz: környékez, körülvesz. 
meg-kornülkoztetic, 
megkörnyülköztetik; 678. környülvé- 
tetik. 


koſonto, 

kösöntö: kösöntyü, karperec; boglär. 
kozen, 

köszen: köszön. 
megkonerit: 


megkövérit, megtermékenyit; a ke- 
gyös Krisztus ez ilyetén embörnek 
ö szivét lelkét ajetatossäggal meg- 
kövéríti 49. embörnek szivét lelkét 
szent malaszttal megkövéríti. 61. 


konet , 
követ: kér 477. 


megkozelitt, 


megközelit, átható es.: közelít hozzá. 
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kozepot, kúlzen vetel, 
közepött: a templom Kközepött 504. külesen, kölcsönvétel. 
kozzil, küneben, 
közzil: közzül. künyebben: könnyebben. 
kozzúl : kúnűrúl , 
közzül, -ből helyett; e velag közzül ! künyürül : könyörül. 
kifuta 83. 
künüſeg, 
kukcla, künyüség: könnyüség; de elöfordul ö- 
kuklya: csuklya. vel is: könnyebben 38. 


lakodalm: 
poenitentia 672. (lakol 2). 
lacozic, 
lakozik : lakik. 
langazo, 


lángazó: kénkövel lángazó szömei (az 
ördögnek) 113. 


lappag: 
lappang. Molnár Alb. 
meg-laffit : 


csendesít; háboruságokat meg nem las- 
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L. 


laat: 
örök halält nem lät 17. azaz: soha 
meg nem hal. 
lecce: 
lecke. 8 
leel, 2 
lél : lel. W. 
lelkos, j ! 
lelkös: állat (az „animal“ rabi fordi- 
tása). ! 
len: 
lén , lön. 
fel-lovoldozic, 


sítani 694. 
M. 
maga: 


ámbár, noha; maga gyakorta predi- 
kállotta vala meg nekik, de ma el- 
végezvén . . 147. semmi róla neköm 
nem jelönék, maga éjjel és nappal 
imádkozom vala érötte 445. L. de- 
maga is. 


maganac valo erthes , 


fellövöldözik : lövellik. 


fel-magaz tatic: 
felmagasztatik: hogy . . . az örök 
örömbe felmagasztassonk 491. 


magarſag: 


magyarság: magyarázat, jelentés; így: 
Babylon magyarsága gyalázat 66., 
azaz a , Babylon" szó értelme, je- 


magának - való - értés ; önzés? 
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marha: 

jószág, vagyon; (egy XVII. szäzad- 
beli kéz a codex 402. lapján igy 
javítá ki: gazdaghsag); — dolog 

680. hivságos marhákban, in super- 

vacuis rebus Leg. Aur. 


maroc, 
marok : nyaláb; marok vesszö 636. 

martirom, 
märtirom: märtir. 

maſt: 
most. 

mas ua, 
mäsua: mäsuva, máshova. 

meeg, 
még: miig, mig. 

meddu, 
meddü: meddő. 

melto , 


méltó: kegyes; hogy az uristen le- 
gyen méltó atte szarándékoddal es 
irgalmasságot tenni 587. ut tui guo- 
gue peregrini dignetur dominus mi- 
sereri Leg. Aur. De elöfordul mai 
értelmében is : Krisztosnak méltó leá- 
nya : digna. 
meltol, 
méltól: méltóztatik ; 
megjelönteni 612. 


meltoltatic , 
méltóltatik ; igaz hitbe méltóltassék te- 
miattad (teáltalad) megerősülni 628. 
azaz méltó legyen, méltóvá tetes- 
sék. Elöfordul az ujabb ,,méltózta- 
tik“ jelentésében is: méltóltassék 
megmutatni 430. 


mene , 
mene: mennyi, a mennyi; mind ez 
velágba mene embör vagyon, és 
mene volt, és mene leszön . . 47. 
mene nagy ként; — a mily; mene 
mértékkel te méröd, anneval mé- 
rik neköd és 114. 


méltólna öneki 
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menet , 
menét tehet 408. azaz mennyit. 


menebe: 
mennyiben; menen: mennyien, 


menenel-annenal, 
menevel — anneval: mennyivel — any- 
nyival. 
mente: 


menete v. menése; a hova szokta va- 
la mentét 402. : szokott menni. 


altal-menthe, 
ältalmente, múlt idő az ältalmegy-böl 
mint átható cs. igébôl: miképpen 
te . . . lelködet által nem mente ez 
hallás ! 281. 


men egek, 
menny-egek : mennyek. 


mejgorgy , 
mennygörgő (a debr. codexb. a meg- 
felelő helyen: mennydörgő). 


mert: 
hogy; látván Júdás mert kárhozott vol- 
na 210.; te mondod mert kerály va- 
gyok 221. annak kettő oka mert ök 
ellenségesek voltak öszve 224. 


met: 0 
metsz; lábait elmetütték: 566. metöt- 

ték; az 6 kezét es el hanná (hagy- 
ná) meint 567. abscindi Leg. Aur. 


el-metec: 
elmeték emleit 651. 


mia, 

mid: —on ät, keresztül; mind velägot 
miá: az egész világon által, világ 
szerte 153. 189. 

miatt : 
által, mintegy mive, munkája által; mi- 


képpen mondja szent lélök bölcs- 
nek miatta, azaz általa 130. 


mi eloth, 


mielött : mielőtt , minekelőtte. 


miert kedeg: 
amiérthogy . . miért kedeg ebek örök- 
ké ordejtnak a pokolba ü uroknak 
ellene 5. 


mikeppen , 
miképpen: hogy; hogy ö binében ta- 
nolná, miképpen egyebeknek meg- 
bocsátna 170. 


mind a 


mind a: a minden mn. határozott for- 
mája, mely ehez képest az igéket 
is határozott formában vonzza ; mind 
az irégyök azaz valamennyi. iri- 
gyek, mind a nép: az egész nép. 
mindonha , 
mindönha : mindenkor. 
mindon nemi , 
mindönnemi: mindennemü. 
mindonoſtel, 
mindönöstel: mindenestül, egészen. 
mindonostol fogwa, 
mindönöstöl fogva: egészen. 
minem: 


vajmi! 175. minem adatik jóért go- 
nosz! 282. 


minemde: 


ugy-e nem? minemde elfeledheti-e az 
anya ü kis gyermökét-e, hogy ne 
könyörülne 6 méhének szülöttén-e? 


minezor, 
mineször: mennyiszer. E phrasisban: 
Mineször tanitvänyinak mondván, né- 
mikoron fiainak , némikoron baräti- 
nak . . 167. hol-lal, néha-val, né- 
mikoron-nal visszaadható. 
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mini: 
mennyi 190. 

minnon, 
minnön: minnen. 

mintül: 


(azaz mind-töl v. mindennél -bb, a 
régi superlativ): mindtül kissebb 317. : 
mindennél kisebb, azaz legkisebb. 

mire : 

miért; mire neköm nem szólasz ? 358. 

mizerrel, 


miszerrel: miképen; miszerrel orsza- 
gát hagyja? ötöle tanácsot kérde 615. 
— miszerint, miképpen 683. 


— N 7 
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átható cs.is: mibennönk két jelös jót 
mivelködik. 


monno, 


monnó : mindkettő, ambo; monnó ke- 
ze 248. 


mivelkodet: j 
cselekedet. 1 ) 
ivelkodi bosz. 
mivelkodic: e 
768 


S S 


N 
moroz, U ) 
Móroc: Mór (Maurus, keresztnév). gy 
moſadec, 2 
mosadék : moslék. 
movet, 


mövet: nevet; de elöfordul mint fn. 
is: leszön emböröknek mövete 125. 
(így áll e hely a Guary-codexben is). 


meg-mouet: 
megmövet: kinevet. 

mul: 
mül, mint cs. ige „mulat, mulasz 


helyett: te parancsolatodnak utát 
el nem múltam 172. 


te 


ese N — RS = —— 
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mulat , 

el-mulat es: teszi, hogy múljék, elmúl- 
jék; ha valaki ez velágba mulatta 
volna idejét igön sok heuságba 55.; 
valaki ez velágba idejét heába mulat- 
ta el 57. bánatjokat elmulatják 319. 


el-mulvan, 
elmülvän 267: kimülvän. 


U. 


naddeligh: 
naddélig: 543.: nagy délig. 
nag, 
nagy: hasznältatott más melléknév v. 
igehatározó értelmének  hatványitá- 
sára : nagy bévön, azaz nagyon böven. 


naggal , 


nagygyal: hatványitó erővel bir szin- 
te, és sokkal helyett használtatott : 
nagygyal inkább , nagygyal kisebb , 
nagyobb stb. nagygyal erösb tető- 
led 635. 


nagobban , 
nagyobban: inkább; de ha még en- 
nél nagyobban vétközött volna el- 
lened 40. 


nam, 
nám: lám. 
nap zin, 
napszin: napszínbe változék & orcá- 
ja 634. : színváltozott. 


napot eſtig: 
egész napon át estig. 


naffa 
násfa : fülbevaló, Molnár Alb. 


ne: 
nyi, -t. re; egy mäkszömne meg nem 
indíthatja : szömnyit, szömnyire. 
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munkal, 


munkál: „ fárad"" értelemben is; mire 
munkálottál enhozjám? 411. (azaz 
fáradtál hozzám). 


mi , mink. 


N. 


nehezel: 


neheselven, hogy a tolvajnak szólna 
270.: nehezen vevén hogy . . 


meg-nehezúl , 
megnehezül : aggravari Molnár Alb. 


neki , 


néki nm.: valaki; és nékik mit adnak 
vala, abban viseli vala 152. 


nekil : 
nekül, nélkül; -n kívül; vala hét száz 


embör gyermek nekil 647. azaz ger- 
mekeken kivül. 


nemde: 
„vajjon, avagy“ értelemben is: nem- N 


e 
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de eröôtlen-e istennek keze, avagy Si 
nehez-e istennek valamit tenni? 446. 2 


nemde ez-é az en jutalmam ? 488.; 
nemde-e: úgy-e nem ? 
neuel 


(ben): nevel -ben; ki ... keresztyén 
hitben ütet neveli vala 492. 


niha , ! 
niha: néha. 0 
nikic 
545. nikik: nékik (a késöbbi érsek- 


ujväri codexben e helyt már , né- 
melyek "" áll). 


. 
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nimikoron, 
nimikoron: némikoron, némelykor. 


naiaſkodas, 
nyäjaskodäs: tärsalkodäs, társas élet 
(Komjátinál is). 
nanalaſſagos, 
nyavalyassägos: nyomorült, szänatos 
Moln. A 
navalgo, 
nyavalgó : inséges Moln. A. 
nel, 
nyel 690.: nyelv. 


nilvabban valo, 
nyilväbban való: nyilvänosabb. 


el-nijogot , 
elnyogott: elnyugodt. 

noßt, 
nyojt: nyújt. 

noßtozic, 
nyojtózik : nyújtózik. 

nomdec, 
nyomdék: nyomdok. 


O. 


0 
J 
1 felkiáltás „jaj““ értelemben: o enne- 
41 kem! 445. 
N 8 jó 2 oko ſſag J A 
1 1 okosság : ész; okosságnak itéleti 106. 
l U okoſſagos, 


o 


U. Nr. 


o kossägos; okossággal (észszel) biró. 
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indulatszó: no mikoron immár neve- 
ködnék . . 492. 


nomod, 
nyomod: nyom (mint tapod). . 
meg-nomod, 0 1 
megnyomod: tapod; lovok läbokkal N 0 
megnyomodäk 657. Ze 


nomottat, 
nyomodtat: gázol, tapod. 


üngodalm, 
nyugodalm: nyugodalom. 

uugodas, 
nyugodäs: nyugväs. 


úugom , 


nyugom: nyugodalom; mindön éjjel 
nyugom nekil imádkozik vala 542. 
ut , 
nyút : nyújt. 
nú : 


nyü: tép, szaggat: nyűni kezdé az 
ö vén fején való haját 593. yu 
haját 595. 
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megolt 
(tüzet): elolt. 
olha, 
olyha: mintha 189. (a Winkler-codex- 
ben e helyt: olyanha). 
ol mel, 
olymely: ih. mintegy: kiből fellövöl- 
döznek vala számtalan tüzes olymelg 
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golyóbisok 87. ott en hallék szám- 
talan sirókat . . . és olymely mind 
(mint) értem vala, ekképpen mond- 
ván 87.; olymely semmibe nem kö- 
veti az okosságnak itéletit 106. oly- 
mely magát melegittené 485. ; mu. 
oly valaki; néköm sem atyám, sem 
anyám és olymely senki nincsen , 
ki . . 357. 
ol mint, 

olymint: mintegy; hozvän nömös ke- 
netöt, olymint száz font volna 298. 
azaz mely mintegy száz font 


olatan: 
olyatän, olyatén. 

ondogſagos, 
ondoksägos: ondok, undok. 


onnag: 
640. onnat, onnét. 


onnaten, 
onnaten: onnan. 


oklel, 
öklel: döf, szür. 

olelet, 
ölelet: ölelés. 

ommaga, 


ömmaga: önmaga. 


on bennette, 


önbennette: önmagában „id est in- 
tra se“ veti közbe a cod. 417. 


ordongos; 
ördöngös 629.: daemontidcus (csodá- 
latos okossággal birót jelent nagy 
Lajos király régi népies mellékne- 
vében : , ördöngös Lajos!"). 


SSS 


onnaton: 


onnan. 


onzol, 
onszol: unszol. 


ordeyt, ordet, 
ordejt, ordét: ordit. 


otalm, 
Gtalm: oltalom. 


otalmaz, 


ótalmaz : oltalmaz; -töl: kitöl embör- 
nek igön kell magát ótalmaznia. 


meg-otalmaz: 
ötöle magát inkább megôtalmazja 64. 


0 Ö, 0. 


ottan : 
legott. 
ottogon: 
ottan, legott. (A Winkler-cod. e helyt 
ottogyan). 


ordongoſſeg, 
ördöngösség : ördöngös mesterség. 
oregeit, 
öregejt: öregit, öregbit, szaporit. 
oreguͤlet, 
öregület: öregbedés, szaporodás. 
orocke ſoha: 
nunquam in aeternum. 


orokkol orokke: 


örökköl örökké, most: örökkön örök- 


ké, 
yromeſben, 
örömesben: örömestebb. 
4 * 
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J oromeſon, meg-ottenec, 
1 örömesön: örömest, megöttenek: megetienek (az ö-szik, 
Le A 2 72 2 1 2 
N orometoſt, eszik gyökérből) 
* ] örömetöst (mint szerelmetöst): örö- ottetic, 
] mest. öttetik : öntetik. 
KENE zs ss BEN ozue, 
Ji ösztörő : kínpad. -öszve: együtt; az uton lele egy fi- 
3 ; fát ! ével öszve. 
űj 1 ki-othletic, gefät levelével 1 
1 kiötletik: kiöntetik. ozue egenbe: 
e 5 öszve egyenbe menének Máriával 294. 
8 s meg-otletic , (a Winkler-codexben e helyt: egye- 
Vf ) megötletik : megöntetik; nagy sirás- tömbe). 
l ] sal megötletik vala 541. 
5 OZveen, 
0 otlic N öszvén: vele öszvén, együtt. 
j ö ] ötlik: ömlik; öntetik (t. i. ött— önt) : 4 4 
hogy másszor ki ne ötljék en ſiam- onedozic, 
nak vére 302. övedözik : övedzi magát ; aranyas övvel 
11 övedöznek vala. : 
52 J otole, 
8 ötöle: maga-magätél; demaga azt ozveg 
fi a) őtőle nem mondja vala 145. azaz: ! (-töl : özvegygyé leszek en jegyü- 
l j magától. sömtől 364. 
0 
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pagimentom, piparna, 
A pagyimentom : pavimentum. pippárna 540. bizonyos párnanem. 
9 
7 ; 
100 bean, ebe 
4 SS paraszt : tudatlan, járatlan. pispek: püspök. 
ö meg-peldaz, poſſol, 
megpéldáz : jelképes beszédben mond pössöl :. pörsöly. g 
J el 143. puztulvan 
8 eldazat (töl), pusztulvän ih.; pusztulvän mara- 
322 55 p j 3 * dott 6 fiától 306: azaz megfosztva, 
ai példázat : exemplificatio.. 
l j 5 meg-puztul 
N penetence: (töl): magzatomtol megpusztülok 277. 
1 poenitentia. és 364. azaz megfosztatom. 
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8 fel reazkodic, 
1 ; felreaszkodik : felriaszkodik , felriad ; 
! j felreaszkodának ez ellen az ördö- 
ő gök 339. 
-rel : 
; 0 -röl. 
remenkodic, 


reménködik: reményl, (a XVII. szä- 
zad óta e szó már „rimänkodik“ 
értelemben használtatik). 


remenkottetic, 


reménködtetik: reményletik 673. spe- 
ratur Leg. Aur. 


űj 1 reg, 
0 rész: adjon részt övele (öbenne) 453. 
U Hat d! 2 
AZA meg⸗-rezogil, 
160 5 megrészögil: megrészegül. 
J ] retez, 
1 retesz: 233. rüd. 
elſafarlani, 


elsäfärlani: „osztogatni““ helyett: de 
szerette elsáfárlani emböröknek 677. 
sed hominibus indigentibus dispen- 
sanda dilexit Leg. Aur. (Itt a „di- 
spensator“: , sáfár" hason szó té- 
veszthette el a szó szerint fordító 


irót). 
ſebeſeht, 
sebesejt: sebesit. 
meg-ſeboſil, 


megsebösil: megsebesül. 


feboffegos , 


sebösségös : sebes , harapódzó. 
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R. 
reuas, 
revás : rívás ; kiáltás; hallá az ördö- 
göknek revásit és ivöltésöket 669. 
daemones clamantes audivit Leg. 
Aur. (talán a re-ad, most riad. 
gyökböl). 
rinid, 
rivid: rövid. 
meg-rinideit, 
megrividejt: megrövidit. 
rokon: 
felebarát ; szeressed rotonidat mikép- 
pen tenmagadat 675.: diliges pro- 


mum tuum sicut te ipsum Leg. 
Aur. (a régiebbeknél: közelidet). 


romaſag, 
Rómaság : romai birodalom. 


rothhadatoſſag, 


rothadatossäg 321. rothadás. 


rog, 
rög por: porszem. 


8. 


ſegedſeg, 
segédség : segítség. 

fegedfegos , 
segédségös. 

ſegendon, 


szegéndön : szegényesen. 
fen-fem : 
senem. 
feng : 


sing; a földről két senggel feljebb áll: 
661. cubitus Leg. Aur. 
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ſenvedek: 
senyvedék: putredo. 


ſer 
J 
sér : sír; a sérbe vitetöl, atte séröd 315. 


ſerelm, 


sérelm : sérelem. 


feres , 
sérés: fájdalom; fogsérés 489. fösé- 
rés 490. 
ſerzic, 
sérszik : sérül. 
elsilyeszt : elsülyeszt. 
elsilyedt : elsülyedt. 


ſtram, 
sirám : siralom ; köny. 


ſtrü, 


e 
N 


sirü: sürü. 


za; 
sza : száj; gyónásra való szának meg- 
nyilását 42. 


elzabadultatic, 
elszabadultatik: elszabadittatik. 


zandok, 


szándok : szándék. 


Zarandek, 


szarändék: szarändok; idegen, utazó : 
peregrinus. 


zarandokſag: 


szarändoksäg; 1. 289. , büjdosäs““ ér- 
telemben használtatik. 
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ſinas, 
siväs: sírás. 


fofiazzot , 


Zsófiasszony : Zsófia asszony. 
ſohol: 
tl-ſokaſul: 

elszaporodik. 


ſokorn kokorú , 


sokoru kökörü (a pokolbeli tüzröl 
mondaiik 80.) sürü kékes? 


ſonha: 


sehol. 
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soha. 
ſoporla, ſoporlah, 
kärpit; templom soporläja 291. sopor- 
läha 292. 
ſuba; 
soha subät és egyebnemü börrel cse- 
nált ruhát nem viselt 539. 
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zegendon, 
szegéndön: szegényesen (mint édes- 
dön). 


zehenſeg, 
szégyenség: szégyen. 
megzegoneit, 
me gszégyönejt: megszégyenít. 
Zeled, 
szeléd: szelid. 


zelence, 


szelence: ,, avagy pössöl" mond a 
216. J. 


—— 
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zellet , 

szellet: daemon; valakik ö testét il- 
letik vala , legottan . . , gonosz szel- 
lettől megszabadúlnak vala 599. dae- 
moniaci curabantur Leg. Aur. 


zeltelen, 
széltelen: nem széles; mert a kereszt- 
fa széltelen vala. 


Zenic, 
szeuik: szünik. 


meg-zenvedtet, 
megszenvedtet: megtartöztat; hogy mi 
häzassägonknak szerelmétől mindö- 
nöstöl fogvän magokat megszenved- 
tessék 619. 


3 
szer: rend; mód ; az dolognak szeri: 
rende, folyamatja ; ez szerrel. . . él 
vala 577. ilymódon. Jelent készüle- 
tet is : szentegyházi szer. 616. 


fereda , 
.szereda: szerda. 
zerelm , 
szerelm: szerelem; fiúi szerelmmel 
253. 
zeretetoft , 
szeretetöst (mint örömest): szeretettel. 
zerez, 


szerez: rendel; neki szolgálót szerze 
587. azaz rendele; az örök tüzbe, 
ki meg vagyon szerezvén ördögnek 
100. azaz mely rendelve van .; 
csinál, készít; szerzének koporsót 
600. operati sunt mond e helyt a Leg. 
Aur.; gyolcsba szerezvén 579. facta 
in sindone Leg. Aur.; tesz; kéré a 
dolgosokat, kik ezt szerzik vala 566.; 
elökészit; hogy magamat hozzá sze- 
rezhessem 570. ut me valeam prae- 
parare Leg. Aur.; bínnel megke- 
ményült szivet töredelmességre és 


— 
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gyónásra szerzi 42. azaz készíti elö ; 
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kikészit, felkészít ; szentegyhäzi szer- 
rel mindennemüvel nagy böségg el 
szerzé 616. 


W 


megZerez, Í 
megszerez: elrendel ; szerezd meg szi- 
vednek házát 615. azaz hozd rendbe. 


zereztet , 
szereztet : rendeltet; külön házat sze- 
reztete az Ő ajtaja elött 587. (ka- 
puja elött) constituit Leg. Aur. 


zerkozic 
(-hoz), szerközik : szövetkezik, ragasz- 
kodik; mit tegyek, ki szerköztem e 
gonosz nembelihöz ? 556. 


Zerkozot, 
szerközött: ragaszkodó; a szent ajé- 
tatossäghoz oly igön szerközött va- 
la . . 534. 


Zerzes, 
szerzés: csinaläs; levélszerzés: levél- 
irás ; készülés; malasztra való nem 
szerzés 692. egyezség, feltétel; ilyen 
szerzés alatt 456.: ea tamen con- 
ditione Leg. Aur. 


zerzettetic, 
szerzettetik: rendeltetik; nem hallot- 
tátok-é minemü kén a keresztyé- 
nök ellen ssersettetölt? 546. 


zerzoth, 
szerzött: rendelt; a szerzött napra 559.; 
szerzödött, fogadott; neki jelös sser- 
zött szolgálója vala 542. 
31 
szi: szív; a kemény szinek töredel- 
mességét 42. 


Zidalmaſſagos: 
szidalmassägos (szidalmassäg Telegdi- 
nél ignominia). 


Zikkyſ, ; 
szíkös : szükös; mindönt, mivel ö le- 
ánya és ü társaságabeli vitézök , 


—— — aA 
— 7 


9 
22 


. — 2 


— 


szizek is, szikösök valának 458. 
maiasan: mindent, a mit . . . szük- 
ségeltek ; indigebat Leg. Aur. 


zikibe , 


— 
NN 


7 
Í szíkibe : székibe. 
( Ziletic, 
0 sziletik: születik. 
í Zino, 
( N szinő : szinü. 
B 
Esés 301 


mint átható cs. i.; ez igéket, melye- 
ket en nektök szóltam 7. 
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zolaßt, 
. szölajt (mint szakajt): szólít. 
1 3olas , 
j szólás : discursus. 
424 3olga , 


2 


szolga; e szóval fordítja sz. Elek éle- 
te 576. az Arany Leg. puer-jét. 


AA 
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Zzoloſma, 
szolosma: solozsma, szentének. 
Zzomac, 
szomak: szomakkigyô, coluber-. 
4 N zomehozic, 
0 1] szomehozik : szomjuzik. 
; 0 zomehſag, 
szomehsäg: szomjusäg. 
zomeſag, 


szomesäg: szomjusäg. 


Zzomihozom, zomiozol, 


—— — 


8 
8 szomihozom, szomjozol: ma szomjazom, 
1 ) ] szomjazol. 
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Zzomjoſag, 


szomjosäg: szomjusäg. 
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zomorult , 


szomorult: elszomorodott; 6 vala szo- 
morultaknak vigasztalója 428. 


zorehad , 


szoréhad (szorét igébôl): szorítsad. 


Zoret, 
szorét : szorít. 


zorgalmazatoffaggal , 


szorgalmazatossággal : szorgalmazó sür- 
getéssel 85. 


megorol, 
megszoról : megszorül. 


30 viſeles, 
szóviselés: szóhordás. 


Zonetlen, 


szönetlen; szünetlen 223.: azonnal (t. 
i. közbe ejtett, szünet nélkül). 


megh-zgnic, 

(-böl), megszönik -böl: elhagy; hogy 
te es megszönnél atte balgatagsá- 
godból 505. (-töl): félben hagy; 
ne szönjél meg az imádságtól 429. 


Zzontelen, 
szöntelen: szüntelen. 

zornüb: 
szörnyübb. 

Zzornüe lezon: 
szörnyüé leszön: szörnyüvé. 

zu, 
szü; SZÍV. 

züle azzoniallat, 


szüle asszonyiällat: melléknévül szü- 
lő helyett. 


taglas , 

tagläs: verés, botozás Molnár Alb. 
tagohad, 

tágóhad (tágót igéből): tägitsad. 
tahat : 


tahát , tehát; azután. 


ne talantal , 
netalántal : netalántán. 


tanach, 


tanács : tanácsos, tanácsadó. 


tana203 , 
tanäcsoz: tanácsol. 


tanaz 030 , 
tanácsozó : tanácsadó. 


tanalcz, 


tanálcs : tanács. 


megtanittatic 
(n); Ursola istentöl ezen megtanit- 
taték, hogy 456. 


tanittatlan 
(lovakról mondatik 511.) : vad. 


tano, 
tan: tanu. 


tanohon, 
tanóhon (tanót igéböl): tanítson. 


meg-tanoyt , 
megtanojt: megtanít 457. 


tanol, megtanol: 
az eredeti és helyesb forma tanul és 
megtanul 
emez is. 


tanofag , 


tanoság : tan, tanitás ; tanutétel. 


helyett; de elöfordul. 


tannal : 
tanuságot tesz (azaz: tanól; Winkler- 
cod. e helyt : bizonyojt). 
tannſag, 
tanusäg: tanoda; adäk tanusägra; mi- 
koron a tanusägban . . verägoznék 
577. 
tapaztalhato ſetetſeg: 


tapasztalható, kézzel tapogathato, fog- 


ható. 
tarfolkodic , 


társolkodik : szövetkezik; velök tár- 
solkodék 473.: . se iunxerunt 
Leg. Aur.; mind ezök öszve társol- 
kodván 473. 


meg⸗tart: 
-töl: megtartéztat; keménségöket és 
kezöket tőle megtartják vala 474. 


megh⸗tart, 
megtart : letartóztat; hogy Jézost esa- 
lárdsággal megtartanák és megölné- 
jek 149. engömet nem tartottatok 
meg 191.; (-töl): megtartóztat. 


ellenth-tart, 


ellent tart: ellent áll. 


tanol , 
tavoly : távol. 

tegetlen : 
minap. 

tegodet, 


tegödet: tégedet. 


el-tekel, 


eltekél: elvégez, véghez visz. 


be-tel: 
betölt, es.; a seböket mind betelik 
vala 261. 


8 be-telic : 

betelik , megtelik. 
meg-telic: . 

megtelik (a Winkler-cod. megfelelő 

helyein néha betelik). 

telieſodic 

(val) teljesödik: malaszttal megtelik. 
temerdoc, 


temerdök: vastag; a szegek nem vol- 
tak élösek, hanem temerdökök. 


tennon: 
tennön, tennen. 

teremte: 
teremtő. 


eltérit: elcsábít; öneki kedeg hire, 
neve, és bölcsesége és tudománya 
eltéríté mind a várost, mert igön 
szép vala 401. 
teritti magat , 
téríti magát: tér, fordul; térítté ma- 
gát az Öö szent fiához 350. 


terom, 
teröm: terem, szoba, cella. 


teromte, 
terömte: teremtö; en uram terömtém 
654. 


teſtos, 
testös: test szerinti, anyagi (a tüzröl 
mondatik) 79. 


thetemen 
tétemény: tett, cselekedet. 
megtetot , 
megtetött: megtetszett (a tetik formá- 
ból). 


tettetic, 


4 — 


meg-tettetic: 
megtetszik. 


; a vazorat teve , 
a vacsorát tevé 383. Másutt alkot hasz- 
nältatik. 
tevolg, 
tévölg (-ben): kételkedik; ha mind 
tévölgendnek tebenned, en soha nem 
tévölgök 169. 


tük , 
tik : tyúk. 

tikor , 
tikör: tükör. 

tilovek , 


tilovék: ezen elavult igétöl: tiloszik; 
(a Winkler-codexben e helyt: tylo- 
eek) tartózkodik, tiltja magát, azért 
nem tilovék meg a veszedelmnek fia 
Öö gonosz és álnok szándokáról 155. 


tilt 
(-töl) ; tiltja ez szentségnek vételét 


az irégyektől 1.; (-ról); "kezdék 
ütet róla tiltania 84. 


meg-tilt : 
eltilt megtiliván az ördögöket, hogy 
engömet ne illessenek 88. 


3 tiztaſagos, 
tisztasägos: tiszta. 

meg-tiztosith, 
megtisztösit: megtisztel; tisztessé tesz. 

titok 

melléknévül; felmene titok házába 487. 
25 tiniſk, 
tivisk: tövis. 

tiniſtzelt, 
tiviskelt: tövissel rakott. 

torom: 
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tettetik 539.: tetszik, látszik. torony. 
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megtokell , 


megtökél : elvégez , befejez. 


megtokelletic : 
megtökélletik: beteljesittetik; hogy az 
irás megtökélletnéjek 286. 


tokelletoſt, 


tökélletöst: végkép. 


tor, 
tör: pallos; a nyakvägé felvevé az 6 
tőrét, és egy vágással elvágá nya- 
kát 522 628.; szablya 669. gla- 
dius Leg. Aur.; lándzsa. 


megtor, 


megtör: elront, elbont; ez ezt mon- 
dá, hogy megtörheti istennek temp- 
lomát. 


torekodic, 


töreködik, vädesettel; ammit törekö- 
dik vala 165. 


U. 


meg-vrodot, 
megucsódott : felocsült. 


vonarbiro , 
udvarbiró : udvarmester. 


az volta, 
azulta: azolta, azóta. 


vroz, 
uroz: oroz, lop. 


meg-vroz, 
meguroz: meglop. 


vrſag, 
ursäg: orsäg, orzäs (a Winkler-co- 
dexben e helyt orwsag, orusäg áll). 


történik (-nek); mi történék atte le- 
ányodnak 429. mi történt öneki 439. 


toſeer, 
tözsér : kereskedő. 


tudacozic: 
tudakozik (-n). 
meg-tudakozic: 


megtudakozik  -(rólh: tudakozódik ; 
megtudakozik életökrel 408. 


tudnamint , 
tudniamint : tudnillik. 


tű , 
attü: a ti. 
thúr 


(-töl), tür (-töl): tartóztat; magát 
nem tűrheti vala nagy sirästol 541. 


tuͤth, 


ME: ti; 


tütt: 


b. 


tett. 


urn, 
urv: orv, or, lopó. 
veri , 
urv: orv, or. A codexben azonegy 
kéz apró betükkel ezt irá e szó fö- 
libe: Zopo. 
vtol intot: 
utoljutott, késöbben jött, 56. 


vital , 


uttal : ízben; negyed uttal 484. ne- 
gyed ízben. 


és N 


N 
ya , 
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u, w,. 
ödlj 
üdli: ünnepli 489. (a debreceni co- 
dexben e helyt: illi), 


un kyeken, 
ün kijeken: önkéjökön, önként. 
önommagoc, 
ünömmagok: önönmagok. 


U. 


vahonni 
550. szükséget szenvedni (az érsek- 
ujv. codexben e helyt: wayodny) 
kinekil vajonni kezdnek azok . . . 
quibus egebunt hi, qui .. Leg. Aur. 


meg-vakeßt, 
(töl), megvakejt: vakít; azokat a bi- 
zon velägossägtol megvakejtja 80. 


val: 
bir, habet; kit valaki val, ez öm- 
magát nem valja 125. mü igazán 
téteményönkért valjok ekként 269. 
dicsőséget val: dicsösége van; kit 
bin nekil nem valhatsz; — elkö- 
vet; bint követ el. 


valaki: 
bärki. 
valamenezor, 
valameneször: valahányszor. 
valami: 
bármi , bármely. 
valamicoron , 


valamikoron: bármikor, 


EYES 
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öͤreſſeg, 

üresség : érkezés , szabad idő: otium, 
die Musze; alkalom; és keres va- 
la ürességöt miképpen adnája ne- 
kik ütet. 


ürül, 
ürül: örül. 
öͤtet, 
ütet: öt. 
valaminemu: 
bärmely. 
valamiokert, 
valamiokért: mely. okért 621. 
vall: 


habet; ime en drágalátos anyám, mit 
vallok te nemzetidtől! 282. elkö- 
vet; bint vallottam, mert az igaz 
vért elárultam 210. ad; atyjafiá- 
nak hagyá, és vallá az országot 
617. 

vallas , 

vallás: habitus, létel; megesmeröd mi 
viadalonknak (lelki küzdésünknek) 
erös vallását 624. 


el-valt , 
elvált: felcserél; soha nem akartalak 
en tegödet egyeb fion elváltanom 
363: más fiúval felcserélnem. 


meg-valtozhatic , 


megvältozhatik: "megválthatja magát 
335. 


valtozic , 
(be): változik valamivé; istembe, 
ugy miképpen az étel ital attestbe. 
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valtſag, 
váltság: választás; o mely igön bó- 
dogtalan váltság választani az örök 
ként 107. 


valtfag , 
váltság: csere; minemü váltságot töl 
ez napon 363. 


meg-valvan 
(-töl): -töl megválván azaz: kivévén, 
-kivül, jelös innepöktől megválván 
534. azaz: fő innepeket kivévén; 
gyermektől megválván megkeresz- 
tele két negyven ezör embört 617. 
gyermekeken kivül. 


valon , 
valyon : vajon. 


vaſarnapon: 
vasárnapon 210. 


— 


ö 


1 
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vellamas, 
vellämäs: villämäs. 


vellehth, 


vellejt: szed, vesz; egy kiesinded 
nyugodalmnak utánna esmeg egy 
kicsinded eröt vellejte 359: 


vendeg fogado haaz: 
vendégfogadó ház: vendégfogadó 380. 
elfogadó terem 403. 
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venerek : B J 
venerék : ital 287. 642. osz 

verag, N 
veräg: virág. 

vere: 
veriték; a kenyves vérnek veréje 172. 

vereſeg, 


1 vezette : vereség : megverés ; megveretés. 
LAS 2 2 2 2 0 2 2 2 2 
74 az esti ima ideje, estve. veritozic, verittozic, 
0 1 veget er veritözik, verittözik: verejtéközik, 
J izzad. 
ú 1 véget ér: véghez visz; senki a do- 2 
0 lognak végét nem érheti vala 402. vero: 
JJ j meg-wegez, verő : kalapács. 
0 megvégez: bevégez. meg-veroſtl a 
1 ] vegezes: megvérösil: megvéresül. 
SS vég , bevégzés. megverofúl : 
TI vegezet megvérösül. 
Í J A 
végezet: vég; halál; hogy engömet verrad: 
en végezetömnek elötte nem láttál ( virrad. 
559.: ante exitum meum . . Leg. 
Aur. verteng: 
5 vergödik, immár, en szerető fiam 
vegezhetetlen: látom , hogy halálodnak utolsó hó- 
"végezhetetlen ; véghetetlen. ráján idején vertengesz. 
veg vethes , megverúfúl , 
végvetés: végnek vetése. megvérüsül: megvéresül. 
vezedelm , 
veszedelm : veszedelem. 
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veztegetoc 
673. olv.: vesztegljetök, mert a 678. 
lapon áll: vesztegleni: hallgatni. 
vet: : 
kérdést vetni, vettetik egy kérdés: 
ma: tesz, tétetik; okát vetni: adni, 
okul adni, — vetenec rayta nilat 
267. 
vetekodic, 
veteködik: vitäz. 
veterne, 
veternye: vecsernye. 


vetkozet, 


vEtközet: vétek. 


viadal: 
555. , belső küzdelem“ értelemben. 


vigadoz 
(Molnär Albertnél mär helytelenül vi- 
gadozik). 
vigaſag, 
vigasäg; az ü szizeségöknek vigasd- 
gára harmad évig való szabadságot 
adna 456.: inducias triennii sibi 
daret ad dedicationem suae virgi- 
nitatis Leg. Aur. 


megvigazic, 
megvigaszik: meggyógyul. 


megvigazt, 
megvigaszt: meggyógyít. 


b. 


Zalag, 
zälag: zälog. 
be Zarla, 


bezärlä (bezärol, bezár igéböl. Az ér- 
sekujv. codexben e helyt: bezävärlä). 


— * pa 


vigaztatic, 
vigasztatik: gyógyíttatik. 
vi gaz, 
vigyáz: virraszt ,-ébren van. 
vigazas: 
vigyázás: virrasztás. 


megvilagoſoit, 


megvilägosojt: megvilágosít. 


meg-villamodic, 
megvillämodik (az érsekujv. codex- 
ben e helyt: megvelämodik); an- 
tequam illucesceret Leg. Aur. 
viſelni: 
vinni; kezdék az szent testöt viselni 
599. 
vizeth? 
neköd vagyok adván fiu visett 386. 


(így a Winkler-codexben is e helyt 
vyzett: , helyett" értelemben). 


meg-von: 


elvon; jó mivelködetöktöl megvonta- 
lak 322. 


vontat: 


nuz; fogat neki ki kell vala vontatni 
483. 489. 


L. 


zoldſeg, 


zöldség: viruläs, diszlés; átvitt érte- 
lemben 120. 


* 
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ſaag, 


zság : zsák. 


Pótlék a 4-hez 


1140 , 
csucsa : lándzsa. 
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